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PERSONAGGI 



SioR GASPARO » teiuer . 
• SiORA TOJNINA , moglie de Sioa GASPARO . 
RIOSA, serva. 

i>ioR RAIMONDO , bolognese , mercante de canevi. 
SioRA CkTtmk, figlia de Sion RAIMONDO. 
SiOR BORTOLO • negoziante . 
SioRà CECILIA, 9orda de Siott BORTOLO. 
LUCIETTA, serva. 

SioR LISS ANDRO, mercanie de zoggie false. 

SiOR ZANETXO , zc»ene vene%ian . 

Missier MENEGO , osU . 

Un CAFFETTIER . 

GARZONI d' osicria . 

SERVITORI . 



La scena si rappresenta in casa de sior 
Gasparo • 



CHI 

LA FA L' ASPETTA 



ATTO PRIMO 

SGEI^A PRIMA. 

Camera ia casft di Bortolo. Un tavolino 
jpiccdlo da lavorare in mezzo' alla scena. 
Varie sedie sparse c[ua e Ui. 

Cecilia, e Li ssakduo, < 

> 

Cec. ( CjTuardando degli omcchifU, ed altre cofe da 
donna di pietre false . ) 

lÀs. (Ora fuori di quatido in quando degli asiucchi 
e delle teaiide con dentro simli mercanzie . ) Le 
varda quele bnooole se le poi esser me^^iu ligae . 

Cèc, La me par troppo grande. 

Us, Se usa . La varda queste • 

Cec. De dia ! Ghe voi un facchin a portarle .No le , 

porit-M ia gnanca se i me le donasse . 
JJs. E pur adesso i le voi cusj ; ghe n' avciò dìà \ ia 

treata para in manco d' una settimana . 
Cec. Cargadure, iraiari, mode clie no dura do mesi. 

Se*vu altri che inventa ste mode stratnpalade per 
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flir spender i beni a chi gh'ha el mattezzo de te- 

gnirve drio. 
Li$. Siela benedetti • Tùtto quel che la voi . 
Cee, Lattè^veder w gV avè 'qoalcossa de meglio . 
Zm. Ghe ne voHa nn par che anderà ben all' ai ia d«l 

-to VÌiO ì 
Cee. No Je togo miga per mi. 
Lis. Qualche coinmiss'oii ? 

C'c. Si , mio fradelo m' ha pregà de sto servizio . 

Lis. Se sior Bortolo voi far un regalo , el se vorri 
far onor» el vorrà qual cossa de bon. 

€ec. No so , vede , noi m' ha dito gnente . No ao che 
ziri ch'el gh' abbia. 

Lis, La laiaa far a mi . So qnel che ghe voi. La var- 
ia, e k stupissa . (le fa vedere delle aUre ktccole.) 

Cee. Si ben . Cassa varie t 

JJs, Mo la le esanima avanti. 

Cee, Ho visto . So cossa le xe ; quanto varie ? 

Lis. Ghe spuzza el fià . 

Cec. Oh za per carigolo, se'carigolo certo I Ma pur, 

via disè quanto . 
Lis. Vorla che fazza una parola sola? 
Cec, Una parola sola . 

IXs. O sic zecchini, o la xe parona de bando. 

Veé, Oh che caro sior Lissandro ! Sie zecchini I 

£ìf. Vu» se glie par poco» la me ne darà sette, (met- 
tendo via le altre . ) . 

Oc. L'avè sbarada» compaicr. 

Lit, Sala che roba che xe quela? 

Cec. La vedo , e la cognosso , e so cossa che la xe . 
Animo animo, quanto voleu? 

Lis. Mi ho dito . 

Ct'c. Vu ave dito . Bisogna mo che diga anca mi. 
Lis, La varda bea . • . 
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Cite. Tate là. Si bea» tre zeccfaim * e goanca in» bac- 
so de più* 

Li$, Sion $\ , fiuate un bel vadagno Le ine coita a 
mi quattro zecchini da quel bon ser^itor che ghe sen. 

Cec. Via chiaccole pacchiaiate . Se volò tre zeccliùii, 
ben; se no teguivele , e mi no compio altro. 

Lis. Via no la vaga in colera. La me da^a de più 
luto quel clic la voi . 

Ccc. Gnauca un bagatiia. (^aprt la ctmtUa e tira fao' 
ri tre zecchini . } Tolè questi xe tre aecchioi . Se 
volè ben, se uo.Tolè bon viazzo. {U mette $ul tavolino.) 

lis. No so cessa dir . Ohe perdo , ma eoo eia bisogna 
perderghe volentiera • (^prende i tre zecchini . ) 

Cec. Mi ho paura » che cole v ostre chiaccole m* abbiè . 
fato zo. 

Lis. Se no la xe contenta , ghe dago i so bezzi in 

drio . (e in questo mentre li mette in tasca . ) 
Cdc. Basta , l' è fata . 

Lis. Siora , sto marca , se mai ghe avaazas&e una 
chiave de palco, la se recorda de mi. 

Cèc. Oh caro vecchio 1 in sii ukimi zornil 

Lis. Basta , digo , se a caso . . . 

CsC' Si, s\» volentiera. Se mai poderè. 

lis. Sin adesso ho comprk dele chiave» ma adesso le 
xe cass\ care . . . 

Cec. Si SI, caro, ve piase a divertirve per quel che vedo. 

lis. Oh mi s^ la veda! Laoro, e me diverto. Vadaguo 
e spendo. No gh* ho rauggicr, no gh'ho fìoli. Tan- 
ti pia , tanti oiazza . No lazzo debiti , ma co ghe 
n' ho me li godo . 

Cec. Brav^o , pulito ! E no ve volò marìdar ? 

Mi maridarmel bisogneiave ben che ghe a' aves- 
se voggìa . Oh no digo gnente » perchè no vorria 
che la disesse che son una mala lengaa { 
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Ose Oh no , no » Mi indubitè, che anca mi «on dela 
vostra opioioD | M' fio marìdk una volta, aon reeia- 
dt vedoa, e no me tornèrìa a mandar gaanca, se 
me vegnisse nn re de corona. 

fjb. Oh benedetta la libertà ! 

Cec. Oh anca mi , vede , anca mi digo cussi » che la 
libertà xe una bela cessar * 

SCENA U. 

LuaiETTJ, e deiU. 

Lue. 3iora patrona • 
Cèc. Gossa gh' è f 
Lue, Una mascara • 

Cèe*^ Una mascara 1 Omo, o dona? . . 

Lue. Omo me par » Saia chi crede eh' el sìa ? 

O c. Chi ? 

fjic. Sioi Zanetto . 

Cec. Oli inamarii Vardè, e se el xe eio» fe eh' ei 

vegna avanti . 
Lue. E se noi xe elo ? 
Cec» Sappieme dir chi se. 
Lue, Siora si. (parte.) 

Ofc. £L cognosseu sior Zanetto Bigolìnif (a LUumdto» 
Li». Mi no. 

Cèe. Ferme ve qua-, se no, ^h' ave da far, che se el 
xe elo, conosserè un capo d'opera. 

Lis. in che genere ? 

Cec. In genere de cargaduia , di scempiatine, de tu* 

lo quel che vole . 
Lis. Cos{)eUo ! me la goderò voientiera . A ste cosse 

ini ghe vago de viu. 
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Ctc, Oh «testa maligaazo t el xe «lo , «1 xe elo v 
(^guardando versola $cena,} 

SCENA m. . 

Zàwetto, e delti, 

Zon. ( ]\^ascherato in hmifta con caricatura, entra 

seriosa/nenie j credendo non esser conosciuto »^ 
Cec. SioT Zaiietto patron. 
JZan» ( fa cenno con la testa die non è lui ,^ 
Lis. (Oli co beb O 

Cbc. Eh via , maschera , die ve cogaosso ! 

Zan. (fa dei lazzi volendo sostenere che non èjui,) 

Cec* Noi ze do» ^ia noi xe elo. (toccando col godu- 
to lissandro . } Ma.cbi mai xe sta maschera? Vardè 
co pulito I Vardè con che bona grazia! Qualche fo~ 
restier certo , qualche Milord , che me fa sto onor, 

Zan. ( si consola e procura di far da signore . ) 

lÀs. F è CUSSI, vago via. Zelenza. (saluta Zanetto .) 

Cec. No , no , reste , la sseghe veder , che [joi esser 
eh' el compra qualcossa . ( a Lissandro . ) 

Lis» Zelenza » se la gh' avesse bisogno de faruimenti 
da scarpe, da zenturìni, bottoni da camisa, fìube da 
capelo , fiube da colo , anelli , stncchi y relogi . 

Zan* (fa cenno di no.') " 

Cec, De ste cose el ghe n'aver&, caro vecchio, las- 
seghe veder qualcossa da dona . (Za son segura che 
noi ghe n* ha un.) [ piano a Lissandro . j 

Zan. (s( trom imbroglialo, e non sa come dir di 
no .) 

Lis. Li varda ste buccole , sti aucli , sto Ciov da te- 
sta . L' avautaggto che la gh'avci'à dami, no la lo 
gh*averà da nissun * , . 
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C;c. Via , animo , sior Milord , la coin pra w 

Zan. ( Si mette a ridere forte . ) 

Cfc. Cnssa gli' Iiala , che la ride t * ' 

Zan. Seguita a ridere . ) 

Cèc, (Cessa diseu ? eoa che bona grazia eh* eiride.) 

( a Lissandro . ) 
LU* la voi, sceglierà 4U signora qaaleossa per eia. 

( a Zetneiio . ) 
Zita» Noi non vogliamo comprar diamanli di Murano. 

( a Lisiondre caricando la voce • } 
LU, La me perdoni, quesu no xe roba 'da strapazzar. 
Cèc, Yorla che gbe diga, cbe la me par un bei matto? 
Zan. Ali ab no la m' ha cognossù, no la m'Iia cognos* 

su . ( Icvntulosi il volto . ) 
Cec. Oh no l'aveva miga coguossù, vedò I (ironica.') 
Zan. Patrona , siora Cecilia j mette via quela roba . 

(a Lissandro,) 
Lis, (La glie fa mal ai occhi .J (^mette via.) 
Cec* Cossa falò , sior Zanetto f stalo ben ì 
ZoH. Siora no, stago maL (sì meUe a sedere con sgaràoJ) 
Cec. Cossa gh' ala ? 

'Zan, Sono innamorà. {HendendoU sulla sedia:) 

Cec, Poveraziol qnanto zef 

Zan, Da giersera in qua. (balza in piedi,) 

Cec, E ve se ianainorh cuss'i presto ? 

Zan. Soli cotto , sbasio, despcrk, fora de mi, fora de 
liogo, fora de sesto, no posso più. (così diceiulo 
passeggia a gran pausi, e poi si getta sulla sedia.) 

L.'s. ^No darla sta zoraada per tutte le o£>ere , e per 
tutte le commedie del mondo . ) 

Cec. Se poi saver chi ze qnela che ve fa spasemar? 

Zan, Una cagna , una sassina che me voi lar morir . 

Cec, Cossa v'alo fatof 

Zan, La m*ha ferio el cuor. 
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Cec. Cussi presto ? 
Zait. In t' un batter d* occhio . 
Cec. Se la v' ha ferio , la ve poi guarir . 
Zan. Siora oo . Questo xe el mio mal, no la gh'ba 
carìU y no la gh* ha oompassion . (tolta in piedi . ^ 
Xis. La perdona , come mai in t' unn sera . • . 
Zan* Va no gh' intrè , aìor , andè via de qua a ven* 

der la vostra roln . 
Lii, Ghe domando perdon. M' mtercMO, perclie tela 
podease ajttur ... 
Zan, Oh «roigo , se vedessi che tocco 1 (a IJssandro 

prendendolo per la mano . ) 
Lu (Oh belo!) 
Cec. Ma se poi saver chi la sia ? 
Zati. Ghe lo dirò, ma no i diga gueole a niisun* 
Ctc, No. parlo. 
Us. No gh' è pericolo . 
Zan, Gonofseli sior Raimondo Berlìngozsi? 
Ia$. 0n marcante bolognese f Se el cognossof La diga» 

anca sì che la xe la siora Gattina so 6a f 
Zan. (c Ecco la fonte del mio mal crudele , 

ce Ecco la piaga . . . che ha piagato il core . 
Cee, Oh bravo ! ( ridendo . ) 
Zan . La ride ? ( « Cecilia con muso duro 
Lis. No , siora Cecilia , no la rida , perchè le xe cos- 
se elle no xe da rider . ( con serietà . ) 
Zon. Ah cossa diseu, vu che se' omo, ah! (a Lissandr.) 
JLit, Digo CUSSI che la me fa compassion, e mi che 
pratico In jquela casa, son capace de servirla da ami- 
go , e da galantomo . 
Zan» Oh magari ! Oh siesta faenedeto I ( lo bada . ) 
Cec, Bla come scia stada f Se poi saver ì 
Zan. VÌÈO visU gieraera a an festin. Federla, e 
amarla fu in un punto solo. L'ho vardada, la m'ha 
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\arda. Vho saludada,la m'ha saludà, Tho invìdadaa 
baiar... la m* ha rel'udh. (si getta dolente sulla sedia.) 

Cac. (Oh malo maledelo.) (da se.) 

Li$. La 1" ha rctudà 1 (a Zanetto seriamente . ) 

Ccc. Possibile sta cessa ? ( a Zanetto ironicamente . } 

Zan, Da pu Uo» l'ha m'ha refudk , e se noi credè» 
domandeghelo a sior Bortolo , eh' el ghe giera pre- 
sente anca la . (a Cèciiia 

Cec, Ghe giera anca mìo fradelo? (a ZaneHo,") 

Zan» Siora si, el ghe giera anca elo, e come ch'ei 

. xe mio amigo » el T ha dito a tutti ... No so se de 
mi o de eia , i s* ha messo a rider , e a sgauassar . 

Cec, O senz' altro , i averà ridesto de eia . 

Zan, L' è (juel che digo anca mi . 

JJs. (La lassa far a mi. (piano a Cecilia.^ Sior fa- 
nello , questa xc la prima volta che gli' lio l' onor 
de conosserla; ma vedo che .ei xe ua gaiautoniOf 
vedo ch'iel gh'lia dela passion , el me fa pecca. 

Znn. Amigo : no vardè che sia Go de famegìa » per- 
chè in t' un bisogno vedere chi son . 

£i5. No gh'è bisogno de gnente. Vorla che mi ghe 
procura 1' occasion de trovarse in compagnia de 
siora Cattìua ? 

Zan, Oh magari ! ( balza dalla sedia . ) 

Cee. Via da bravo , sior Lissandro . 

Lis. Vorla che la lazza disnar con eia ì 

Zitn. Oh magari ! 

Lis. IM iiupi'guo che aucuo la fazzo disuar co siora 

Caiiiiia . 

Zun Oh caro , clie siestu benedeto ! ( Iq abbraccia . ) 

Tolè , ma de cuor . (/o bacia . ) 
Cec. E vu ve podè.tor sto impegno ? ( a Lissatèdro . 
£4s* Siora si « e eia ne farà grazia à* èsser dela com- . 

pagaia . 
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Zan. Si cara eia . 

Cèc, Siora Gattina la cognoaso.aolamenfe de nome» 
né l'ho mai viltà . Li caia soa non son mai stada» 
e no me togo sta confidenza. 

Zds. No voi miga che andemo a disnar da sior Rai- 
mondo . 

Cvc. E ^ìo^e donca ? 

Zan. Dove , dove ? Diseme dove ? 

LiS' Da un mio auiigo , da uu certo sior Gasparo 
seuser . 

dee* Oh sior Gasparo lo cognoMO , el mario de siora 
Tonine ! So chi el xe . 

JLis, Ben donca , giusto elo ... 

Zan. Giusto elo. (a Cècitia,') 

Idi, El xe amigo amigon de sior Raimondo. M'In^- 
peguo mi de far andar ancuo sior Raimondo, e so 
fia a disnar da sior Gaspa'ro, e che gLe andemo 
anca nu , e che sior Zanetto staga aratile de siora 
Gallina . ( allegro . ) 

Cec. Ma come faieu a combinar tutte ste cosse in- 
sieme ? [a Lissandro») 

Lis, La lassa far a mi a Cecilia . ) 

Zan. Lassemolo far elo . ( a Cecilia . ) 

Lit, E la vegnirà anca eia. (a CecUia.) 
Cec, Ma mi sta lente no la cognosso. 

Lis, N'importa, la meno in casa d*un galantomo; 
la se devertirà . 

Cèc. Devertimose pur. 

ISs. Ma per no dar sospeto a sior Raimondo, gh' ave- 

ravela difficoltà de far una cossa? (a Cecilia.) 
Cec. Di seme cossa . 

£ds. Do passar eia, e sior Zanetto per mario e muggier • 
Cec. Mi passar per so muggier ? 
Zun, Si, iìf cara eia, la prego. 
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Cec. E se $iora Tonina, e sior Gasparo che me cognos- 

se , i ne scoverzirh . . . ( a Lissandro . ) 
Zan. Saveu che la gh' ha rason . (a Lissandro.^ 
Cec, Piuttosto poderia passar per so soreU. (a Lissan- 
dro . ) 

Zan. Oh si , si mia sorela ! 

Lis, Ma se sior Raimomlo vede che gbe xe dei patti 
da maridar el se gol metter la testa de voler andar 
via. 

Zan, Cospetto de Diana! 

Cec. Femo cus^ veatimo Idiciettay e femoìa pasiar per 

so muggier . 
Lis. Chi eia Lucietta? 
Cf'c. La mia serva . 
Zan. Oh si si la serva ? 

JJs, La x.e dita. Vago da sior Kaimondo, e po subito 
da sior Gasparo, e ÌDagaeremo^ e rideremo e <e go- 
deremo . 

* 

Zan> E se goderemo . Ma mi no ghe so miga andar. 

Cec. Anderemo insieme. 

Zan, Ma in maschera no ghe voi vegnir . 

Cec. No ì per cossa 7 

Zan, La vede ben; co se xe in maschera, se xe spen* 

tiacchiai no so poi miga parer boa . 
Cfc. Oh si gh ave lasou . Àodcve a far i rizzi , po 

vegiii qua . 
Zan, Vago subito . Oh caro Lissandro l 
JLis. Gii ! songio un omo mi ì - 
Zan. Vardè po, no me manchè. 
IdS' Me ma ra veggio. Co dago una parola no manco mal. 
Zan, Sion Cecilia, la reverisso. Siora sorela, hoodi 

aiora sorela. Cara sordal (si maichera,) Adesso 

oissnn me cognossc più. Sior milord, sior milord « 
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€ot motghen nuùn Ubrthcr, Ab» di^ ali. (ridendo .} 
Patrona riverita. ( parie. ^ 

SCENA IV. 

CecìLÌA, e LlSSAUDRO , 



Cec, 




h ! cossa diseu ? 



Lis» El xe una delìzia , un zuccaro , un marzapan. 

Cec. E volè dasseno che femo ancuo sia commedia ? 

Lis, anca da galantuomo che voi che la femo. 

Cec> Cossa voleu che diga nof Gasparo» e Mocm ToDÌoa? 

lÀs» La lassa V intrigo a mi » no son capace de torme 
impegno , 01 no soa stguio de tirarla fora polito • 
Semo de caroeval , i 10 spassi che se se poi tor . 

Cee. Si ben: co sior Gasparo lo co siqn Toniaa 
ze contenta . 

Iàs. Che sala andar da sior Gasparo ? 

Cec. Oh SI ghe so andar ! 

Lis. Dopo Nona la se trova là col sior Milord , e se 
no la ride ancao , no la ride mai più . A hou rive- 
rirla . 

Cecn A rivederse. 

Xftf. Oh che duassi avemo da fiur ì (p4uU . ) 

SCENA V. 

Ckcìlìj, poi BoMTÒze* 

Cec. Semo de carneval xe vero ; gh' ho dà parola , 
ma |jer dir la verità , no so miga se .andcrò . Ghe 
penserò suso avanti de andar . 

Boi: Ho visto sior Lissaadro. Ayea comprh le buccole? 

Cec* Le ho compra. Vele ^na » vardè xele heie ? 
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Bor. Bele . No me n'iotendo » mt W p«r belo. Qiiiiii' 
to l'aveu pagae? 

Cec. Stimele . 

Bor. Vinti ducati f 

Cec. Quanti zecchini fali ? 

Bor. Sic zecchini manco otto lire. 

Cec. Povero martuffo ! * 

Bor. Mg se v' ho dito che no me n' intendo . 

de. A tona de parole el me V ha lassae per tre zec- 
chini . 

Ber, Via, via, ton contekito. (letncarta e U mette via,) 
Cee, Se poi saver a chi volè lar ato presente ? 
Bor. Ve dirò po. 

Cèc. Me parerk che a vostra sorda ; • . 

Bor. Mo se vel dirò, (^vuol partire.") 

Cec. Vegn'i qua, ve voi domandar un conseggio. 
Bor. Che xe ? 

Cec. Xe sta qua quel scempio de sior Zanetto . . . 

Bor. Oli caro! Se savessi giersera che scene che ha 
fato sora de elo ! ^ 

Cèc, £1 me l'ha dito. £ cussi che giera qua anca 
matiarana de sior Lissandro. Zanetto n' ha contà che 
l'è innamorli, e ale carie lissandro s' ha impegnà 
de farlo disnar aneoo in t'an terso liogo in ^com* 
pagnia de sta so morosa, e i vorave che ghe an- 
dasse anca mi . Gossa dixeaf 

Bor, Mi ve coosegìo de no ghe andar. 

Cèe. N*è vero? Sou anca mi dela stessa opinion. 

Bor. Chi xela sta morosa de Zanetto? La cognosseu? 

Cec. Saveu chi la xe 1 Siora Gattina, la fia de sior 
Raimondo . . . 

Bor. Cossa , cossa ì siora Gattina ì 

Cec. Siora Gattina . 

Bor. La fia de sior Raimondo f 
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Cec» La fia de sior Raimondo . 
Bor, La xe quela dele buccole. 
Cec, Eh yia ! 

Bor, Come diselo che la xe la so morosa ? 
Cèc. El s'iia innamorà gier sera. 
Bor. Oh che alocco ! EL xe sta el' ridicolo dela cou- 
versaeion . 

Cèc. Gli* ave boa donca va con qnela pula ? 

Bor. Ve conterò. El sior Lissandfo lo voi far di- 

snar co sta puta ? 
Cec. Sì ben, co so pare, in casa de sior Gasparo 

senser , e i voleva cbe gbe andasse 

mi no glie anderò . 
Bor, Andemoghe. Ghe vegnirò anca mi. 
Cèc. Mo no , caro vu , no me convien a mi . . 
Bor, Co ghe son mi , siora si . 
Ose. Ve cc^nosselo sior Raimondo ? « • , 

Bor, Ei me cognosse , ma noi sa gneate de che^ 

passa tra mi e la puta . 
Cèc. Che intenzion gh' aveu f 

Bor. Ve dirò . La xe fìa sola , e so pare xe un omo 
ricco . . . 

Cec, Perchè no ghe la feu domandar ? 
Bor. Perchè voggio prima saver se la me voi ben .. 
Cèc, No savè se la ve voi ben » e ghe volè dar le 
buccole ? 

Bor. Gier sera la ghe n' ha rotto nna al festin . Voi 
provar de dargliele , e se la le tol « sarà segno che 
la me voi ben . 

Cec. Come voleu che la toga le buccole ? Cessa di- 
rnve so pare ? 

Bor. Oh certo che no la bavera dir cbe qualche san- 
tola ghe le ba regalae ! 

Tom. XXFIIL a 
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^(pec. Voleu clie ve la diga? la sii polacchi ini no 

ghe vogio intrar . 
Bor. Cara «orela» aadfimo. 
Ck, Siór no , sior no . 

Bor. Vardèy se el caio, se l'accidente me poi esser 
più favorevole. Cercava un' occasion de poderglio 
parlar, e la me capila, e volè che me la Jas^ 

scampar ? 
Cec, Andeghe vn . 
Bor. Cara sorela , vegn'i anca vii . 
Ccc. wSior Lissandro lia dito , che se sior Raiinùn.li> 

vede die ghe xe dei putti da mandar, el se mel- 

tcrà in sospetto , e V anderà via . ' 
Bor, Zanetto, no zelo da maridar? 
(ke, AveTimo dito de vestir Lacietta , e flnacrla so 

mnggier. ^ridendo,') 
^ Bor. Sliben, e va sarà mìa mnggier de mi. 
(kc. Eli via a mato ! 

Bor. Cara va , cara fia , cara ti . Qfactndole dille • 
carezze fraterne . ) 

Cec. Senti, per farve servizio, vegnirò j ma abUò 

giudizio, no me (e sceno, e no me fe smaltar. 
Bor. Cossa songio , un puttelo ? 
Cec. £ le buccole , no ghe le ste a dar . 
Bor, Tolè , deghele tu . 
Cec. De qaa . 

Bor. No, no, glie le darò mi. 
Cec. Alkih prodeosa. 

Bor. Sangne de diana ! Ancao chi me poi ? Me par 

che tolto el mondo sia mio . { parie . ) 
Cft'. Eh putti senza gradizio f È po f £ po , dopo 

tre di no la più tjuela . parie. ^ 



ATTO PRIMO. 



SCENA VX 

Camera con due porte laterali, ed una nd 

feudo , uii tavolino da una parte con testa 
da scuffia, ed una cestella, con due sedie 
di paglia pulite. 

ToviVA , poi R IO Sé . 



Ton. 




iosa . ( chiama , e si mette a lavorare in- 



torno ad una scuffia . ) 
fiios. Siora . (^vitn lavorando ^ facendo le calie ,^ 
Ton, L' aveu visto mio luaiio sia mattina ? 
Rioi* Mi no , siora , che no T ho visto . Xelo ft^ru do 

casa sior Gasparo? 4 ^ , 

TonS Sior Gaspar^? Che bisogno ghe xe che 4isc sior • 

Gasparo ? Se dise el patron . 
iSios. La gb* ha rason , siora si . Xclo fora de casa el 

patron ? 

Ton. Siguro cli'el xe fora de casa. E ci s lia leva 
su sta uialàua, el xe audà via, che uo T iio guauca 
senlio . 

Rios. Caspita ! siora. patrona , bisogna ben che ìa 

dormisse pulito. Qsiede^ e lavora.) 
Toa* BisofpM; e s\ savè, giersera appena ho messo 

la testa sul eaTezaal , ine son subito iodoraiettaada • 
Rio$, Ma co sftfh' ha el cuor contento^ se dorme beo. 
Ton, Son contenta , xe vero 3 na anca mi fb" ha dele 

cattive eornaoi 
Hios. Cura eia , cossu ghe manca ? 
Ton. No me manca gnente 3 ma slagu sempre col 

l>atticuQr • 
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Bios. De cossa ? 

Ton. No vede ch'el xe sempre a torzionf 
Pti'os. El va pe i so interessi. 

Ton, Sia maligoazzo quando el s'ha messo a far el 
senser ! 

Rios. Gara sfora patrona , no xela stada eia cbe gh'ka 

fato aver sta carica de seoser? 
7b». No saveva miga mi , che per far sto mestier el 

s'avesse da levar all'alba, e che l'avesse da ve- 

gnir a casa a magnar un boccou strangolon , e po 

pianlarme qua fin a negra note . 
Hi OS. Ma ahnanco la sera el vieu a casa abon'ora, 

el sta qua con eia . . . 
Ton, La satave bela che noi vegntsse gnanca la sera . 
Bios» Oh , cara siora , ghe n' è • . , 
Ton. Quanti ghe n'è, quanti ghe n'è« . . (con fona 
* dntenfpéipendola . ) 

'RiùB. La me lassa dir» elo no gh1||^a casin. 
Ton, No, ghe mancherave altro. 
Rio8, Noi zoga . . . 

Ton. Si , xe vero , noi rognossc gnanca le carie . 
Rios. Noi gh' ha praticlic ... se la m' intende . 
Ton. Oh in questo po , no so gaente ! 
Rios. GW ala qualche suspclto ì 
Ton, Xe qualche tempo che gh'lio sto baUn. 
Rios. Ma con che fondamento f £1 xe tutto al zorno 
fora de casa. 

Ton. Cosa soggio mi? L'omeni coi s*faà taesso el ta- 
haro e el cappelo , vatela a pesca dove che i va.' 

Rios, Oh c» ù gh' ha alito fondamento che questo... 

Zbit. Ghe altro fondamento voleu che gh* abbia? 

Rios. Che soggio mi! Credeva che la savesse qualcossa. 

Ton. Che savesse qualcossa ? De dia ! se fosse segura 
de gnente , poverelo elo . Ch' el varda beu . . . che 
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l' ara dreto . Peix;hè son fia de mia siora mare . 
lUos, Vedela, cara siora patrona. La me compatissa^ 

la se scalda per gaerite . 
Ton, Oh la ste cosse $on delicata ? 
Rios. La gh' ha rason , per questo la gha rason , ma 

la me compatissa , xe el beo che me fa parlar . 
Ton. E mi xc el ben che qualche volta me la aadar 

in collera con mio mario . 
Rios. Qualche volto, la dlse? 
Ton, Via , siora dottora , cossa vonessi dir ? Chi ve 

sente vu, paréria che iusse una stiai^ba. 
Rios. No parlo altro. 

T on. Tra mario e muggier se cria, se se magna i oc- 
, cbj , e po se fa pase , e la xe feaia . 
Rios. Se la fosse fenia f . 

Ton. Tase là , che son stuffa . ». 
Rios. (Ei xe el più boa omo del mondo, e laio la 

desperar .) {dà se. ) 
Ton. Siora, cossa dixeu ? (con s46gno,') 
lUos. Oli digo de slft cai se ! * • 

Ton. No verna che ve tolessi troppe bonemao . 
Rios, Oh la tasa , clie credo eh' el sia elo I 
Ton, Da che banda? (guardando atUdue norie laig' 

raU.} 

Bios. Da su banda qua. Lo eonosso in tei far la scala. 
Ton» Via , via, me ne contento. El xe vegnù a ua' ora 
discreta , averzighe . 

Rios. No gh'halo la chiave? 

Ton. N'importa. Averzighe ^ gh'aveu paura d'inco- 

modarve ? 

Rios. Siora si , no ia vaga in collera . ( 5' alza, e va 
ad aprire.) (La xe proprio impastada de velen.) {da se.) 

Ton. La gh* ha rason, colia, ma no posso far de man- 
co, (dau.) E cnssi xclo elo? 
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SCENA m 

Cjispjno, e detti • 

Gas, l^iort b\ , sód mi . ( con cera rìdente . ) 

Ton. Bravo sior, dove seu sth fin adesso ? (ridendo,} 
Gfis. Fin adesso! non xe gnaiicora disiseli' ore . 
Ton. Digo adesso, perchè se andà via clic dormiva , 

• c no V* ho più visto . ( ridendo . ) 
Gas. Otra da» CO Sta per i mi iute ressi. 
Ton, E perchè non m'aveu distnissiit? (placidamente.^ 
Gas. Perchè v'bo volesto lassar dormir, (con maniera.') 
Ton, Andè là, che se* un gran baron. (^scherzando,") 
Gas. Poverassa 1 un' altra volta no lo hrb più. (scher- 
%and^ . ) 

Ton. *kaàk via , andè a lavorar in cnsina . (a BiosaJ) 
Rios. Oh siora sì. La diga, sior patron. 
Gas. C')ssa gli* è ? 

Bios. No r ha gnancora manda la spesa sta maftina. 

Gas. Ande, andè, no siè a cercar altro, (a Hiosa 
che parte . ) 

Ton. Appunlo, no volè che magnemo aiicuo? 

Gas. Ve dirò, ho trovà mio compare Bernardin Ghe 
xe da elo dei bolognesi, el gli' ha una partia de ca- 
oovó da esitar , e i m' ha sctnlto mi per senser , e 
ancuo bisogna che vaga a disnar da elo. 

Ton, Per cossa mo a dìsiiarf 

Gas, Pèrehè i gb'ha dele altre cosse da far , e i ha 
destini quell'ora per sto negotio . 

Ton. E vu gh' avè dito de si , che anderè ? 

Gas. Cossa volcu che fazza? Voleu che ghe diga de uo? 

Ton. E nù sola in casa co fa uaa bestia . . , 

Gas. No , ve dirò • • • 
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Ton. Andè , andè , se avè d'andar, deslrigiicve . (st 

mette a la\/orare . ) 
Gas, Cossa diavolo gb'aveu sta mattina? 
Ton. Gnente . ( lavorando . ) 

Gas, Seu in colera perchè no v' lio desaugsili? (^scher- 
zando . ) 

Ton, Mi ! no me n' importa nè beizo , «né bagattin . 

Gas. Cossa gli* aveu donca ? 

Ton. Andcve a devertir , c lasseme qua . 

Gas. Ve dirò, se me lasserè dir. Xe deboto un me- 
s.-», die vostra mare me piega clie ve lassa andar un 
zorno da eia i gh' ho promesso , gh' ho dà parola , 
ancuo la ve aspeta. 

Ton» Ancuo la me aspeta? 

Gas* Siora » ancuo . 

Ton. Quando l'avea vista mìa mare ? 

Gas. Sta mattina. 

Ton, Se' stii da ^ donca f 

{?45. Son sta da eia seguro. 

Ton. Ho capio . 

Gn$. Cossa mo ? 

Ton. Ho rapio . 

Gas. Ma rossa ? 

Ton. Accordi fati , perchè vada mi da mia mare » e 

vn dove volè . 
Ga§, In verità , Tonina » qualche volta «e' bela • 
Tfifp. O bela, o bnita, se gh' avevi intenzìon de trat* 

tarme cassi, me dovevi lassar dove che giera„ che 

stava , ben . 

Gas, Gon che sugo , con che proposito vegnlu fora co 
ste freddure ? r 

Toh. Ancuo mo giusto per questo da mia mare no 

gfie vogio andar . 
Ga^ £ 9ki bisognerà che gh'andè. 
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Ton. Bisognerà che ghe vaga? 
Ga^. Mi crederave de si. 
Ton. Per che rason ì 

Gas. Ve dirò, fìa mia, perdi è la ve sspeta, perchè 
la v' ha da far veder dela tela che vorave comprar , 
percbè gli' ho prooiesso che anderè « e perche \ork 
un pochetCo , aa pocbetto patroo de dirve che vogto 
che andè . 

Ihn, Oh potensa de IHana de òxk,..(id%andoii con fu- 
ria . ) 

Gas. Ziito . (a Tonina . ) Riosa . ( chiamandola . ) 
Hios. Sior. 

Gas. Portcgiie la vesta e 1 zendà ala vostra patrona. 

( a Kiosa , ) 
Hios. Qualo vorla ? ( a Tonina . } 
Ton, Ve dìgo ausi . . . (con sdegno, } 
Gas, Zitto, (a Tonina.') Qaell' ordenario^ (a Siosa,) 
Bios, (Se el scomenzasse a far iMO^pochelo da omo-, 

sior s\ , che le cosse anderave beo . } ( parte . ) « ' 
Ton. E CUSSI , sior, la s' ha cazza in tesia, che ancao 

vaga a disnar da mia mare ? 
Gas. Cara la mia cara Tonina, savè se ve voggio Lcm, 

se ve amo , se ve respeto , ma gualche volta arre- 

cordeve clie son vostro mario . 
Ton, Qualche volu ah ! aie 1' arecordo anca troppo , 

e se no ve volesse ben ... ( /e vien da piangere, ) 
Gas. (Ghe seometto che la piarne da rah»» ma n'iin- 

poha , a poco a poco la modererò . ) 
Tom, ( Mai più noi m'ha parlà come ancuov) (si asciu» 

ga gli occhi 

Gas. Via , Tonina , via, vien qua , fia mia, ti sa che 

te vogio ben . 
Ton. Quanti glie n'avemo del mese? 
Gas. Cinque , fìa mia . 
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Toit. De che mese scmio/ • 
Gas. De Febraro . 

fon. Bea , ben j sto zoino me lo ricorderò , 
Gas. Perchè no v'ho desmiisià sta mattiaa? 
Toh, Sior no , la veda , patron , perchè tncuo per la 

prima volta U m'ha dito, voggio. 
Gas. Oh adesso ho capiol £ vn che se' une ^fOna miig<t 

gìer t per contentar el mano , anderè df Vottra sio- 

ra mare senza nìssnna, ^llìcoltà. 
Ton, Ght anderò, perchè sono una hona minchiona. 
Gas. No , fia mìa, disè che gh' anderè perchè me vo- 

lè beu . 

Ton. Ve Yogio ben , ma . . . sior Gasparo • « • 

Gas. Oh' aiidereu , o no gh' andereu ? 

Ton, No v' hogio dito che gh' anderò ? 

G0k, Sìa ringrazià il ciclo . ( tira fuori un lunario , 

è una penna di lapis, e fa un segita^) 
Tbit. Xiossa xelo qq^l lihro ì ^ 
Gq^.''EL lunario . 

Ton, Coesa segnenf I 
Gas, El primo zomo che ave fato a mio modo. 

Rios. ( colla veste , ed il zendale della padróna , ) 

La toga la vesta , e el zendà . ( a Tonina . ) 
Ton. Dè qua. (prende con dispetto.) Via, *iofa, agMt- 

teme . ) ( ^ Riosa . ) 
Rios. De diana 1 G>ssa gh' ala con mi 2 ( T ajuta . ) 
Gas, Tonina . ( aniorosamenU , ) 
Ton, Gpssa gh'è? (^brusca,) .« 
Gas, Via , siè hona , fia mia . ( amorosammie . ) 
Tbn. Se poderave saver per cosse, che sta mattina me 

volè ficcar da mìa mare? 
Gas, "Bo ve l' hogio dita la rasonf 
Jbn. No se podeva mo .aspettar a doman? (vestendosi 

si agita f perchè il zendale non, va bcntf , ) 
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Gas. Vetleu , fia mia , za che anruo vado a disnnr (H 
mio compare , va aiide da vostra siora «riare, e cu.>- 
s'i se sparagna un disnar . Ali Riosa » cossa distu ? 

fiios. Mi digo cli'el gli' ha rason . 

Ton» Aoitno» anifno , siora, andeve a vestir, che ve- 
gairè con mi. (^a Rìosa») 

iV«f. mi , fiora » iatzo presto { { No gli* ho miga 
bifogdtf iid compasso mi per veder se il becco dei 
zendli xe ala mezatia . ) j^urtandaH di Tan. e par,) 

Thn, Se*deveorà beo eoooomo» sior Gasgaro. Uoa 
volta no gieri mi^^a cussi . 

Gas. Una ^olta, co giera da niaridar , gi«_'ra un'al- 
tra cossa. Adesso penso a casa mia» penso a mia 
intig^ier , e pf^nso a quelo che poi vegoir. Me podeu 
condannar per questo ? 

Ton, Per questo tio ve condanno , ma no vorria xhe 
tegnissi per la spina, e cbe spaadessi per ilcom>n* (i) 

Gas, Come sarà ve a dir? 

Ton, Vardè che scoro I Non vorria che spavagaasil io 
casa, e che andassi a spenderli hn de casa. 

Gas. Mà a spenderli fm de casa? Oh» fia mia, me 
co^ossè mal ! Dopo cbe son maridà , non bo pa^H 
un caffè a chi si sia . Son galantorao , no gli' ho da 
dar niente a nissun , ma del mio nissnn ghe ne ma- 
gna , e nissun g!ie ne magnerà. Voi^gio goderme 
quel pocheto che gh'ho cola mia pase, e cola mia 
caia muggier . 

Ton. Sì si la vostra cara muggier! 

Gas, No xe fursi vero? 

Ton, No' ve avecordè cosse che m*avè dito? 

Ga$, Cossa v'boggio dito? 

( I ) Pro^rhio , ^che significa • uver economia per tu • 
piccole , e s^eitnr via per le cose grandi * Cocou è 
il grosio turacciolo della ùoUt . 
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Hìns. SoQ qua co la comanda, (a Tonina,) * 
2\m, Via , and^mo co voiè . ( a Goiparo . ) 
. Gai. Ande pur; mi bisogna che resta a casa . 
Ton, Gnatica a conipagnarme no volè vegnìr? 
C OS. Aspetto mio compare Bernardin , clic m' ba 

vegnir a levar. 
Ton. Aspetteu sior compare Bernardin, o si^ coniai^ 

Berna rdioa ? • i * 

Ciis. C osa (1ia\olo diseu ? 
Ton. Sror Gasparo, ine n'accoizo! 
Cas. Via , via , Lultè a njontc sti |.nlt]ezi. 5on 00)0, 

son maridà , e no tendo a ste ria:>cbene . 
Ton, Ne vegniren a levar gnanca t 
Gas. Oh siora s'i , per vegnirve a levar, ^iora sii Su- 
bito cbe m'ho desirigà, vegno a torve. 
1^1. Riota, dov'è la chiave del saggiaorf 
Bios. La ze là m-quol taolin. 
Gaf. Cossa gh'avta bisogno dda cìame del saggiaor? 

veguirogio a kvarvef 
Tbfi. Se' capace de Tarme star ììn fina a negra notte; 
e mi gh' ho da far a casa mia, e voi veguir co me 
par e piase. , • 

Gas. Siora no , aspetleme . 

Ton. E se no vegnissi? (jjrende la chiave dal tavolino.') 
Gas, Aspetteme , e lasse 111 quella chiave, («oit Jona.^ 
Ton. No gh'aveu la vostra? 

Gtt$. Siora sì, ma voggio aver sto gusto de venirvc^ 

a la>*ar. 
Ton. Ben, v'aspetterò. 

Gai, Sion no ^ ao chi se* , se* capace dtf vegnlr via , 

voi esser seguro de tro\arve da vostra mare, e las- 
se Ik quel a chiave. 
Ton. De dia! se'devenih una bestia, un satiro, nove 
cognosso dtl)otto più, (gcMa>/a chiave in terra.) 
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Gas. Me fe da rider iii verità . 

Toh. Atideiuo, andctno , che debotlO«^. incam- 
mina vi^rso la porla, y 

Bios, (Uh se el gh' aveste cuori) 

Gas. Aodeu via eoo .quetla ì 

Tbit. Se no me podè sofirift dbeinelo. 

Gas, VIt» matu. (dolcemenU,) 

Tbfi. No m'avè mo gnanca trovà in t'un gatu^. 

Gas, E tutte ste cosse, p€||phè sono andà via sensa 
dismissiarla . 

Tori. Perchè . . . perchè ... uo me volè beo . 

Cas. Dè qua la zampa . 

Ton. G)s$a songlo una gaita? (^/i dà la mano,') . 

Gas, Cinque » e GÌuijue diese . 

Tbn. £ r amor ? 

Gai, No gh'è vanti. 

Tbit. £ r amor ye va soso per i odcagnì ; 

Gas. Ah mus^d'oio vebl 

Ibft. Ah tocco de baroni Stassera fiiremo i conti. ( pm^ 

Rios. ( Oh che stomegbeszil no li posso proprio soffrir.) 
^parte , ) 

SCENA vm. 

GéSPJBO soia, 

Cjrhe TOgglo un ben che V adoro a culla , ma la co- 
gnosso. So da che piè che la zoppega. La yorave 
el mondo a so modo, e mi lo yoggio nn pochetto 
al mio . ,Vedo che co le bone do se £i gnente » bi- 
sogna provar nn pocbeto co le cattive. No la aie usa, 
la gh' ha parso un pocheto garbh . La se userà, la se 
userà. La farà a modo mio. L'ho voiesta venzer 
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aoca dela chiave . ( la riprende da terra . ) Le *xi 
cosse da gnente, ma xe meggio Usarle in ste cosse 
piccole 9 per no vegntr al caso de cosse de conseguea* 
sa. (sì sei^ battere .} Me par che i batta. La sa* 
rave bela che la fusse eia che tomas&e in drio. (met- 
te la chiave sul tavolino , e va ^ad aprire . ) 

SCENA IX. 

Lis sdiUDRO , e detti. » 

Gas. Oh ! se vu , sior Lissandro ? 

Lis. SoD mi , compare Gasparo . Cossa feu? Steu brn? 

Gas. Che bon vento ve mena da ste nostre bande? 

IM, Amicisia vecchia, amicisia vera» de cuor. 

Ga$s^ Ve son obbligà del vostro bon amor . 

ZiV. Xe un peuo che non se vedemo. Cossa feu dela 
vostra vita? Una volta vegnivi qaalehl^ mezz' oretta 
arcaflFè, qualche sera al casin, adesso no se ve ve- 
de più . 

Gas. Ho tira in terra , compare , ho fenio . 

lÀs. Per cossa ? Perchè se' maridh ? Se poi tender a 
casa sua , se poi esser marii , e de Ik de marii , e 
vede^ qualche volta i so boni amici . Vu fe uu 
mestier» compare, che gh'ha bisogno de amicizia « 
de conoscenze, de protezion. 

Gas. Oh de questa, per graiia del cielo, no me ne man* 
ca I e de le &€ende ghe n'ho, per un principiane 
te , che no me posso desconténtar . * 

lÀs, Quanto xft che no vedè -sior Raimondo ? 

Gas. L'ho visto gierì a Rialto. 

Lis. E noi ha dito gneate ? 

Gas. Gnenle . 

Lis. Quelo, vedeu, quelo xe un omo da farghene ca^ùtal. 
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^flS, Oh in quaato a questo , ^ià' avè rasou . Qii:.-l 

poco che gh* bo , lo riconossp da eio , e no fiairò 

mai de pagai* le mie obbligaaion . 
pi. Si , se vede che el gh* lia dell* adiur. Capisso da 

qael cbe el m* ha dito , eh* el ghf ha dell' amor . 
, Gas, De cossa? Gossa v^halo dito? 
£is. Me despiase eh' el m' ha ordenà espresaameate de 

no parlar . 

Gas. Se no podè parlar, caro vecchio, no so cossa dir. 
Lis. Ma coi amici no posso laser . 
Gas. Ben, donca se me se ainigo , parie. 
Lis. Ma no disè che si^ sta mi che vei'abhia dito. 
Gat. Ve prometto che no parlerò . 
Lis. ÀDCtto sior Aaiméiido voi vegoirve a (ar «a' unr 
provisata . 

Gas, Ud' improtrisata ? de cosaa? i> 
Us. El Tol ve^oir a ditoar eoo 
Gas. S'el aébk visto gìeri , e noi m'ha ditogàcgate. 
Lis. 5' el ve 1* aveste dito, no la saria pin Imjwovisata . 

El voi vcgnir ancuo a disuar da vn^-elo» e siora 

Cuti ina so lìa . 
Gas. E el ve V ha dito a vu eh' el voi veguir ? 
Li^' El me l'ha confida, ma ci m'ha dito che no • o 

diga gaeate , perchè noi voi inelterve in suggezioo. 

Mi mo, che ve son amigo, v'ho volesto vcgotr a 

avlsar . Ah ! hoggio (aio ben ? 
Gas, M'iniBgioo die sarè iMictt va deìa compagnia ?. 
Lis» No voleu ? A mesco somo el me aspetta da elo, 

nontaremo in gondola, e vegniremo tusteme^ 
Gas. Me despiase una eossa. 
Lis. Che xe mo? 

Gas. Che aacuo sou impegna a andar a disaar i'or:i 
de casa . 

Lis. Oh vod(?u ? Queste xe de i^uele cosse da perder 
i amici» da perder i protettori ,e de farse trattar de 
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da «pUofzày e da omo elle do gh*Ìia ettorl C^iii 
patirne, xe T amicizia che me fa jMrlar. Coasa vofeu 
diga tior Raimoudo ... 

Ga$, Co *ì 8i|M}rk . . . 

JÀs. Cossa voleu che diga la so pula, che gli' ha lama 
vogia de star un zonio co sioia Toniiia ? 

Gas. L'andeià da eia quando clic la vorrà . 

JUs. Mo DOn tto, qua m couiideaza, da vu, io casa 
vostra . 

Gas. Caro ami||o» flon impegnli, é ve dirò anca f^ti 
chi p da mio oompaije! Beraardin . 

Las. Fe nna cossa» se ve preme , se no ve ^ podè ca- 
var, andè, e lassè ordéoe a vostra muggìer che la 
li riceva. 

Gas. Mia mug^ier xe andada a disnar da so mare . 

I4s. Eh via , cabale , inveoziou, vergogocve, uu oiiio 
dela vostra sorte f 

Gas. Ve digo che la xe andada da galantuomo, in pa- 
rola d*onor. Vardè per segno dela verità, ho d'an- 
darla a levar, e la m' ha laasà la chiave del saggiaor. 

Li8. Me despiase per va , ma assae ^ assae , vede, me 
despiase • 

Gai, Me despiase anca a mi, ms per ancno no ghe 
xe remedio. 

Lis. E gh' avè cuor de fiir sia malagrasia a sior Hai* 
mondo,, al qual gh*avè tante obbligazion? 

Gas. Anderò a trovarlo , ghe farò le mie scuse . 
jÀs. Ko , no , no v* incomodè , el m' ha dito che no 

ve diga gnente; no stc andar adesso a far dele clii^- 

cole , a far eh' el me toga io urta . 
Gas. Voleu ch'el vegna, e che noi me trova? 
JUs. V avviserò mi ì ghe dirò che ho savesto che audè 

a disnar fora da casa. 
Gas, Oh bravo ! Te lasso Y impegno a vn . 
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Mds, Ma , scaseme , $ìor Gasparo , fe inoU* mal . 
Gas. Oh ! i batte . 

Lis. Mi no gV ho «entio . (^ osservando la porta per 

dos^ è ifenuto,^ \ 
Gas. Oh i ha batt& àslV altra banda ! 
LU, Gh* hala do porte la vostra casa ? 

Gas. S^or SI , se va fora anca per de Ih ; senz* altro 
sarà mio compare Beniardiri che me vien a levar. 

Lis. Vardè se \ e podessi despegnar . 

Gc^. Farò el passibile, ma gh' ho paura de ao poder . 
( apre , e parte per V altra porta . ) 

SGENA X. 

LiSSANDBO solo. 

Ghe scometto ,che noi xe impegnli gnente affatto , o 
che se el xe hnpegnà, el se poderìa desenipegnar, ma 
che el lo fa per spilonerìa . El me giera sta dito , 
ch'el devcnth una tegna, ma no lo credeva. Tolè 
suso» avcN a ininiagiiià la più bela cessa del inondo^ son 
in te r impegno , e sta caia me fa perder el pi;ì- 
*er , e la bona occasion . Cossa dirà sior Raimonilo 
'he gli' ho dà da intender che Gasparo T invida va a 
«lisnar? E cossa dirà siora Cecilia che gh' ho dà parola? 
Maledetta la spttorzeria de costù ! Gh' ho una rabin» 
che se savesse come poder far a veodicarme ... Ma 
auto che me vien an pensier, el m' ha dito che que- 
sta xe la chiave del saggiaor. (prende la chiave dal ta- 
olino . ) Se la ghe fasso sparir?... Ma se el toma, e che 
■^on la trova . . . vederne la mia. (tira fuori fa sua,') 
Per diana ! gh*è poca difiPerenza. (confronta le dm 
^hiaxfi . ) Presto, presto, scambiemola. (mette la sua 
^^^oUno . ) Ma per andare a casa da mi che no 
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gìi't nissun ? Eh co glv ho qdosta , vegiiìi ò a tor 
qucli'aiUa! (niettc. via la chiave di Gasparo.^ Oh 
se la me va ben, l' iia da esser el più bel spasso del 
Mondo ! \fiìo qua l' amigo . 

SGENA XI, 

t 

GÀSP^aOy e detti. 

Gas, ]\^o gV è remedìo , ve l' ho dito , no gh'^è re- 
medio. Slor Bernardin, eh' el manda a chiamar. 
Lis. Perchè no gh" aveu tato dir che per aucuo el ve 

despcnsa ? 

Gnu. Eh no, raro vn, che gh' ho promesso cV andar, 
e po xe tardi, adesso come voleu che lazza a orde- 
nar un disnar ? 

« 

Lis. Per tardi , no xe tardi , ghe xe un osteria qua 

taccada . •* 
Gas, Se xe disnov' ore sonae . 
Lis, Disnov'orel '^M'impegno che no le xe gnancora 

dìsdotto . 

Gas. Me lo voleu ijitr a mi, che le ho sentie a sonar? 
Lis. Me lo voleu dir a mi che gh'Lo la Locca dela 

verità ? ( cerca l* orologio . ) 
Gas. Coss' è ? Aveu perso el relogio ' 
JJs. Lidi sarà ve bea bela l £1 me costa viuti zecchiai . 

( cerca . ) 
Gas. Lo gh' avevi sta mattina? 
Zù. Me par . . . Àspettè , aspettè , adesso che me are- 

cordo ... 9\ ben, l' ho lassà tacck alla testiera del Iettò. 
Gas, Andelo a tor, andè Ih. 
Lis, No posso, se ho da andar da sioi^ Raimondo. 

( Sia maledetto { se podcsse aver la mia chiave ! ) 
Gas. Via donra ar.:lt* da sior Raimondo. 

Tom, XXriIL 3 
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fjU, Mo adesso par che me casse via. (sì aecotia al 

tavolino . ) 
Gag. Xe che mio compare me spetta . 
JJs. Andea per de là, o per de qua l (fonia di levar 

la chiave,') 
Gas, Va per de Ik « e mi per de qna . 
Lis. (Paiienza. Vegnirò a lorla col sarh andh via.) 

Sìov Gasparo, a rivedorse . (andaiidu per partire.') 
Gas. Me despiase che ancuo uo posso |;odei sia bela 

compagnia . ' 
jLìs. Uu altra volta . 
Gas. Sior s\| un' altra volta . 

Lis, ( Se me riesse ... a Rialto voi che ghe demo la 
hatavella . ) ( i ) {parte . ) 

SGENA Xn. 

GjSFJRO solo. 

Me despiase per sior Raimondo . In veril?» , el me 
voleva far sto onor, glie son obbliga. Ma col savcrà 
che git?ra impegnk per un interesse, che me {X)l rol- 
lar del profitto, son seguio che anzi el gh' av»r:i 
a caro, e el me loderà. Ch'el diga quel. che el voi 
lissaodro» le mie scuse le voggio far. Oh andemn! 
Mio compare me manda a chiamar; hisogna che i 
"^^Sgiit scomenzar a boa' ora a parlar. Gh*ho gusto» 
cussV aoderò più presto a levar Tonina . GU* lioggio 
la mia chiave in scarsela? Si beo. Ma n'importa; 
xe meggio che toga anca questa, za che la gh'è; 

dire , se mi riesce di ccrb-lì nrlo. In vo'fnr 
Capere agli amici che frequentano Rio Ilo , c lo vo- 
^lio fare scorbacchiare , 
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dele volle se glie ne poi perder una. (prende la chiave, 
e la mette via senza guardarla . ) Me despiasc de 
sior Raimondo. Ma lo pro{»lierò de vcguinne un 
dì a iavorir . Xe meggio che vaga per de qua» che 
la «corto . Vorria aqaasi serrar cole chiave , eh n« , 
ta vegQÌrò avanti aera, (parte e- «erra.) 

SGENA Xin. 

LiSSÀlt DRO Bolo, jnÀ il 9UO GjìBZONE, 

tis» ( j4.prt la porta pian piano eolla chiave ed en* 

tra.) Glie n'ha voleste acanti eli' ci vaga via. Me 
son gi:i/,zù su cpiela porla rjuel che sia ben. Vorave 
che vt'gnisse sto mio garzon . Me pii iiic àc mandar 
a casa a tor el reiogio. Cessa dia\olo ialo ? L* os 
teria xe tanto taccada. Ma dove ne la mia chiave? 
(cercando sul taxfoUno e per terra. Dove diavolo 
baio ficcà la oiia chiave? Ah el 1' abbia portada vk! 
No crederave mai. 

Gar, Sior patron . ( sulla porta con Umore . ) ' 

Lis. Vieu avanti, die no gh'è uissna*. 

ùar. L' oste xe. avisa , e el vien elo in persona . 

/Às. Gii'hastu dito da sior Gasparo? 

Gar. Sior si, da sioi Oasparo . 

Lls. Gh' astu paria de mi ? 

Gar. Mi no, gnenle . 

Lis. Vorria che ti andassi . . . aspetta , caro ti , che 
no trovo sta maledetta chiave. Bisogna seguro che 
senza abbadar el l'abbia portada via. Pazienza. Bi- 
sognerà stasera che lazza averzer da un favro, e che 
domattina fazza muar la serratura . 

Gar, Comandela altro? 

Lis, Aspetta. / 
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Gar, Vedo V oste che vien su àe la scala . 

Lis. Va là , va ìa cusiaa , fa del fogo » e ùnpizza el 

fogo iti tinello . 
Gar. No so tnii^a de sta casa . 

Lis. Va dreuto de qaela porta, (^accenna la porla 

di fondo . } e ti troverà tuto . 
Gar. E se no ghe xe fogo? 
Lis. Battilo . 

Gar. E se no trovo Taizalin? 
Lis, Eh el diavolo che te porta cole to difficoltà ! 
C garzane parie,') 

SGEKA XIV. 

L* Oste, e dello, , 

^V^egiiì avanti , sior palroo . 
Ost. Lri me comandi . 

Lis. Nti gli' a verno bisoguo de yu , presto, pulito, e 

no vardè bezzi . 
Ost. Per quanti. 

Aspettè . Do , e do quattro ^ e do sie... per sette; 
per sie o sette. 
Ost. Vienle da mi, vorle che le serva quaf 

Qua qoa da sior Gasparo . Lo cognossen sior Ga- 
sparo aenser? 
Ose. Lo cognosso de vista . So eh* el xe una persona 
tna noi ha mai falò l' oaor de spender u»^ 
soldo ala mia ostarla. 

*• caro vecchio, tute le cosse gh' ha d'averti 

*^ P^ ^ficipio. el priucipierà ancuo . 
^ Noi glie xe in casa sior Gasparo? 
^s. iVol ghe xe , el m' ha dà 1* incombenza a mi . 
^ perdoni , e eia ? La so reverìta persona . 
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Mi son 80 fiadelo. 

Ost» Me ne consolo ìnfiniumeste . (cavandoii la ber* 
retta e il eappello*) E. . . la perdoni, la pagherà elaf 

Lis. Pagherà mi fradelo. Gh'aven qualche diUicolù? 

Ost. Gnciile affatto. Me maravcggio. 

J(Às. Gh' ho bea campo de vegoir spesso aia voitra bot- 
tega . 

Osi. La vederk che gh' averò ambiaion de servirla . 

Quanti piatti comandeia ì 
JJ$. Seoti , amigo . 'Mio fradelo xe un omo che in te 

le occasion no te fa vardar drio, traitelo ben, e no 

ve dubitè gnente . 
Osi. Per efempio, cento risi colla qnagiettaf 
Ut. Si ben. 

Osi. Un bon pezzo de triolfa de lai sanilo? 

Lis. Ami . 

Osi, Un cappone impasth col balsamo del Perù? 

Lis. Anca con quel lU la Meccn , se volò . 

Ost. L a fiacassè all' al lima moda ì 

Lis. Bravo ! eviva la moda ! 

Ost» Ma gfie raccomando el piatto. 

Lis, Come el piatto? 

Ost. Perchè m'impegno chele raagnerave anca el piatto. 
Lis, Ho capio ; son cortesan , o i|o ghe arrivava . 
Ost. Lattesini certo. 
Lis. S* intende . 

Osi. Figa de vedelo ? 

Lis. No glie xe risposta. 

Ost. Vorla che lazza ua contrabaudo ì 

Lis. Che xe mo ? 

Ost. Glie ghe daga una lengua de manzo salamestra* 

da co le mie man? 
Lis, Magari t 



CHI LA FA L' ASPETTA 

Oh. La sentirli che roba! altro che cale «lei faseri] 

la if;utirà . G>sia vorla de rosto ì 
T'is, Cessa gh'aven de bon? 

Ost* Tutto quel' che la voi , lotica , i traculo, cinga! , 
lievro, Agnello» carretto , polastri» diadj, capponi , 
anere, quaggie, gallinazze, beccanotti» pernìse» fraa- 
colìni, (asaiii , beccafichi , tutto 4]uel che la yol. 

Lu. Tutta sta roba gh'avè? 

Ost. La comandi , e no la iliibita gncntc . Seme a W- 
nczia, sala? ^lo glie nasse ^'nent(\ e glìf xo do lut- 
to , e a tutte le ore , e in t' un batter d' occhio 
trova tutto quel che se voi . La comandi . 

Lis. M'avè minzonk tanta roba, che m' avè confuso 
la fantasia. 

0$t Falerno cussi: una lonza , sie gallioazie, e de 

polastreli . 
£ts. Si ben . 
Ott, Vorlo una torta ! 
Lis. Fercbè no . 
Ost. Lna crema de cioccolata ? 
Lib. Sior SI . 

Ost. Os freghe glie ne vorla ? 

lAs. Oh 6i appunto , le ostrcgbe ! 

Ost. Glie vorta anca la so tartuffoletta maligna . (i) 

Lis. No disè mal ! E che sior Gasparo se faaza onor. 

0$t, la se iudubita * li ghe xe in bone mau . 

LU» Me par anca a mi. 

Osi. Cossa cornandola per el deser? 

Lii» Va se' omo capace^ fi» tutto quel che volè.* 

( 1 ) Quest* epiteto di maligna è in questo tenso un' e- 

sprcssionc cortii^innesca adottata dalC iìì>o^ e di.[Jlc:le 
da spiegarsi y perchè non indirà cosa catti^'a ma 
all' incontro cosa buona , ricreala e piacevole . 
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Óst. La se lassa servir, e no la gb' abbia iravagio de 
gnente . 

Lìs. Ma diseme , caro sior . . . 

Osi. Paron Menego , per servirla . 

£is. Caro sior paron Menego; questa che m' ave esibìo 

noi miga un disnar da pttarìa. 
OtI. Bravo! La gb'ba rason. Ma do la sa cbegh'ho 

do casÌDe, do capi cuoglii, do caueve» e do botteghe? 

Mi ghe darò da disnar, se la voi, scomenzando da 

diese soldi a testa, fina a diese zecchini, se la comanda. 
Lis. Sior sì, ìio capio inHo . Ma aspettò, caro vec- 

rliio . . . (Vorave fargliela portar a sta caia de sior 

Gasparo, ma no voria mo gnanca rovinarlo.) Dise- 

fDC , sior paron Menego , appresso a poco q[uauto ne 

lareu spender in sto nostro disnar? 
Osi. £1 vin se lo porteli lori? 
Lis, Vu avè da metter tutto. Fan, vìa^ frutti, biau* 

cheria , posade , piatti , tutto quel che bisogna. 
Osi. Anca i piatti da tovaggiol? 
Zts. No so , per quelli no credo, ve saverò dir. (Ao- 

darò a veder se glie xe el bisogno in cusina . ) 
Ost. La senta , co la voi un disnar da par soo, con 

tutto quel che s' ha dito , manco de do zecchini a 

tesla , mi no la posso servir. 
X/s. No amigo . mio fradelo sta spesa noi la voi far; 

un zeccbin a testa , e gnanca un bezzo de più. (Per 

sie o sette zecchini la se gbe poi lar portar.) 
Ost. Mi le servirò a quel presso che le comanda ; za 

le tartufole con sti sirocchi le xe patie. 
Z/s. N'importa, faremo de manco. 
Ost. Le ostregbe chi le ghe piase, e chi no le ghe piase* 
JJs. Xe vero. 

Ost. Me/za galinaz^a per omo, le gh'iia da magnar 
quanto che le voi . 
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Lis. No andò avanti altro , compare , feiaieve Ih . 
Ost. Sarà dilBcile che a st' ora trovenio dei lattesuu . 
Lis. Oh compare , compare , no me de in te la goJikl 

No me tocchè i iattesia . 
Ost. Vorla spender un zecchin a testa? 
Lis» SioT sìt ma ben lo volemo spiider. 
'Ost, La lassa far a mi, che gbe lo laro spender ben. 

C comincia a pariire,') 
Lis. £ presto, (^i' incammina verso l' appartamento ) 
Ost. In tnn batter d* occhio . ( camminando . ) 
Lis. E pulito . ( camminando . ) 
Cu. La vederà . {camminando.^ 
Lis. Pan? [camminando.) 
Ost. De Marocco, (^camminando.) 
Lifi, Vin ? 
Ost, Va Vicenza . 

/Js, Da bravo, sìor paron Menego. 

Ost, La sarà contenta de mi. (parte per la poritk 

della scttla,) 
Lis, £ sior Gasparo pagherà . (parte . ) 

FIMB dell' atto PKIMO. 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

La stessa camera col tavolino medesimo • 

Ljssandro solo, poi Giomni d'osteria* 

Idi, (^j4pre colla chiave la porta solita della seala 
ed entra , e chiude . } Oh bela ! Oh bela da gahiii- 
tomo ! Chi mai w podeva immaginar una costa simi- 
le ! Me vien in niente de far ima chiassada per ri- 
der de sior Zanetto, e trovo che sior Bortolo \e 
inoarDorà dasseno de stora Gattina, che le buccole 
che ha coiiiprh siora Cecilia le xe destinade per fl;i, 
e elle sior Bortolo voi vegnir anca elo a disiiar. h i 
cossa se fa scria, e squasi me dcspiase b averine 
impegna . Ma gbe soa , e no ghe pià remedio . £1 
disoar\e ordenh , xe invidà sior Raimondo . . . No 
ghe pià remedìo. Lassemo correr. La sarà co la 
sarà. Semo de cameval. Se devertiremo ale spale 
de quel ca\a de sior Gasparo . 5on contento almanco , 
che m'ho assicnrii che el xe a disnar da sior Ber- 
nardin , e che so nin;;^ner xe da so mare . Gh* aveva 
i mii reverenti (Itibljj; ni:» n(l«^sso posso star col cuor 
q'refo. Spero che i ne las-ierà disniir coi» tutte le 
no>tre coinniodità . El se la rn« r;la sto t< <;na , el se 
la in? rila . Se vede eh' el l' lia fato per avarizia . 
Giorelo intpe^nfi ì bon viaxo; el doveva, e el gìera 
in obbligo de mandar a chiamar so muggier. (si 
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sente battere . ) 1 batte , chi è ? Ved^tno . (apre . ) 
(tre o (junltro garzoni carichi di roba . ) 

tis. Oli bravi ! Andò là , au>lè in custna , mettè la 
robii in caldo. Ghe xe del fogo, glie xe dei for- 
Deli , ghe le carbon . Parecchiè la tela in Tinelo . 
Oe ! Menego . ( veno i* appartamento . } Varda sti 
putti» dighe quel che i ha da far . E co vommo 
che metè sa i rìsi , ve aviseremo . 

Gar, ( dicono di ù di tutto , ed entraìio ndV appar- 
tamento . ) 

lÀs. Aiidorò anca mi a dar un' occliiada in cosina, 
perchè me preme che sior Gasparo se fazza onoi . 
Ma gh' ho sta roba in scarzcla ... la me intriga , e 
no vera ve perder qualcossa . ( tira fuori i suoi 
scrignetti . ) Se savesse dove metterl i . . . qua qua li 
Jogherò in sta casselU. ((» mette nella cassetta dd 
taitfoliho . ) No vorave desmenteganneli . . . Oh dia- 
volo , possibile che sia cussi storno I me li ricorde- 
rò . I batte , (^va ad aprire . ) 

SCENA n. 

R^iMoriDO (i). Catti JUA, e detto* 

r.U. P.,.,...,b.„vc„u....e,e.e..sc,.vide. 
Rai. Oh il mi car signor Lissandrc, boa di a voss> 

lÀs, Bravo, sior Baimondo, brava siora Gattina , ros- 
si me piase . No ghe posso dir quanta |K>ddisfazion , 
che gVaverh sior Gasparo, e siora" ^rniinia .. . 

Cot. Dove xela? 

Zi5. Glie dirò . . . 

1 } Raimondo parla bolognese . 
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lini. Do\' el ei sior Gasparo ? Dov' el el mi c.ir .Tiiu'gonf 

Lis. Glie dirò . Sior Gasparo, e siora Tojiina i xc 
audai lulti do fora de casa per ua ÌQtert;jì$e de gran 
premura , ma a momenti i sarà qua , e ì m' ha lassa 
mi a posta i>er riceverle, e domandargbe scusa, e 
farle compaguia fio che i vien « Le se comoda » le 
resta servìde. (porta due sedie,') 

Cai» Starali un pezzo a vegoir? {siedono,} 

féis. No i doverave tardar . 

Cat. Sarà dehoto vint'ore. 

Z.ÌS-. No crederla guancora . 

Eni. (guarda il suo orologio.) Bisnov e mezza. 
Lis. Eli via via no glie mal ! 

Cat Xe che nu alui semo avvedi a disiiar Unto a 
bon' ora . 

Lis. C\i hala apetito » siora Gattina ? 

Cat. Ve dirò^ me soo levada un pocbetto tardi; tra 

vestirme » conzanue , e tra la pressa de vegnir via, 

no gb'ho gnancora marendà stamattina. 
Lis. Oe ! se i starà un pezao a vegnir, co sarà all' or- 

dene anderemo a loia senza de lori . 
Fitn. Mo sgnor no, da boa, cL'n's'ba d'andar a 

la\ ola s in vien . 
Lis. ( Oli SI glie anderenio senza de lori . ) (da se .) 

PercLè no xela vegnua in mascara, siora CalLna? 
Cat, Oh perche ìu mascara ! Semo vegnui in batca • 

Son vegnua cossi come cLe stago per casa . Za ' co 

siora Tonina no gh' ho i«uggizion . 
Lis, Coss^discla 7 Per Diana 1 la se pulita , che no 

se po^H^l^e più. No glie manca gnente. 
Rai, La me fa da rider mi fiola . { ridendo . ) 
Lis. Per cossa? 

Cat, G>ssa gbe faccio da rider? 

Rai. V ha chiappà anch' li sU beli' usanza. L' lia sem- 
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pre ci. laatezz de dir , che V è vestida , come die 
la va per ca . 
Càt. Ah vardè che gran co$se I Gossa xelo sto strazzo 
de abito ? 

RaL Ah , C08M difea? la glie dìs un strazz . ( a Us» 
Sandro,) 

Xìs. No, no, siora Gattina. L'assicaro che la xe 
veglia palttìssìma . El xe nn abìtin de bon gusto . 

Cat. Ve piaselo ( guardandosi ed accomodandosi .) 
Lis. El me pinsc inilnitaiiieiite . 
Cat. Me r ilo scelto mi sto laio. Iconia sopra») 
Lis. Biava ! pulito ! 

Rai. Quant credi mo ch'el gh durerà? {a LissandroJ) 

Cat. Oh clie songio una strapazzone ! 

Rai, Ancàf per esempi» a n'jcra sta necessità da 

metterse st' abitin per vegoir a disnar con d' i amigh 

de confidenza . 
Cai, Mo za, el vorave sempre che andasse co fa 

una ma ssera 

Lis Eh ancoo no l'ha fato mal a vestirse! perchè a 
(lisiiai guc sai a qualchodun . ( a Raimondo . ) 

Rai. Comod ? Al sarh della zcnte a disuar ? Ma ne 
!ue avi inik'a dil sta cossa . 

Cat. ( El gli' ila paura che la zcnte i me ma^'ria . ) 

Lis. No gii' ha miga da esser un gran invido . La ve- 
derli , la vederà , no la se toga suggizion . 

Mai. Mo a saveva cs^, an i vegniva miga, vedi. Att 
vai eh* i diga la mi fiola ... 

Idi. La me perdona, sior Raimondo, l^V: ha pur 
menada gier sera al festin . 

Rai, Vè veìra, ma li è sta mi cagna» che m'ha 
fatt sta bassetta . La n* hiì invidh a magntir una tiirtn 
a la Bulguci» : mi a credeva eli au'c liiss nisfeua, c 
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a poc a la volta, a du , a tri , a qiiatter s'iiaim- 

penij la ca , e i ha fatt una festa da h;il . 
Cat. Oh la varda che giau cosse 1 No §lt' ho mai un 

fili de divertimento . 
Rai, £ chi è ni sta zente , che ha da vegnir a disnar? 

( a Lissandro . } 
Xis. No la se indubita gnente. Tutta sente propria, 

civU 9 tatti mano , e muggier . La vederà do zoveui 

tutti do maridai» e i veguìrà tutti do cole so mug* 

gicr. 

Bai, Oh quandTè eas\, a n^i è mal! 

Cat. Mg una gran cessa de elo , che . el voi sempre 

pensar al mal . ' a Rnirnondo . ) 
Bai. Eh frasclietla veli ! At cognoss . 
Cat. (E\ me fa una lahbia . . . ) {da se .) 
Rai. £ chi eoi mo ? Se poi saver ? ( a Lissandro . ) 
Lis, Do mercanti de rango , de considerazion. La vede 

ben , sior Gasparo fa el senser . 
Mai, £b sior Gaspar, el so mi. Tè un om de giu- 

diti, el fa ben i fatt so. Cossa glie disni a stì do 

mercanti f 

Us, Uno ze un certo sior ^netto Bigolini*.. 

Rai. Quel matt . 

Lis. El xe malto , ma el gh' ha dei bezzi, e del cre- 
dito , e dei magazzeni . 
Cat. Quel scempio xe n)aridà ? (a Lissandro,^ 
Lis. La vedcrii so muggier. (a Caltina 
Cat. Oh che te pustu! (i) Chi mai xela quela matta 

che r bfiyilto ì 
Lis. Per$lfteazi , fia mia , per i bezzi . 

( j } Maniera basta , che significa ammirazione, come 
se si dicesse . Ob cbe ti possa romper il collo» e 
cose simili. 
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Cm, Vardè die sporco 1 e giersera el me vegaiva a 
far el grasioso! Maaoo mal ch'el me fava stomega, 
e che no fiì* ho badk , (^da se 

Rai. E cjuel altr chi el ? - 
[lis. Ufi certo si or Borlolo Parigini . 
Oit- (Sior Borloìetlo ? ) (^da se con allegrezza . ) 
Rai. Sior Borici Parisinl Al cognoss » ma do miga 

mai savu di' al aippia maridh . 
Lis. Sior ft^y el vegnirh anca ciò co SO muggier. 
CàL (Oh poveretta mi! Aaca elo xe maridù? Gran 

busierì che xe sti omeni . ) ( c2a se afflitta. ) 
Rai, A i' ho piacer , cU' i sippia el sior Bortel, el co- 

gnoss CQss\ de vista; so eh' el & d' i bon negozj, ho 

piaser de far amiciaia eoo la . 
Cai. Sior padre . 
Rai. Coss i c ? 

Cat. Vedo che sior Gasparo , e siora Tonina no vicri 
mai. Ancuo i gh'aver't dfi far, sarave niegio che 
tonicssimo a casa. Vegniremo più tosto uu altro 
zorno . 

Lis. Oh co ssa elisela , siora Gattioa ? 
Rai. Via via, av^ paziensa. 

Càt. £ po con tata sta seote la sa che mi non soti 
usa . . . 

Rai. Qua ad' a i è de raltr* donne . . . Qaand n'i è 

che mart e muggier . . . 
Cat. In verità me sento una certa cossa. Par che me 

vegna mal . Andenio via , caro elo. 
Lis. Vorla una scuola de brodo? 4^ 
Cat. Sior no, sior no. Grazie. 
Rai. Se voli » che andemen , anden . 
£c5. Caro sior Raimondo , cossa vorla mai che diga 

sior Gasparo, e siora Tonina? La gbe vorrìa far sto 

affronto t 
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Rai» L'è veira vi, la mia fioki, avi pazienza. 
Us. La oompatisao, poveretta, le tardi. Gossa dia- 
volo iali , che no i se destriga? Farò cassi, so dove 

che i xc, i xe poco lontani. Tanto clic vien sii al- 
tri , anderò a cliiamarli , i vrgnirìi subito . No ì i 
9' indubita gneiite . Se vien sti si'^uori, la prego d * 
riverirli eia. (a Raimondo . ) Vago, e vegno in 
t*un salto. A boa riverirle. (Aoderò a veder cessa 
che i fa XQ cusioa.} [da se e vm per andar ai- 
V app€wtamento . ) 
Rai. Dov'andea per de là? (a lAuandro,') 
Ztf. Eh se va fim anca per de qua. La se scarta, {parte,) 

SCENA m. 

RdtmoNDO, e Catti hj» 

Rai. AkAì 8ì , el me la ditt' sior Gaspar , che i xc 

do port int la so ca . 
Cai. (No credeva oiai che sior Bortolo fusse aia ridai) 

(^da je . ) 
Rai. Àuim , anim , alligher . 
Cai, Ghe di^o che me sento poco ben. 
Rai. Ti averà troppo sirìccà el bost* Vot che te de- 

lasza? 

Cài. El varda se son mola , 

Rai. Vot magnar qualcossa ? 
Cat. Oh me xe passa la f:»me ! 

Rai. L' è el patinn nt . L è el slomrgh , che te va vi. 

Ma perchè n'at fat colazzion stamattiaa ? 
Cat. No ho avudo tempo . 

Rai, V è quel specch qael raaledett specch . Ti glt 
sta tre or d' orogg a quel specch , e fa, e desfa , e 
tira i cavj d'Uj d*l gram de manteca sul topè; d'i 
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baril de polver in tei cignon e sta buda ne va bei|, 
e sta bandetta ne corrisponde a quest'aldi, a 
voi tutta una mattioft per sto bel conzir. 

Càt: Perchè o«.4l|ne trovelo un parmccbier? 

fiai. Aveva tmvìi una donna , noi* av\ volsoda . 

Cai. Sior no , le done no sa lar ben» faszo meggio mi. 

JUU» Oh nyaza I ragazsi. • . 

Cat. Anderoo ^fl^, csltv §kf ^ 

lì li. I batt . An gh' è la serva « an gh' è nissan. Aver- 

zirò mi . ( va ad aprire . ) 
Cat. (V^rdè sp gli' avesse teso a quel baron! AnJar- 

me a dir di' ol giora da maridar ! manco mai che 

no ir ho mai dito de volerghe ben . ) 
Rai. (Cmod se fa aanir sta poita? Ah l'ho trovà.) 

(apre,") 

SGENA IV. 

Zànetto dando mano a Lucìsttj in ahit0 

da signora, Bortolo dando mano a Ceciuj, 

e detti. 

Bai. Eh i vignin pur innanz ; ch'i se comoda . 
Zan. Servitor umilissimo al mio caro patron, (a Rai- 
mondo . ) 

Hai. Eia la se sìgnoura questa? (a Zanetto, accert- 

nando Lncietta . ) 
Zan. ( Senza rispondere lascia Ludetta, corre da 

(lattina . } Ghe fazso amilissima reverensa . Hala 

dormìo ben sta notte i S' hala destracck? Stala ben? 

(a Canina.) 
Cat^ Benissimo per servirla . ( seria . ) 
Xnn. S'hala insanii de mi sta notte? [a CnKina ^ 
Cat. ( Vardè che sempiezzi I ) ( ^ se con rabbia . ) 
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Lue. (El m' lia impiantii qua.) (piano n Cccilin 
Ccc. Cossa volevistù? ch'ei te teg^is&e sempre per maoir 

(^piano a Lucietia.y 
Zan, (^si va aggiustando l' abito , e i manighetti ,) 
Rai. A i.ho ben piaser, sior Bortel» d'aver l'ooiir 
de la 8o compagni. , 
Bar. La se ana fortuna per mi questa , d' aver 1* onor 
de disnar con eia , e cola degniaslina so siora fia . 
( addrizzandoii a Càttìna . ) 
Cat (Poco de boni malignazo quando che The co- 

gnossù \ ^ (da se 
Rai. Vi la mi fiola . Agradi , respond'i con un poc 
• di bona grazia, (a Canina.^ 
Cat. L' ho saludà, bo lato el mio debito; la sa cbe 

mi no so far cerimonie . 
Bar, (Sia maledetto I gbe scommetto cbe la crede 

che sia maridà..} (^da se,") 
Rai. Ella li la confort ih sior Bortel? (a Cecilia,) 
Cec. Per servirla . 

Rai. E st' altra signoura? (wrso LOcietta,} 

Cec. St' altra signora . . . ( sforzandosi per non ride' 

re.) Ja -xe la consorte de sior Zanetto ^ 
Znn. ''ci patisce. ) 

Rai. Me consci infiiiitament d'aver l'onor de con» 

nosserla . (« Lucidi a ,^ 
Lue. Grazie tanto , sjor. (si vede ohe V è impic' 

data . } 

j (ridono piano fra di loro . ) 

RaL Me ne raUigr con li» signor Zanett» de la bona 
scelta. 

Zon, Eh sior s\ . • . M a . . . grazie . (<s Ridmmdo,) 

No la creda gnente . (piano a Orttìna.) 
Cat. (Cossa diavolo di.sclo ? mi noi cs^insso.) (da se,") 
Tom. XXVIIL " 4 
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Rai, km davit clie la mnggier e el mari «e semeggm. 
(^da »e ridendo.^ V am fazza grazia. £1 mo qq pez 
chf.è inaridì . '( a Ludetta . ) 

Lud. Mi sior ? ( imbarazzata . ) 

Cfc. Via , siora Gasparina . . . ( a J.udeLta . } 

(Oh Gasparina!) (ria se r'uhndo.^) 
Ct c. La ghc diga quanto che xe cUe la xt' maridada. 

(a LucieUa.^ 
Lue. No so , sior , tre ani , qitattr' ani. No so gnente. 
Rai, Hala d' i fantsin ? 
Zuc. Ob giusto I ( ridendo . ) 
Ckc. ( Oh no la tieu duro amia I ) ( ifa se . ) 

(Mo che bela copia { } (ila se. ) 
J9or. ( No son miga maridli sala ? } ( a CaiUna . } 
vfan. Gnanca mi. (piano a Cattina 
Bor. ( Quela xc mia sorda . ) ( conie sopra . } 
Zan. { E qucla xe la massen . ) 
C(it. ( Oh malti maledelli tutti dol) ( Ja se , c ri* 

prende la cera allegra . } 
Cec. Cossa xe de sior Gasparo, e de siora Touioa che 

no i se vede l 
CM' No i gbeze» .ina adesso i veguirà tatti do. (ma 

spirito , e n accosta a Cecilia . ) Aspettemoli . Xc 

tardi » ma n* importa . Semo io coinpagata , no xela 

eia ? ( accennando Bortolo . ) 
Ct'.c. Sior SI , la muggier de sior Bortolo . 
Cat. (No xe raiga vero, n' k \ ci oì^ (spiano a Cecilia!) 
Cec* (Siora no, so soie! a.) (piano a Canina .^j 
Cat, Me consolo tanto de vederla , e de cogllo^seI la . 

(il baciano,) £ questa xe la consorte de sior ZaucUo? 

(<t Indetta ridendo,) 
* LuA Siora s'i. (u* accosta per baciarla . ) 
Cat, Gniìc. (ù ndra,) Mi do voi baciar la massera. 

(^da se,^ 
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Lue, Me cognossela ? (a Cecilia piano . ) 

CèQ. Oh giusto 1 (piano a Lucietia . ) ( Bisogna elite 

quei matti gh' abbia scoyerio tutto.) (da 
Bai, Per cossa mo i avi fatt ste sgarb? (piano a Cattin,) 
Cai, Perchè k gfa' ha ma\ a la bocca, {piano a Rai» 

mondo . ) 

Mai. Cara la signora delicalina . (piano u Canina, j 

SGENA V. 

LtssJUnBO, a detti, 

Lis. I^alrofli re venti . 

Cai, £ cassi ? Vienlì» o no vienii? 

Lis» 1 vegoirk . 

Cat, Dove diavolo zeli ficai stamattina^ 
Lis. Gbe dirò, sior Gasparo xe da sior Bernardin 
ZoccoletCi per un negozio de canevi , che se el ghe 
va ben , el va a rìscfaio de vadngnar almanco un 

mier de ducati, in tre o quattro zorni . 

Cnt. E cessa gh' intra siora Toiiina ? 

Lis. Siora Toniua ? La xe uii.i donetta die vai un 
million . Sti marcanti che gU'ba sto canevo da dar 
via , i gb' ha bisogno de bezzi , ghe voi do mille 
ducati a la man , e siora Touioa s' ha cavà le /og^ 
gie, e tanto che so mano contratta» la xe andada 
a trovar i beasi. 

Rai, Per cossa no eia \rgnu da mi, che a gh Vi 
averia dadi sensa un interess al mond? 

Bor, Ma in sostanza , vcgnirali , o no vegoirali ? 

D's. I vcgnirà . 

Zaii. SiTitcìnose a loia , che i vegnirU . 
Rai. Oh signor Zanett , cossa disia' Sonza i patron 
de cà? L*am perdona , sarà vela una bcUa creanza. 



CRi^^^, e bona. * 
t^^ J^!'- • e Dio .3 ' 

" tr c\ ««'S"'" „ e vaso ' ^ 

M» g^'.V*. A, f.r eoo bona 



«con- 
faor 



pai. Ti ^ ^^/,e tornado»; ' ' 



ATTO SECOJNDO. 53 
Rai. Putti ! (Jermandoii . ) 

Otc. Eh mi, co ì xe zoveni » ghe digo putti ! Andemo. 
[parte con Raimondo.) 

SGENA VI. 

LlSSASDRO, e LvCtBTTJ, 

£ds, ^i^ia sfora novizia , la me fayomsa la man. (a^ 

Lucietta ridendo . ) * 
Iaic. Eh novizza , i totani . 
Lis. Quanto paglieressi elio fusse la verità f 
Lue. Oli con quel scempio no , vede . 
Lis, Piuttosto con mi, u'è \eiol 
Lue. Oh gnanca . Gh' avè tioppe cabale . 
ids. Mo cognossè el bon , sorela . Via la me daga la 

man . La permetta , che gh* abbia 1* ooor de servirla. 
Lue» 0ove me voleu menar? 
LU^ A tola. 

Lue. A tola f mi no 9 vare • 
Lis, No ? per oosia f 

Lue. Figureve , se mi voi disuar seotada a loia cwi 

mi paloni . , 
Lis. Co lori ve lo permette. 
Lue. Oh mi no , vede , me vergogno ! 
Li*» Dove vorresti andar ì In cusioa ì 
Lue. Feroe parecchiar piuttosto qua su d'un taolin. 
Lis. £b andemo ! Vegni con mi . ( /a prtituic a forza 

per la mono.) 
Lue. Slot no , ve diga . ( fa forza per restare . ) 
Lis. Skngue de Diana t clae vegniiè . ( la prende in 

braccio , e la porta . } 
Lue. Oel oe! siesta malignazzo. {partono»') 
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SGENA VII. 

« 

Tinello con tavola appareccliLata, e le pie- 
tanze in tavola , colle sedie che occorrono . 
In fondo una credenza grande da tinello, 
con por Ielle che si aprono. 

Ceciua, Cjttinà, Raimondo, Bortolo, 

ZaNETTO , poi LlSSAlfDRO , C LUCIETTA , 

SavitoH à* osteria, e il Garzone di iÀ$$andro 
che servano • 

Cec, SoQ qua , ton qua , Ikrò mi i onori dela casa. 

Qua sìor Raimondo in cao de tola. 
• Rai, An so cossa dir. Ài son. (siede in principio 

dalla parte della prima donna . ) 
O^c. E mi Brente de elo , e atetite de mi mio iuario. 

( ridendo . ) 
Bnr. [prende il posto.) 
Cec. Là siora Gattina . 
CnL (siede vicino a Bortolo') 
Zan» E mi qua . ( siede vicino a Cattina . ) 
Cec. Si ben , e vn là . ( a Zaneito . ) 
Zan. E mi qua. (fa un poco il pazzo 
Cec, Dove xeli sti altri? 

Bt*r, Veli qua che i vien . ( comincia a distribuir là 
nUnesira » ) 

Bai. Me faravla una grazia ? f a Cecilia piano . ) 

G^c. ( La comandi pur . ) ( piano . ) 

Rai, V è taot matt quei sior Zanet . S« content da 
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lassar che mi fiola vigna qaì , e li audar dall' altra 

banda de so marW (piano»') . 
Cec. Shr'BÌf voleiitiera. (ss alza, evada Càitùutf 

e parla idi'- orecchio 
Cat. ( la verHà gli* ho da caro . ) ( ^ Cecilia, e si al' 
■ za , e va tra Raimondo , e Bortolo . ) 
ZuH. Dove vaia? (si alza.') 

Cec. E vii qua , e vu qua, fenneve qua . (a Zanetto 

U nendolo j e caricandolo ] Àuimo , ve destriglieu ì 

( alla scena . ) 
Lis, Scmo .^la , semo qua aaca ou . (G)ssa che gh' ha 

voleste a farla vegnir 1 ) ^ 
€èe. Animo, siora Dorotea, aleute a vostro mano. 

(aiocietla.) 
Imc> adesso mo Dorotea!) 
Cec, E M fior Lissandro. 

Xfit, Sfm sì. ( siede infotuk dalla par te ddta secoM* 

da donna ) Via , siora Dorotea , la se senta . 
Lue. Oh ni' ave debotto slulTà ! (a Lissandro.^ 
Cec. Via , cossa fala ? [ a Lncietta . ) 
Lue, M' hoggio (la senta r? (a Cecilia») 
Cec. Cossa vorla ? magnar in pie il 
Lue. Sia malignazzo ! ( vuol sedere ed è imbrogliata .} 
Zan. ( non vwrébàe vicino Lucietta , guarda Canina, 

ci patisce', e vorrebbe alzarsi . ) 
Cec. Fermeve qoa, ye digo. 
Zan* *l[Oh povereto mi !} 

Lue. ( siede , ' e *sta lontana dalla twnda in maniera 
che tiene il piatto metà in mano , e metà mila ta^ 
voia,) 

Cec. Cossa diavolo feu , Lucietta? Feve avanti, cJic 

spandere il piatto , e ve maccliiarè la roba . 
Lue. ( si tira innanzi , ) 
Mai, Gaora Cecilia . 
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Cec. Slot» 

Rai» QuaDlì nomi hala qnela gnoraf 

Cec» No fto gaanca ini. Semo amìgfae ; gite digo quel 

che tne Tien in bocca . 
Znn. ( Sior Lissandro . ) ( piano avanzandosi davanti 

Lu( i* tla , e Lucidila lo spinge . ) 
Lis. (Sior.) • * 

Zan. ( M' ave tradio . } ( come sopra , e LacittUa lo 

spinge . ) 
Lis. ( Per com ? ) 

Zan, ( Songio arcnte de siora Gattina ? ) (come sopnu} 
Imc La voila fenir una volta? (spingendo^*') 
Ztm, Eh lasseme suri (conito ÌMcÌ€ttar,') 
Rai. CoW è sto tananai ? 

Csc,^ Via» sior, portè respètto a vostra muggier * 
Zanetto . ) 

Znn. ( Pazenzia . El finirh sto disnar . ) 

Rai. (L'è matt. A l'ho semper din. Ho fntt fnn 

mi a allontanar el de mi fiola.) [da se, mauiiinndo.) 
Bor. {da la carta con le buccole a Catliaa. Ella vor^ 

rtbbe vedere cos*è, ma ha soggezione di suo padre,} 

( Oe ! ) (piano a CècHia,) 
Cec. ( Cos^a 'gli' è ? ) 
Ror, (GhMio da le boccole.) 
Cec. (L'hala tolte? ) 
Ror, (No voleu ?) 
Cer, ( file ne consolo . ) 

Rai, Almanc A sior Bortel T è un sovra savi, e pradént, 

as ved ch'ai ghe voi ben a so muier, siel benedelt. 
Cèc. G)ss' è , sior Lissaadro » no disè guente ? Faremo 
morti . 

Lis, Fin adesso gh' ho abuo da far . AdcssadeNSo me 
metUi'ò in vena . Deme da bever . ( gli portano ilor 
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ben) Sion 9 se i me permette» el primo brmdeie... 
• «la aalule de-sior Gatpèro . 
2W. • Bvvhra I (^tuiii prendono da bere . ) 
Rai. Evviva el tior Gaspqr !• Ma k va loaga sta ctò. 

( I ) Noi vin raai . 
Lis. Adess' adesso el vegnirà . 
Cec. E mi ala salute de siora Tonioa. 
Tut. Evviva ! 

Lue. ( col gotto in mano vorrebbe bevete , e non ' »a 
come fare f va menando U gotto , poi si alza, r 
dice . ) Oh ala se ììonat conversatioa I ( beve . } 
§Fviva ! Cridendo . ) 

Èi(0.*^^mdo ha bevuto scola il gotto in terra . ) 

eie. r abito in malora . (forte a Liuietta . ) 

ISlti ( curiosa guarda le baeeeie sotto la tavola . ) 

RÌA, Goss'è quei negozi? (a Cattina.) 

Cat. Eli n'unte ! 

Rai. A jo visi a luser . 

Cat. he mie buccole che ho rotto giersera . ( mette 

in saccoccia . ) 
Rai. Demle a mi, che av le (arò accomodar. 
Cat. Oh giusto ! 
Rai, Demle a mi ve digh. 
Cai. 't^' foderò. 
Cec. i^Vétiilff^ (urtando Bortolo.} 
Bor. ( stvede agitato . } 

JUs» Gossa gh'ala^ De le baccole da Ùlt xomodar? 

(a CatUÌbt.f ^ ' 
Cat. %Sior SI, gh'ho rotto el gaazo gier sera. 
Lis. {si alza , e va da Cattina .) La me le daga a 

mi , che el xe el mio mestier • 

( 1 ) Cta . Termine stretto bolognese , e significa 
questa istoria, questa faccenda . 
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Oft. Sior SI , tolè . Eh , eh . ( tosse . ) 

Lis, (Ho capio.) Eh gnente, ho vitl4>. Iktmatlina , 

ghe le porterà oomodae. {^guarda , e mMie via e 

toma al posto t ) . 
Rai, A la s\ , e a mi no r ( a Càtiina con un pocm 

di sdegno . ) 

CnL Sior SI, perchè sior Lissandro xe bravo, ci po- 
nioda le cosse pulito, e lu el le ave fave tutte pre- 
clpitac . (a Raimondo . ) 

Qec, Brava » brava , pulito ! ( ^ Canina ) E vu rossa 
feu qua mcentao co fa un paodolo l (a Zaneito . ) 

jian. Veggio andar via. 

Cèc. Per coMa? 

Zan. Nogh'ho più fame. Voggio andar via. 

Qic. Se no gh* avè più iame va , gh' ha farne vostra 

muggier . 

Zan. Cossa m' importa mi de eia ? ( disprezzandola,') 
Lue. E gnanca mi de vu , sior ..{ colla bocca piena.') 
Ccc. Oe ! la ve voi tanto ben , che la se soffega . 
Rai. rOh, oh, che malrimonj , oh oh!) (^ridendo.) 
Lis, Qua nissun magna altro . Oe ! portò via ; anenio, 

ala segonda portada. {i servitoli levano e rinuBllon^ 

l piatii . ) 
Rai. Gnor Lissander. 
lÀs. Signor . 

Rai. Mi no me posso più tegnir . ) 
Lis* Oe cossa ? 

RaL Sto sior Gasper, sta siora*Tonina? 

lis. Mi no so cossa dk . La me par lina stravagansa 

anca a mi . 
Rai. Che gh sia intraveguù. qual cossa ? 
Lis. Mi no crederla . 
Rai. IMaiidcrn a veder da qualcliedun . . 
Lis, Adesso uiauderò el mio ga^^on . Dov' estu? Mt^uego. 
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( Mcw!§o sarà dentro per portar ma i piatti , e 

ÌUssandro va deniro .a paaiargU 
Bor, (^distribuisce i piatti della seconda portata.') 
Cat. (Che bele buccole 1 ) (piano a Bortolo»') 
Bor. ( Glie piasele ? ) C Cattina piano . } 
Cai. (Sior si.) [piano. ) 
Rai. Cossa ? 
Cat. De che ? 

Hai. G)ssa disel , s'av pìas ? 

Bor. Gbe domando se glie piase le galliaazze . 

Cat, Sior si, cFie le me pia«e assae. (coti caricatura.) 

Bor. Xele bele? 

Cat. Belissime . 

• 

Rai. Mo cossa? 
Cat, Le gallinansze. 

Bor. La compatissa. (^dandoif una gallinazza sul 

piatto . ) 
Cai. Lo ringrazio tanto . 

O-c. Caspita , la la sa lon^a ! 

Zaii. Qfiglia un piatto eh' è dalla bua parte, ne meC" 
te sopra un tondo, e V ojfferisce a Cf^tLina ,) (A 
eia . ) (a Cattina . ) 

Cat. Gi:azic . ( rifiuta . ). 

Zan. La favorlssa . 

Cat. No dasseno. 

Zan. . La se degna . ( con piit forza . ) 
Cai. Mo DO la vede , che son drio a sia galliuazaa . 
Zan. Co ool la voi , k lassa slar. butta il tondo 
in mezzo la tavola . } 

Cec. Oe ! oe! sior, dove credeu d' esser? al niagazzin? 

Zan. La perdona. Ho fato mal^, xe vero. Ho manca 
de rispetto . ( si alza . ) Signori , glie iloiiiariLlo a 
tutti perdon. (^/i viene da piangere e si getta a 
sedere , ) 
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Tut. (ridono,^ 

Zan. ( si alza , passeggia e balle i piedi . ) 
Cec, L'è inatto sior Zanetto, 
L'è matto poveretto» 

L'è matto in verità, (^cantando, ma senzm 
gratuT impeono di musica,') 
lÀi. Signori , compatitelo , 

Glie anca a mi el mi fa pecca . ( col mede- 
simo canto . ) 
Tilt, (ridono, e applaudiscono, dicono brasai, e bai' 
fune U'. mani . ) 

Zan. OiMue da bever . (torna a sedere, egli dtuinm 
da bere.) Sangue de diana! se vaga a far squartar 
la malincoala . Ala salute . . .No de eia che me scof* 
fona . (a CfcUia con rabbia.) No de eia che no 
me voi per gnente. fa Càitina paietico.) Ala salu- 
te .. . de mia muggier . 

lìU, Bravo, bravo, evviva! 

Ids, Gomandele altro ? No . Tii-e via, e port^; el deser. 

( SI* alza , * scr\fitori eseguiscono, Lissandro parla 

piano col garzone, . ) 
lÀs. Senlele ! El gar^on xe lurnS , i conta bezzi, i xe 

in tei cal'u- -lei negozio , i glie domanda mille pert 

doni , ma per ancuo i disc cussi , che no i poi ve- 

gnir 9 xe la veriU , Menego ? 
Gnr. Sior si, tal e qaal , • 
Bai, O la 'm despìase po ben. 5'a ttveva ci\ » a' i 

vegniva miga vdl . 
Id$, Gossa vorla^far f I xe casi che nasse. 
Imc, Siora, vorla che impizza il fogo? 
tÀ$, Coss* è f S* nsomela ? ( a Lucietla , ) 
Lue, Sior SI, m'iu&uuiava. 
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// GwrtVE del caffé con fuicco, e chUchere, 

e dfitti, 

JJs, Oh ! se qua el caffè . Lo vorle liever a toh ? 

Or. Pef mi son stracca de star sentada . Lo veggio 
bever in pie. (si alza ^ e tutti si alzano.^ 

Hai. (tira avanti la stia sedia e lo brvc n sedere.) 

Lis. Ptitti desparecchi(\ Meltè tutto in qucJa ciedeti/a, 
piatti, possade , btnncana , metti; tutto Ih, che 
po' li vegDÌrè a (or. E li fa quel che r ho dito, sta 
attento se mai da una banda , o da T altra ti vedes- 
se/ a vegntr sior Gasparo , e ie ti lo vedi da lontan, 
avviseme . (plano al garzone . ) 

Cac. Sior s) , no la se indubita gnente . ( parte . ) 

Lis, I ba da far tre o quattro viaci, no vorria, che 
i incontrasse sior Gasparo sulle scale. :s sen^itori spa* 
recchiano , mettono tutto hdla laro credenza, lev a-^ 
no le tavole , poi partono . ) 

Oic. (E CUSSI , come \ala ?) (a Bortolo bevendo il 
caffè.) 

Bor, (D'iucanto. La me voi ben. La xe mia. Ua.dc 

sti d'i glie la fazzo domandar. Cessa diseu?} 
Cec, ( Si ben , me par cbe la lo merita. La me piase 

anca a mi , son contenta . ) 
Zan, (Me permeitela.) (a Oattina, volendo prender la 

tazza dopo che dia ha bevuto il caffè . ) 
Cai, No la se incomoda . {la 4à éd cajffettiere . ) . 
Zan. (Sangue de mi ! sangue de mi! poTereto mi! 

poverelo mi ! ) (da se smnnicindo . ) 
Cec. Cessa feu vuf uo beve el calfc ? (a Luvielta.) 
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tim, A mi el caffè ? 

Ctc, Perche no gfae dea el caftè a «ta sion? (a/ caj- 
feliitrt . ) 

Caf. No là gbe n'ha voleste, (a Cecilia ridendo,') 
Cec. Via , deghelo che la lo beverk . ( al caffettiere.) 
Caf. Vorla , siora Litcìetta ì (le dà il coffe, ed ella la 
beve . ) 

Cèc. Ti la cognossi ? {piano al caffettiere,) 

Caf. ( No VOI la ? ) 

C<*c. ( T.isi sa , no dir gnenle . ) 

Caf (Mi no parlo . ) ( ridendo . ) 

Cec. [ No rrdcr che te traggo «ta tazza in tei muso.) 

(^ndendo .) 
Lue. Tolè la tazza, (a/ cajffèuiere . ) 
Caf Salito siora Lucietta. 
£mc. Oh se savessi , son propriamenle in gioia I 
Caf n caffè lo pagbela eia? (a Lissandro ,) 
Us. No , pagherà sior Gasparo . 

Caf Non occorr* altro, (prende la sua roba, e parte.) 
Rai. O i mi sgnori , con so bona grazia mi a fazz 

cont che mi , e la mia fiola as se n' andarom . 
Zan. Se la me permctin, averò l' ouor de servirla. 

( si esibisce di dar la mano a Caitina , ) 
Cat. No in verità, grazie» la daga man a so niuggier> 

che la farà raeggio . 
Rai, ( Brava la mia fiola I } 
Zan, Mttggier ? mia muf^ier . . . 
Cec, Animo , aaimo » sior , semo vegnai insieme , ao- 

demo via insieme , e no ghe xe altri discorsi . ( a 

Zanetto \ ) 

Zan. Basta , averò l' onor de reverirla . ( a Canina.^ 
Rai. No che la s'incomoda, mtga vidia (a Zanelto.) 
Zan. G)me ? No la me voi? Un omo dela mia sorte? 
Gossa gh' ogio fato X 
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Rai. L^aiu peidoaa, servilor de lor gaori , andem . 

(^prende sotto il braccio Cai t in a.) 
Bor. Addio, (a Canina così alia f/tiggUa 
Cat, Graue dele gali inazze, (/o saluta con ve^za*) 
Zan, Sangue de Diana ! A mi sto affronto ì 
Otc, Seu matof (a Zanetto,") * 
Bai, Saladè *1 sior Gasper, e rìngrasiel. (a Lissandro.) 
Zis. La sarà servida. (^va a $ollecUar i sendiori.^ 
Zan. No la me voi donca ? (a Raimondo con forza ) 
Rai» Mo ... mo . . . Che 1' am scusa . In ca mi . . ^ 

patron . . . Mo ag dig po de no , mi . 
Zan. No certo ? ( con forza . ^ 
Rai. No , segar . 
Zan^ Pazienzia . (patetico . ) 

Bai. ( Oh ci bel matt .) Servidor de lor gnorì. {parU 

con Gattina . ) 
Ceo. Mo andè là« che gh*avè tanto giudizio t co fa 

tra gatto, (a Zanaio,) 
Zan. Xe vero . Mi no gh' Iio giudizio. Sala chi gh' ha 

giudizio f Quel sior . ( accennando Bortoio . } 
Bor. Mi ' Per cossa ? 

Zan. Credeu che no abbia visto che ave fato le carte 

con quela puta ? 
Bor. Mi? V'ingannè, compare . . . 
Zan. E per farme smaltar, i me va a far passar per 

mario de quela inartufTa . ( accennando Lucittta . ) 
Lac. Come parlelo , sior ì Vare che sesti « ancora che 

me lasso vestir da Franceschioa per vegnir qua a 

batterghe V azzalin . . . 
Zan. A mi batterme l'azialin? 
Bor. Sior sì . Eia da una Banda , « mi dall' altra . E 

se ho parlà a quela puta , gii' ho paria per vu . 
Zan. Per mi ? ( tutto allegro . ) 
Cec. Sior si, per va, el ;>o anca mi . 
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Zan. Fermi? CoDteme, conteme. (« Bortolo.) 
fior. Ai.aeino , che ve conterò . ^ , 
Oar. (Sior patron. Ho ««• »W G.»p.w>, « "«* 

Tonina .) 
Lis, (l vien?) 
<2l^, ( I vico . ) 
Lis. (Da che banda O 

Cor. C Dala fottdamentó . ) .,.„7>i r 

iUs. ( Andewmo via per U corte . Xeh lontan?) 

G/r?lTlio vUli a .punur suU'aUra fondamenta de 
Ib" dal rio . ) r n 

Patini, se le voi .nd.r. .ne nù biwg- cbe va- 

*ra , e che serra la casa . i . n 

Cel knàcino . ^vuol andar dalla parte druta.^ 
JUs. No, andeino per de qua. Ghe xe ttu» altra scala; e 
l3 so barca l'ho fata vegnir ala riva dela corte, cbe 
ghe xe più comoda. La resta servida con im • 
a-c. Andemo . (prende per mano Bortolo .) V.a. oe- 
ghe mao a la vostra cara muggier . ( a Aanmo , 
ridendo f e parte /) r • > 

Zan, Soa qaa, dolcissimo mio tesoro, (fl Lucic(tM., 
iMc. Che el seoU . Mi no vaio gnome, ma per Diaiia 
de dia! no me scambiarave. (^partono. ^ 

SGENA IX. 

G.4SP.4BO in tabarro, Toni VA in %endale, 

Rios^ col zendalc sul I raccio . Vengono, 
senza dir gnt:nte un poco ingrugnati . 

PJn. V orl.-x despof^giais • ? ^ a T>nlnn ) 

Ton, Àspettè, me despoggicrò, co vorrò. Me par de 
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sentir un certo odor» come de loba da raaguar . 
Sentiu vu? 

i^o. Siora ù » me par anca m nai • 

Ga$, ( ascolta e ride ») . ^ 

Tbn. Ride? Saveu qualcowa va? (<t Gasparo,) 

Gas. No saveu che gh'avemo 1* osterìa taccada 
oon muro? Le te sente ipesso sle galanterìe. 

Ihn, ^lor Gasparo, mi no ho volesto-dir ^ente per 
strada per non far scene; ave voleste die \c{;na a ca- 
sa, son veguua « ho obbedio, perclié ai sei di lebbra ro 
xe la zornada del voglio. Ma adesso mo in ca>a se po- 
deiave saver, perchè za che soa vestia , no vaie 
che andemo a far una visita a sior Raimoudo, e a 
siofa Gattina ? 

Gas, Perdiè ho da scrìver, perchè, gh'ho da far, e 
«nctto no ghe posso andar. ^ 

Ton, Beo, se gh' ave da far, vn gh'anderè nn'altnt 
volta, e ancno anderò mi cola dona. 

Gas, Caveve zo, e gh'anderè doraìttiBa. 

Jb». Mo perchè domattina ? Mo perchè no ghe possio 
andar adesso za che son vestia ? 

Gas. Cara fia , ^h' }io le mie rason , perchè no gh ab- 
biè d' andar aocuo , e perchè gh' ahbiè d' andar do- 
mattioa . 

Ton. E a so moggier, no se poderave dirghele ste nisonf 
Gas, ( Oh poverefo mi!) Ve soddisferò, ve àìrò la ra- . 

son. Riosa, tolè sto labaro , portelo de là. 
Ria. Sior sì, la daga qua. (Porlo esser, più boo de 

quel che el se? La tira i tonfi tre mia lontau.) 7>ren- 

de il iaèarro e parte . ) 
Ton. E cussi ? Cossa xe ste rason ? 
Gas. Aspettè , deme tempo . Sappiè che stamattina » 

dopo che vu se' pania., xe vegnù un aoùgo a dirme 

Tom. XX FUI. 5 



6ià Cm LÀ FA L* ASPETTA 

elle sior. Raimondo , e siora Oittina i vo)eva vcgQtr 

stamattina a farmc una lui ila . 
Ton. Una burla! {con ìnara^'igi'ia e. piacere.) 
Gns. Si, che all' iujpro\ viso i volsva vegnir a tiiànar 

da i^u. 

Ton. E perchè ao xeli veguui ? ( con premura . ) 

(ìns. Vede beo , mi giera impegni» fora de casa . 

Ton, No gbe gierio mi ? ( con forza , ) 

Gai, Va gieri Alidada da vostra mare. 

Ton, No me podevi mandar a chiamar? (come sopra. ^ 

Gas, A queir ora. cos^a gl^e volavi parecchiarda disuar? 

Ton, E li ave rifudai f 

Gas. Gh'lio dito air amìgo la verità, e l' amigo li 

\e andai a avvertir .. 
Ton. Ande là che ave fato una bela cossa . 
Gas. Cossa volevi che fasso ? 
Ton, Persone cbe gb'avemo tutta robbligazioii . 
Gas, Ma giusto per questo.. . ^ 
Ton, Che «e gh'^emo bisogno de mile, o do miie 
.ducati da oegouar, i ie capaci d' imprestameli senza 

uu interesse a sto mondo , 
Gas, Qirneval no xc gnaucora fenio . 
Ton. Mi no gh'bo pià muso de farme veder. Riosa. 

( chiama . } 

}iio. Siora . ( Oh cossa che ho visto l ) (^da se maru". 

vigliandosi assai . ) 
Ga», £ per questo voi che domattina andè a doman- 

darghc scusa da parte mia. 
Tbit. Mi l No glie vago gnanca se ì me strascina co 

le caene . (si cava il zendale e lo dà a Riosa . ) 
Bio, (Oh che cusioa cbe gbe xè de là! Oh cbe diavo- 

lessi I } . 
Gas, Mo per cossa, co va no ghe g io ri ? Co mi gier^ 

iuipeguà via . . . 
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2hn. Eii iasseine slar, caro vti , coi vostri iinpcgui » 

lassciuc star . ( ca^^amlosi la vesta . } 
Gas. Toiiioa , ìn verità , dasseno , [>arè nuitU . 
Ton. Po riè de là. (jgttia ia veste a Riosa con dispetto,) 
JUo. Oh «e ia in coflìna , poveretti uu 1 Coisa inai 

baio fato el paroo sta matcina t ( parte . ) « 
Toh. Refudar on omo de qoUa sorte» per auilar..^ 

per andar.. . 
Gas. Da mio compare Bernardin . 
Ton. Da vostro compare Bernardin ? 
Gns. Siora sì, aveino sera ci coalrallo d' uua pania 

de quattro balle de canevi . 
Ton. Caro vu , oo me le parlar . 
Giti, Cossa vorressi dir ? 

7*011. Voggio dir, cbe ho maodà dt^ aior Beroardip, e 
che no gha giarì . 

Gas, A cbe ora avea maodiif 

Ton, A ora , che tutti i gailantomeoì se a disnar ; a 

veot* «re . ^- * 

Gas. Se avessi mandft a vincitrna, i ii'averave trovà. 

Semo andai a visitar i caiic\ i hi mag^zen . 
Ton. Podc dir quel che volè , mi no ve credo uè 

bezzo , ne bi^atin . 
Gas, Credè donca che sia un baron ? 
Ton. Mi no so quel cbe siè, vede. 
Gas, Siora Tooioa , no vorria che ai ne <k iebbraro 

v'avesse da succeder qualch' altra oossa. 
Thn, Cosa' è , sior ? Me manasaereasi aacora ? 
Gai. Son galaotomo , ve stimo , ve voggio beii » ma 

00 me tire per i cavei. 
2*011. Cossa vorressi che glie disesse a sior Rimondo, 

e a siora Cauina ? 
Gas. Fegiie le no;>Ue scuse, e luvideii a disiiar quan- 
do cbe voiè . 
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tbn. Bisognerà veder se i glie vorrà vegntr. 

Gas, Eh no l' è cussi puatìglioso no , sSor Raimondo! 

Lo cognosso , e ci xc un omo ragionevole , el ne 
voi ben, e son srguio eh' el vegnirà. 

Rio. Sior patron, giie xe uno che lo domanda. 

Toh. Chi xelo ì 

Rio. No so, siora, no lo cognosso*. 

Gas» Ande de là; sark qualchedun per qualche iale« 

resse . ( a Tonina . ) 
Tan. E cussi ? Me volè ficcar via 7 No ghe posso esserf 

No posso sentir anca mif 
Gas. (Oh che paasensia 1 ) Diseghe di' el vegna avanti. 

(a Riota.') 

Rio. ( Ho gusto che la resta . Cussi finirò un pochetto 

de tiestrigar . Prego el cielo clic no la se n'accorda.) 
( va alla scena . } La resta servida , patron . ( alia 
scena , e parte . ) 

^ SGENA X. 

Paron Mbkeqo oste, e detti • 

Osi. Patroni , con permissìon . 
Gas. La reverìssot sior. 
Tbji. Chi elof (a Gasperù.) 
Gas. Mi no so .( a Tonina , } 
(ht. Xula eia , sior Gasparo ? 
Gas. Son mi per servirla . 

Osi. Servitor umilissimo. Me parevate no me pareva. 

Patrona rev^ita . (a Tonina.) 
T<M. Patron . 

Gas. Cossa m' baia da comandar ? 
Ost. Prima de tutto desidero de saver se la ze conten- 
ta de mi? 
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Ton. De cossa ? ( a Gasparo . ) 
Gas. Sior, mi no gb'ho 1' cuor de cogaosserla. 
Ou. Paroo Meoegò per servirla . L' oste qua dela Tar- 
taruga . 

Gas, Ah questo che ae xe taccà? 
OfI. Per obbedirlo. 

7oft. Avè fato un gran disoar ancuo, se sente det 
gran odori . 

Ost. Odori , e saorj . Cossa disela ? ( ridendo . ) 
Toh. Mi ve digo che sto fumo per casa uo ine piase 
gnerite . 

Ost. Bisogna ch'el so carnin fazza fumo. 

Ton, Se V ho fato scoar die no xe quattro zorni . 

Gas, A monte sti pettegolezzi, (a Toniaa,) Cossa 
me comanda » sior paron Menego ? 

Ost, Prima de tutto ghe torno a dir, me pi'eme de 
saver , ee i mi paroni , se i mi avventóri , xe con- 
tenti de mi. Gh'ba piaso, zela restk «contenta stamat- 
tina 7 

Gas. De cossa ? 

Osi. De cossa? De luto, ilei ui^nar che gVho falò. 
Ton. Disnar? 

Gas. Sior paron , vu me Iole in falò . 

05/ . JNo xela eia sior Gasparo seuser f 

Gas, Sou mi seguro . 

Ton. (Sentimo mo.) {da se,") 

Ott, £ po cotsa serve « ho Servio in sta casa, e s'h» 

raagnk in sto tinelo* 
'Ton, Quando? (cjfi ansietà,) 
Ost, Ancuo . 

Ton, Ah! questo xe T odor che sentiva .( a Gasparo 

con sdegno . ) 
Gas. Mi ve digo , sior, che no so goente, e che me 

mara veggio de vu. 
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Ost, E mi glie digo, patron, che me maraveggìo de 
eia , che ho pareccliih qua in sta casa per sette per- 
sooe ». « 

Ton, Sette persone ? ( alt oste . ) 

Ost, Storsi SI , sette persone , a un zeccliin per testa. 

Ton. UiM bagattela ! Giie giera doiie ? ( con futia 

air oste . ) 

Gas. Quinte ve , pcrcbè queio xe ua pezzo de mato . 

( a Tonina . ) 
Ton. Glie giera done ? ( con pià furia aW oste . ) 
Ost. Mi no so chi ghe fosse» ma i m'ha dito i ai 

omeni che ghe giera quattro, omeni , e tre done . 
7b». Tre done ! ( contro Gasparo fieramente . ) L' ho 

dito , l'ho scoverto ; sior Bernardin ahi el sior dia- 
volo che ve porta . 
Gas. Tasè una volta in tanta itinlora . ( a Tbiufia.) 

Sior oste, mi son un ealaiiiorno nuca mi. 
Ost. E mi son un gnlantomo nnca mi . 
Ton. Cessa serve ohe \ e le iiasar.^ Paghelo. [a Gasparo.^ 
Gas. Tasè . ( a Tonina . ) 
Ton. Aveu niagnà? Pagbeio . (a Gasparo.) 
Gas. Ma tasi, che te casca la testa, (a Tonina.) 

Disè donca che avè parecchi^ qua sto disnar / (al- 

toste.) 

OsL Sior b\ , lo digo , e lo sostegno . 
Ton, No se salo? 

Gas. ( guarda TosUna bruscamente , poi si malia al' 
l* oste . ) C avè parecchik per sette persoue , a un 

zeccliin a testa ? 
Ton. Sior Bernardin, sior Bernardin. 
Ost. Cussi senio restai d'accordo.' 
Gas. Con chi ? Chi v* va ordcuù da disnar ? 
Ost^ So sior fradelo. 
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Gas, Compare » tu v^ingannè, perchè mi do gh'Iio 
fradelt . 

Tan* Tate finte'» tuti' risfrì . 8!or si » per sconderse 
i' ha fato passar qnalchedun per ao fradelo. {ali* oste.) 
Gas. Se poi sentir de pezo ! infamar so mario ! ( a 

Tonina . ) 

Ost. SìoT Gasparo , no so cossa dir , ino (Ic^piasp . . . 
Se la ni' avesse dito, che no la voleva che 50 iou|{- 
gicr snvessc gnenie . . . 
Gas. Mi no voleva . . . 

Ton. SÌOT s\ , sior $\f noi voleva che mi lo savesse. 

Ma lo so » r ho scoverfo a so marzo despeto . 
Gas. Orsa, son statfa de soiTrir ste insolente. (« 

Tonina . ) E va , sior , re digo che no so gnente , 

che no ho da dar gnente , e che andè a bon-vraco. 

( a/r oste . ) 

Ost. Me mara veggio de eia. Se no la me voi pag^a r, 
glie pensiero mi a farmc pagar» ma intanto la me 
daga la mia roba, patron. 

Gas. Che roba ? 

Ost. Le mie posae , ? mi piatti , la mia biancaria . 

Ton. Sior sì , daghe quel che ghe vieo. (a Gatparo.] 

Gas, Ve digo che se* malo da ligar. 

Ost. Come? La me nega Parzentaria f 

Gas, Mi do sd qnel che ve disè. 

Ost. ha dito i mi so^'ent che i ha fato logar ratto 

in t'una credenza , che la credenza xe in tinelo, e 

la sarh quela là . 
Gas. Se' raato , ve digo . 

^on. Vardcrno , vardemo. (corre alia credenza, apre 

e si vede la roba . ) 
Ga'i. Coss'è sta roba? {resta attonito.') 
Ost, Vanì; yega\ avanti. Portemo via la mia roba. 

(entranó i garzoni con delle ceste, mettono ifia 
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che sou mi ; ainiafgJie dkj che T «vtrà ek scam^ 

bik le chiave. 
O^. jìemìM aaùiissiaioi (4;on muio «fon».) 

Btuon raveril». (coi» tdegmo, ) 
Os£. Lame iavorùsa «etie dei io aeccbini^ 
Gas. Maae ve digo comi... 

Ott, La ienta , son galantomo , se no la li gh* hit , 

n' importa , aspetterò . Ba^u che la pruiaeUa de dar* 
meli ; aspetterò . 

Gas. Ve torno a dir, che mi no v'ho da dar gneiUt». 

Ost. Co l'è CUSSI, co la me nega el debito, la farò chia- 
mar dove se coavien : aodemu . ( ai giovani . ) 

Gas. Sentì , feruieve . Un omo dela mia sorte » tarme 
ciuamar? Gou die fondamento me.faiea chiamar? 

Osi. Ghe diaela poco fondamento aver tiovà la mia ro- 
ba in te la so ccedenaa , in lei ao tinelo ? £ aucom 
negarme la mia araentarìa f 

Gas. Zitto, amigo, no fe altro strepilo^ No so guei>- 
te . . . ma gh'avè raso a . 

Ost. No la sa gneule ? 

Gas. No so gnente . . . ma ve pagherò . 

Ost. Me basta cussi ; quaudo me pagherala ? 

Gas, Doman sarè iodiil^ $ ma iieme almanco un servi- 
zio . Chi %t quela perspna che se paasada per mio 
fradeio ì 

• Ost, Mi no lo cognosso; el m' ha fato vegnir qua » 
avemo contralili in sta casa » ho mandk el disnar in 
sta casa. Mi no so altro pi& de^ cussi. 

Gas. Ma come gierelo sto mio fradeio f Grando, pi- 
colo, grasso, magro, come gierelo \estio? 

Ost. No so, non m arecordo ben. Orando, no ccrl<»j 
gnanca tanto piccolo. iVie par inagiello ... so ci» ci 
gh' aveva un labaro de scarlatto, mi no so altro.. 

Gas. (No cjrederave mai ch'el l'asse Li&saudio.) 
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On. Me comandela altro? 

Gat, La vostra bona grafia. Patron. 

O^, tSon ai so comandi de di » e de notte , co la 
voi ^ e an' altra volta , se no la voi che so consorte 
lo sappia , la -me avvisa per tempo , e la lassa far 
« mi. {^pcurit eoi garzoni,) 

SCENA XI. 



Gasparo, il Caffettiere , poi Rios4* 

Gas» 1-jth valle a far squartar anctf ti! Più che e^Tìf» 
penso, e più gh' ho sospetto sora Lissandro. Ch' el 
m'abbia fato elo sta baronadaf No Tè baronndia, se 
volemo, na la xe un' insolevza; tanto più die m* ha 
tocc^ quel airòpo de mia muggierl 

Caf, Patron sior Gasparo. 

Gas, Gossa gli' è , sior ? 

Cli/t Son vegnù a incontrar, se la pagherà eia quei • 

sette caffè che Jio porta (jua anciio . 
Cgh. Mi no so gnenlc . Chi ve l'ha ordrtiai ? 
Caf . So oh' eia no sa gnenle , e son vegnù qua per 

questo. Me li Iia ordinai sior Llssandro. 
Cas. Gierelo qua Lissandro ? 
Caf, Sior SI , no baio disqà qna in compagnia f 
Gas. (Oh bona! ho scoverto tnto.) Saven chi ghe 

giera qna a disnar? • 
Caf. Sior sì , li conosso tnti a un per nn. jGrfae glera 

anca una massera vestia da Insfrìssima . 
Gas. Conteroe, cotiteme. Ma nd vorria che vegn isse 

mia inuggier . Andenio, ve paglierò , e me ronlarè 

per strada, (in atto di partire , ed il caJfeUicrc 

r nspi'tta alla porta . ) 

hio, Sior patron, (co* stucci e le scatole.) 
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/?nfs Cossa gh' è ? ( torna un passo in dierrn . ) 
Eio. Presto, ch'el metU via sta roba . ^gU dà tutto, ^ 
Gai, Coss'è là? (l* apre e vede,) (Quesu ne mar- 

canssìa de Lùiandro . ) 
Bio. L'ho trovada in cassella del UoliaetU» de portelo. 
Gas, Chi ghe r ha iiie«a ? 

Bio* No fo , la patroaa no certo . Che et metla via , 
che se Ja patron^ ae n* accoffze ». la te bnta in canal. 

( parte. ) 

Ga$. Ho capto. "Questa xe roba de Lis^andro. Kl se 

J averà desmeutegada . Gli' ho gusto da galautoin 
sto sior cortesao me la pagherà. 
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ATTO TE R Z O 



SCENA PRIMA. 

Notte illiuninata. La. prima camera, o sia 
sala in casa di. Gaspara eoi solito tavolino^ 
£ul quale una candela accesa, ed una spenta. 

Tom t HA, e Rtosd. 

. Ton. Oara va, lasteme star, (a Riom con idegno, 

camtnUnando . ) 
Riot, Mo de Diana I cossa gh' baio fato el patron ? 
Ton, Cossa eh' el m' ha fato ah ! So mi cossa eh' el 

m'ha fato, ma no Tanderk sempre cussi^ oo, uo, no 

r anderà sempre cussi . 
Rios. (Ili verità sta volta ho paura che la gh' abbia 

rnson . ( da se . ) 

Ton. Noi gh' ila più uè amor , nè convenienza, oè di* 

screzion . 

Am». Mo se el ghe voi tanto ben. 

Ton, Glie el ser lo petta el so ben . Dopo quel ch*el 
m'ha £ito , dopo qnel ch'el sa che ho scoverto, el 
me vede fora de mi » el sa che son dove che posso 
esser, e in vece de scnsarse» e de cercar de quic- 
tarme , el chiappa su senza dir guonte , e el va via. 
Ah xelo ben questo? Eh, el xc la so arma ch'el tacca! 

Rios. 1^ la vede cussi ... noi s' a\ era osà . 

Ton. Siora si, &cuselo. fio paura che ghe tegni terzo 
mi. 



i 
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lUos, Cari s'ora patrona, come parlela? No \p. d nu- 
cao che la me cogaosae. Son una putta da ben, 
onorata e no son capace de tegnir tcizo a nissun. 

Tbn. No la se scalda el figà , patrona . Chi v' ha dito 
che andè in pressa in pressa a far tante hele l'ac* 
cendine in cosina , che gieri infìna suada . 

Bios. Voleva che lassasse la cnsina' intrigada ? 

Toh. e chi 1' lia intrigada quela cosina? 

Eios. Cossa vorla che sappia inif Me par d* esser stada 
tute el zomo con eia . 

Ton. Cossa seggio mi dove elio lussi quando che giera 
al taolin a laorar con mia siora mare f 

Rios. Oh I che xelo un palazzo la so casa ? 

Ton. Sent\ che tocco de temeraria , come che la- re- 
sponde . 

Hios, Oh. vork che ghe la diga . . . 
Ton. La diga no. 

Bios. La me daga la mia bona licenza, che anderj^ 

via . 

Ton. Oh certo, che per mi la sarà una gran desfirazia! 
Rios. A eia no ghe mancherà serve , e a mi no ine 
mancherà patrone . Manco salario , manco piataoza, 

e magjiar quel fìà in santa pase . 
Ton. Senti che battola che la gh' ha ! 
Bio9, Faizo qnel che posso, servo con amor, e ancora 

i me magna i occhi... (piamgendo 
Ton. Via » via , a monte , patrona . Andè a hr quel 

che avè da fiir , e doman se volè andar via , mi no 

ve tegno per forza . 
Rios. Basta . Parlerò col patron . . . (singhiozzando,) 
Ton. Siora ! Parlerò col patron ! E mi cossa songio? 

Avè anca tanta temerità de dirme che parlerò col 

^tionf Yardè cossa che voi dir un mario, che tratta 
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mal so inn^^^ier? Nisaan la ttiaia, k cervitó gite 

perde el respeto . 
• Bios, Mi , siora . . . 
Ton. Alide via de qua . 
Bios. No me par mo gnatica . . . 
Ton. Ande via òe qoa, ve digo. 
Rios, No ghe stago, te credesse de aridar porta pe» 
porla a domandar an tocco de paa. Q parte.) 

a * 

SGENA n. 

Toni HA, poi LissÀitpno in tmtseh^, 

Ton. Sior sì che la xe cussi. Mio mario ghe dà dé 
ben in man. Ma! chi mai ravpiave dito! baron ! 
ch'ei me lava tante carezze. Tolè suso. Porlo l'ar 
de pezoir L' è in dolo , el va via senza dirme gnenle. 
£1 se vergogna , povereto . ( ironica . ) O gli' lia 
rabbia che l' abbia scoverlo . { s» sente battere Clii 
diavolo xe che batte ì {nm md tqmre . ) O patron, 
sior Liasandio . ( ioHemaa etl smo medeUmo tuono 
sdegnato f senza appena guOniaHó., ) 

Lis. («n maschera in btmUa , ma senno U itolto sul 
viso . ) Fairofia-, ticmi Tonina . Gh' elo sior Gasparo? 

Toh. Sigi no, no 1 gh'èi 

Lis. (Lo so anca mi che noi gh'è, e se no 1' avesse 
visto fora de casa , per ancuo no ve sarave vegnù.) 
( da se ridendo . ) 

Ton, Noi ghe xe » sala » aior Gasparo • ( con sprez- 
zatura . ) 

lÀs. Ho inteso. (Se pedesse recaperar la mìa roba!) 
Ton, Se la voi tornar.. . (con dispetto ed impazienza,) 
Lià, Eh no gh'ho-taata premiira! (Bisogna che in 
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casa glie sia baruile , e gli ho paura d' esser la causa # 

mi . Da una bauda me diipiaaeria . ) (^da se ,) 
Ton, E credo che noi vegnira per adesso, sala. (£i 

me deverà ve capir.} {da m.) 
lÀs, Ghe levo V incomodo p ma . . . la diga . . . 
Ihn. Mi no me D* ìmpay.«o , la veda « in <i interessi 

de mio mano. 
Lis. La me parla in t' una certa mam'era • • . ( Qw la 

sappia qualcoiòii de mi ? ) ( <ia se . ) 
Ton. Con grazia • . • ( vuol andar via . ) 
Lis, Vago via, ma la su[jplico d'una parola. 
Ton. Cossa comaudela ? ( rustica . ) 
Lis. A caso avcravela visto curii stucchi» certe «caioie 

con dele buccole» dele fiabe 9 dei aneli? 
Ton. Dove? 
Zfs. Qua in casa • . 
Ton. Chi r ha portada st^ roba ? 
Lis. Son vegnù per un intasasse da aior Gasparo . .'. 
Ton. E ave lassà qua sta roba? 
Lis. Me 1' ho desmentcgada . . 
Ton. Ho inteso . ( affannata . ) 
Lis. Coss' è sia ? ( timoroso . ) 

Ton. Mio raario avrà regala quele sporche ciie aucuo 
xe siae qua a disnar . No ve digo gueute. Buccole» 
aneli, fornimenti; el voi andar in malora» el se voi 
precipitar elo , e el me voi precipitar anca mi . 

Zìs. Le ha. a vado sente a disn^jr ancoo ? Le ha disnà 
ia compagnia? (^ridendo .) 

Ton» Oh mi tio ^ sior » mi no §he son inuigada! i^o» 
elo s'ibrfato st'onor. 

Lis. Sior Gasparo xelo sta a casa a disnar ? 

Ton. Sior si, in compagnia de scile persone , qual 10 
omcui » e tre dune , e ini el m' iia .fìcea da mia mare. 
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^ Lis, (E no i sa gnente de mi ? Mo la xe la più bela 
cossa del mondo!) (^da se ridendo,^ 
7*011. Ride , ah f 

fjs." Siora no, no rido, (^tenendod 

Ton, Mo za , va altri omeni gh* Bvè el cuor de orso, 

de tigre,' fodrà de pelle de can . 
Zds. Me despiase de vederla dese^stada; ma la mia 

roba l'ho lassada qua per accidente ;* sior Gasparo 
no me V ha domaudada , e soa seguro che la se tro- 
vorà Ini e qual . 
Ton. Dove se troverala ? 

JUs, Adesso che ghe penso , come che gierimo là che 
£&vimo certi conti co sior Gaspah> » me recordo, che 
l'ho messa in quel catselltn. 

Tbn, Se la ghe xe, tolevela. 

£is. Con so hooa gnisia» (^apn') Poveretto mi» 
ghè gnemel % 

T&n. Ohe lela ? - 

fJs. Siora no. (malinconico.^ 

Ton. No ve V og^io dito ? Tuto 1' ha dona via , tute, 

e ghe ne fusse sta . 
Lis. ( Com' elo sto negozio ? Che gh' abbia da perder 

CUSSI pili de ^cento zecchini de roba i ) • 
/on. Mi ho paara, che anca va f d* accordo con^ mio 

mario . 

Lii. Oh siora no I Ghe posso &r tutt'i sararoenti dei 
mondo , die no semo d' accordo ; ma , *cani siora 
Tonioa « bisogna che la me ajnta . 

Tbft. In che proposito? 

IJg. Sta roba che ho lassh qua . . . 

7hn. Cessa a[h'inrrio mi? Domandeghela a elo. 

Lis. (San intrigh morto.) La senta... Sior Gasparo 
no ghe n' ha colpa ... sta roba rhe ho lassa qua... 
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Ton, Sento zeale su per le scale . Oh poveretta mi ! 

sior Raimondo , e siora Gattina ? ( nffannata . } 
Lis, (Diavolo! i scoverzirii luto . Mi no ho cuor 

de restar , Se podesse andar via . ) Tornerò ; a boa 

reverirla . Me permetula che vaga via p«r de cjua ? 

{si mette U volto.) 
Ton, Sì , SI , dove che volè . . . Come lioggio da far 

a riceverli ? ^Lissandro parte per V altra porta.^ Con 

che cuor lioggio da scusar quel senza giudizio de 

mio maiio ì (va ad incontrarli . } 

SGENA m. 
KdimonfDo, Cjm»jt, e Tota sa, poi Rtosjt, 

«{uestl f . ^ 
Rai. Bondì , la mia §;aora Xanina . 
Cat. Si , SI cara . Son in còllera con eia , ma queJ 

che sta ben . 

Ton. No so cossa dir, la gliMia rason . 

Rai. Oh r an ve la perdona piìi mia fiola ! (ridondo.) 

Ton. No so cossa dir ^ so che i gh* ha tanta bontà 
Tauo e l'altro» che i me compatirà. Mio mano... 
mio mario... gìera impegnà da sior fieraardin. 
(con pena.^ 

Rai. El so ; i me r han ditt . 

Cat. Ila perchè no vegnir eia almanco ? 

Tom, Mi, fia mia, in rertth no saveva gnente. 

Càt. Oli giusto ! no la saveva gnente ? 

Ton. No da dona d'onor, che no saveva gnente. 

Rai. Oh in n' l'avrà volsuJa avisar, per ne disturbar- 
la da i so interessi . Mo disiai un poG, la mi fioia» 
el' audà ben el negozi / 

Tom. XXFUI. 6 
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7»cifi. Qual negozio? 
' Rai. Quel ch'a fati voster inwi in ca del gnor Beraar- 

dln? 

Tnn, Cawi eU. no la me fazza parlar ... 

Oit. Oh via, che no i siaga adesso a parlar de ncgoz)! 

Ton Voiln senlarse qua, vorla che andemo de la? 

Cat Gunite , mi no me son gnancora sfogada , e me 
voggio sfogar. La disc che la me voi tanto ben, e 
una zopnada che avevimo da star iniieme, la chiap- 
pa sn, e la n'impianta ? 

Tan. Glie assicnro , siora .Canina, che m. no gbc n ho 
colpa , e co mio mirio m'ha dito sta cossa. el m.o 
vUo xc deventk una brasa de fogo Anzi , ghe dt- 
TÒ la verità, mio mario voleva che vegnisse ^omao 
a domandarghe scusa, in verità no savea gnanca co- 
me far a vegnir . 

Bai. V,, se el gnor Gaspar n' a ps& esser co nu sta 

' maiina, generosamenl al vabl, cV a cemimen in com- 

pagn\ stassera . 
Ib». Bove !( con mar^v;ig/m . ) 
Rai. Oh belai in casa vostra. Al n' ve 1' ha dit sior 

Gmmt t , ^ 

Ton. No io veijtfc, noi m'ha dito gncnto . 
GU. Gh'd. impegni? Àod.r.1. vi. «ca stasson, ' 
Ton. No CI. rio» Cattin.. «> U «e mortJìc» . a 
vantazo . Gbe digo . e gh« «ccerto che b. podeva 
aver nna onsolaMon più g«nd« de qnestt. Dove 
l'hala visto mio mario? . v- V .. 

Rai. Ah no lo minga visi, el nw tWil nn biglieU. 
Oh el m'ha fati rider con sic biglietti 
fuori e l. gge . ) Ci sarà tutta la compagnia fuori 
dd ridicolo sipr Zanetlo, e ddla sguattera sua con- 
serte. ì *'b.i ier. qt«l «nat. mi an ghe vcgnn a . 
Ton. Oh! per mi za la poi dir quel che la voi. 
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mi no 80 gnente , mi no cogviosso rnssun , el la ie< 

80 cosse senza dinne gnente . 
Cai, (Per mi me ÌMi8ta che ghe sia Borioletto.) {da scr.) 
Rai, Me despias solament uua cossa . , it IknUna . } 
'Ton, Cofsa , sior Raimonclo ì - 

fiat. Me despifts eli' ci sior Gasper abl)ia (la suil'nr 

una doppia speisa . Stamattìiie un diduar iioiiiuu.^ , 

stassira la cena . 
Ton. TuLLa Venezia xe piena de sto gran disaar da 

un zecchin a testa . 
jRai. Un zecchili a testa ! Diavol I L' è ben pur assà. 
2hru Cossa disek f Che p«Q9 giudìaio ! Farse magnar 

el so cnst\ miseramente. 1 giera in sette a magiari 

ghe le coste . 
Càt. Siora ì 

Rai. De chi parleu , gnora Tonina ? 

Toh. Parlo de quei clic ha ma^na c|ua Stamattina. 

Hui. E i nilttì luti' a inazz ? 

T'oli. Mi digo , che chi va uiai^tiar in casa d' un omo 

maridà, in scoudoa de so uiuggiur, sia chi ne sia» 

ì xe poco de hon . 
Càt, Aiidemo a casa, fior pare, (uutenuta^ e sdegnata,) 
Ton. Goss'è sUF (a CatUna maravigliandosi .) 
Rai, La mia «cara gnora, se sem vegnìi mi, e mi fio- 

ia in casa vostra a magnar . • . ( con /ot %a . ) 
Ton. Intenderaose . No parlo miga dela cena , parlo 

del disnar. (ton caldo.) 
Rai. ÌL mi a ve rcspoml dui disnar . (con caldo 
Cat. E se eia se fusse degnada de vegli ir co i V ha 

maodada a chiamar , no averessimo disnà in casa 

del inario , in scondon d«: ia muggier . 
Ton, Come 1 Come ! Oh poverétta mi! Coss^è sta cos* 

sa ? Lori ha disnk qua sta 'mattina f 
RaL Avìù .volta la mia fiola? 
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Ton, SpieglieaiM , la me perdona, mi son in t'nna 

conrasion . Lori ha disnà qua stamattina ? 
CaL De Gossa volevela domandarme scaga? 
TVmi. Che ancuo mio mario no li lia podcsti ricever, 

e noi gh' ha podcsto dar da disnar . ( affannata . ) 
Cat. Se artzi el n ha invida , e avemo disaà <jua , e 

no avemo visto né mario» nò inuggier. 
Ton. Gnanca mio mario no ghe giera ì (con amUià 

a Raimondo ,^ 
RaL Gnora no» al n'i è sta , al n* i è mai vegnù, e 

Sem andadi vi senza poderi ringraziar. 
Ton, Oh cossa che sento I Oh cossa che la me disc! 

Mio mario no sa gnente! Mio mario xe innocente! 

La diga la diga, chi ghe giera? Come eia stadaf... 

Ma ... L* aspetta che qua se bira da freddo . Oe ! 

Riosa . ( a ffannata , e contenta . ) 
Rios. Siora . 

Toh. Glie xe fogo '\fi linelo ? 
Rlos. Siora si . 

Ton, Audemo , andemo , la favorissa . {li prende tutti 
due per mano . ) Ciie la me diga . . . Che. la me 
conta . . . Oe ! Eiosa , el paron- se innocente . ( o/- 
/«fra*} Son fora de mi dala consolasion. (correr 
tenendo li due per la mano, e fa tpahaUar Rai' 
mando , e tutti partono . ) 

SCENA IV, 

Rtosd, poi Gjspàbo con siegntlo di varie 

persone» 

Rio$, Oh che gh' ho tanto da caro, gh' ho tanto da 
caro. In verità per elo ch'el xe el pià bou paroa 
che se possa trovar . JHo '1 parla mai , el se contenta 
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de tato , sia siU« sia -dessavìo, qnela bocca no par- 
Ja mai; Mo come mai xela sudai Obi mai ha disnìi 
aacoo in sta casa? Qie §fhe sia el folelto? Ho pau- 
ra de si mi. Oh povereta mi! Mi che doiteosola! 
Ah i averae la porta ! ( sf vede mpnre la potia , a 
trema . ) 

Gas. (entra solo , e paria solio voce e lontano . ) 

Riosa . 

Bios. Ali el xe elo ! ( prende coraggio . ) 

Gas. Dove xe la patrona? (sempre ioito voce e ridente^ 

Rio$, La xe • . . {forte . ) 

Gai: Zitto 9 no ve fe sentir. 

A'of . La xe in tinelo^ e ghe xo sior Raimondo, e siora 

Gattina, {anch' ella sono voce e ridente.') 
Gas. Ben, bon. Xela sa le fnrief 

Rios. Oh la xe tutta contenta ! 

Gas. Sì ? com' eia ? 
Ri OS. IV o la sa f 
Gas. Cosia t 

Rìos. Glie xe el foletto in sta casa . * * 

Gas, Oh sì! so mi che iolettoch^el xe. Impisaè Qoa 

Inse , e andè a veraer el cameron* 
jRfos. Oh oli 00 , sior , che no ghe va^jo t 
Gtn» Per oDSsa t 

Rios, Perchè gh* bo panm del foletto • 
Gas. Eh via mata! 

Rios. No in verità, che no gh^ vago, che no me voi 

ispiritar . 

Gas. Via, via, lasse star. Dele volte la paura poi far 
(lei brutti scherzi. Impizzè quela luse, che audcrò mi. 

Ri,os. Cossa vorlo far a sta oca in (|uel cameron^ {ac^ 
cefìdendo il lume . } 

Gas. Non disè gnente «Uà jMtròna che mi ghe sia , 
ue disè gnente del cameion, ne de sta sente che 
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vedere . ( va pian pUmo alla parta,) Amici, vegnr 
tvanti pian pian. ($oiio voce dUa porta e U 
vedano aUrttrc varie pertone. Memi con delltt 
placé^ , e dette chiocche , e dette candele di cera 
in ima cesta , e ti vedono attri con de§U ttmmen- 
ti j violoni , violini , comi , e qualche maschera 
ancora.^ Vegn'i ron mi. (prtmde il lume,^ 

Bios. Coss'è sto negozio ? (a Gasparo .) 

Gas. Zitto, no disè gnente a nissuii. Dove xe el mio 
tabarro, e la mia hauta ? (a Riosa,) 
' Rio8. hi cameron . Sul tavoliti sotto el specchio . 

Gas, Zitto . ( a Riosa , e ridendo parte col lume im 
^mano e tsM §li vatmo dietro . } 

SGENA V. 

Riosa, poi LisSàH duo in mascara. 

Rios. I sonadori ! Bisogna ch'el voggia far ua foslin. 
Ghe scometto mi ch'el voi far un improvvisata a so 
muggier . Siesta bcneJelo ! Va la che li xe una pua. 
Ti xe una pasta de marzapan . Lo gi;jBUÌirala gnati- 
ca sta rastegooa ? (^prende il lume in mano . ) Oh 
r hà lassà la porta avertal presto pretto^ cbe la va* 
ga a serrar • Nissan me leverà dala testa die in sta 
casa no se ghe senta . (tiene in mano il candeliere , 
e va per Mudere Im porta. Nelt atto atta vuoi 
chiudere , si presenta Lissandro in mascara col voi» 
to sul viso . Riosa si spa^'tiita , le casca il eande» 
liere di mano , la candela si smorza , e grida . ) 
Agiato . 

lÀs. Non abbiè paura, son mi. (si avanza 
Rins. Agiato » agiuto . ((koma a gridare , si salva 
M* oscuro e corre via . ) 
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Lit, Se trovasse k poru . ( varmòòc andar pia . ) 

SCENA VI. 

ToNiBd con lum£ in mano, e delia . 

Tlifi. dosa' è su cosaa, cossa xe sti zfghi ? Stora 
mascara, cossa voleu ? (fra il Umore e /(.- sdegno.) 
Lis. Son mi, siora Toiiina . ( s/ smaschera confuso.^ 
Ton. Ali vu se', sior Lissaiitlro? (Ho ben gusto eli' ci 
sia elo.} (^da se ridendo,) Coasa gU' aveu iato a 
Riosa ? 

Lis. Mi no gli' ho fato gnente. La porta giera averta, 
voleva chiamar , la m'ha visto io mascara, e la s' ha 
messo in sto boccoQ de pauia. 

Tcn. Vardè che stramba 1 L*averà lassii eia la porta 
averta . {da S€ e va a chiuder la parta .) (Se pos- 
so me voi divertir con sto cortesan.) 

£js. Xe mo, die per dir^lie la venta, gicra vegnù 
giusto per parlar con Riosa . 

Ton. Dasseno ? Cossa voleu da eia? 

lÀs. Glie dirò ... Me sta sul cuor la mia roba^ vo- 
leva domandarghe se a caso la V avesse trovada, se 
la l'avesse mossa in gualche logo . . . 

Tan, Oh' sior «io I ve l' assicuro mi die no V. ha tro- 
và goenle . Se la l'avesse trovada , figti^ve la me 
l'averave dito. 

Xss: Bisogna donca che sior Gasparo 1' abbia avuda elo. 

Jbn. Via, via, no v' inquiete, se el la gb' averà elo, 
ve la darà . 

Lis. Noi xe gnancora vegnù sior Gasparo? 

Ton. Gnaucora . 

LU. (Vorave andar, vor^ve listar.) (i2a se.) 
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Ton. Aspettelo , cU' el poi star poco a vegnir. 
JUs. Me deapiaw. . . No vorìa . • , (No so quala far.) 
(da se,) 

Tbfi. (&l gh^ba paura d* esser S6ov«»to, bisogna pro- 
carar de fidarlo.)^"' Lissaodro» savè di quel di* 

siiar, che s'ha fato qua itamauioa? 

TJs. Che tllsnar? (ridendo.) 

Ton, Oli via, cossa serve? So che gke«e'sta anca vu 

a sto disnar. 
^ts. Anca mi ghe soq sia? (^ridendo,) 
Ton. Sr, lo so de segum. 
lAt, Co la lo ta doaca . . • 

Jbn. Sentì; no xe sta miga mio mam, atvè, che V ha 

fato far sto disnar. 
lis. No ? ( co» afftUazUme . ) 

Ton. Oh giusto ! gnanca per intmagìaaaioìi . 
Lis. Mo chi danca ? {con maras^igiia affettata,') 
Ton. No ve poderessi mai imaginar . * 
Lis. Mi no savcrave, (con affettata curiosità.) 
Toa, Oe l Zitto che uo i ne senta . Xe sta quela 
iemma malignazza de «ior Raimondo, {.piano e ri- 
dendo,) 
Zss. EhTiat 

Jhn. Cossa disen? Chi VwrtTM dito? 
Lis. Lo sala de seguro? ^ 
Ton. Oh no gh' è aissnn dttbbio ! D M èU el6 the 

n' ha fata sta burla ... El n'ha fato parecchìar sto 
disnar, sperando che ghe fussiino anca nn, no 
TaverJi savesto dove trovarne , e adesso el s'èver- 
gognà de dirlo . Senti, senti, el voleva butiaria 
sora de va . . . ( ridendo , ) 
Ui$„ Sora de mi ? 

Tbit. Figureve, mi et» son drcita , l'ho subilo dito- 
Sior Lissandro digo , che confidenia gh' halo in casa 
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mia (le vegiiiruie a far sta insolenza ? Fina el sior 
Raimondo, el xe mio samolo, el ni' lia visto putela, 
ci xe un omo vecchio, el xe quel cli'el xe , cì it; 
poi tor sta sorte de libertà . Ma sioi Lissandro noi 
gh' ha nissuua rason de ve^nir in casa nostra co no 
ghe semo . Le xe burle clic a ciò no ghe convien , 
el xe un omo civil , e no lo credo ca|)ace de far 
de ste male azion . Ah ! cossa discu ? Moggio dilo 
ben ? 

Lìs. Patito, pulito. morii ficaio ) E sior Raimondo 

coss' baio dilo ? 
Tori. Oe ! no 1' ba savesto cossa dir. El ha imutio. 

L' ha tasesio , e chi tase conferma . 
Lis. Brava, brava, da galantonio ! (^ridendo) (Fin 

adesso la va ben . Nissan sa ^neate de mi . ) (^da 

se ridendo . ) 

Ton. ( Ghe V ho piantada pulito a sto cortesad .) (da 
se ridendo . ) 

Lis. E sior Gasparo mo coss^ baio dito elo a proposilo 

de sto disnar ì 
Ton. Oh elo el V ha dito subito che sark stà sior , 

Raimondo . 

Lis. Se gh' ho da dir la verità , el me giera vcgnù 

in testa anca a mi . 
Toti. Oh silvia xe> naturai. 

Lis. E cossa mo xeli vegnui a far qua, sior Raimondo, 
e so fia ? 

Ton, 1 xe vegnui, percliè li avcmo invidai . Tanto 
xe vero , che mio raario ba scopeiia de lori , che 
per renderghe la burla , el li ha pregai de vegnir 
qua slasscra a zogar alla Meneghcla , ( 1 ) e all' ini- 



( I ) Giuoco di Carle così chiamalo dai veneziani. 
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pcovviso el glje fa parecchiar una cena. Dovetesi 
mtar anca va, sior LUsamlro. 
Ut. Gba dirò: sior Gaipaio per so ^rasìa l' iia fliaad& 
al caffè dove ch'el sa che son sedito a andar. £ 
sa gh' ho da dir la verità , el m' ha iuvidà a cenar 
da elo. 

Ton. Oh bravo , bravo 1 Gli ho gusto . RiJercuao, se 

dev ertiremo . 
Llì, Ma me despiase de no poder restar . 
Toh, Oh no ve lasso aodar via » vedè 1 (^ridendo . } 
Lis. Me dispiase che gh'ho un impegao. 
Ton, Oh no ghe xe impegni » che legna ! £ po , se 

ye preme i vostri aneli » e le vostre fiuhe , bisogim 

ben che F aspetto. 
LU, Veramente i me premerave . . . (Ma se resto a cena 

xe impassibile che no se sco verta » e dopo quale 

quattro fregole che l' La m* ha dito ... ) 
Ton. Via, animo, cavcve zoso. {^ridendo, e con • 

forza . ) 

Lis. No siora Toniiia ... la ringrazio , ma no posso 
restar . ( vuol andar via . ) 

Ton, Oh no ghe atidè , vede, fora de sta porta ! ( sì' 
mefle colla schiena alla porta , ) 

LU. Gara eia , la me permetta, (^gaarda per sortir 
per t olirà porta ,) 4 ^ 

Ton, Sì, si, vardè par. Ho sarà colla chiave. Perde 
Ik no se va piìli . ( si batte forte alla stessa porta, 
e Tonina si spaventa un poco . ) De dia ! i ni' ha 
fato paura . Chi è clie baite cussi pulito ? ( apre . } 
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Cecilia, Boaro lo, e deai» 

Cpc, binici . 
Tbii. Chi cofloandeli? 

€Spc. No la me co^nosse , siora Tonina ? 
Ton. Me par, e no me par. 

Lìs, (Se podcssc shri^aniiitla .) C tenta di anilarsriir ^ 
ma gli altri restano verso la porla , e Toi\ina sia 
attenta , e chiude . ) 
Bor. Senio boni tmìci de iìot Gasparo , e senio pteui 
obbligazion . . 

Cec. Certo; no gh'ba bastli .favorirne sta mattina, 
el . voi che godemo le so grazW anca stesserà . 

Ton. Oh cossa diwla? Vonor, semo nu che lo rice- 
vemo. 

L is. ( Sien maledetti ? Se moverali de là nna volta?) 

Ton. CTe cognosso, ma no ti va via.) (^da se, ac- 
cennando Lissandro La favorìssa, nu xcla 6Ìor 
Bortolo eia ? 

Bor. Per servirla. 

Ton. E sta sfora me par d« cognoaserla . . « 
Bor, La xe mia mqggier. 

Ton^ Ah so consorte la xe! E mi dele altre volle» 
che ho. avttda là fortuna de vederla, l'ho sempre 
credesto so soi?la. 

Cpc. Dasseno! (br poco con/tfsa . ) (Sentin in che 

impegni che me mette ? Oh stassera no vado via d<^ 
qua, se la cossa no xe dici lia rada !) (yjia/io a ISor- 
tol<t .) Sior Lissaiidro , palron . (^scoprendolo mi 
cuor del suddetto disco/'éo , lo saiuta grossamente.) 
LU, Patrona reperita. 
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Ton. AtìdeiDo de là» se la «e coateuu. (a Oicilia 

e a Bortolo . ) 
Cec, Quel die la comanda. ( rasserenandosi pernon 

darsi a conoscere,') 
JUs, Me pennettela ? ( a Tonina per andarsene • ) 
Ton, Sior no . ( a Idssandro . ) 
3or, La perdoai, do gh*ha da esser» me par, anca 

sior Raimondo ? ( a Tonina .) 
Ton. Sior si , el xe de là io tinelo co la iO putta. 
Sor. Dasseiio ! xeli soli ? 

Ton. I xe soli , ina glie dirò. Sior Raimondo m'ha 
domanda da scriver, e mi per no far cliiaccolc, per 
no disturbarlo, gii* ho dà un libro a siora Gattina» 
e gh' ho dito che co sioi- Raimondo ha fenio» le me 
chiama. 

Bar, Andemo^ andemo a tegnirghe an poco de compa- 
gnia.. (o^)v la mano a Tonina,) 
Ton, Via , sior Lissandro , deghe ^an a sta signora . 
fJs: Mi la sa qnel che gh'bo difo. 

Ton. La varda che azion che me voi far sior Lissan - 
dro . Mio mario l'ha invida, mi lo prego, e noi 
voi restar, (a Cecilia ridendo.^ 

Cec. Oh el resterà^ el resterà (lo prende per mano.) 

Lis, Ma se ghe digo . • • ( cercando di liberarsi . ) 

Ton. V è capace de scampar » sala f ( a Cecilia ridai' 
do,) 

Cec. Vorave veder anca questa, (^contro lAssandro.) 
Bor, Via» sior Lissaadro. (Jorte,) 
£ds. Ma se 00 posso.* 
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vm. 

Cattiva, pai. Raimoudo , e detti. 

Càt. Oh cari I cosia fali qua co sta bela conversa* 
zioa f 

Sor, Oh fiora Gattina patrona ! ( con tdlegria lascia 
Tonùm e le corre incontro.') 

Ton. Halo fenio sior Raimondo ? ( anch' dia si ac" 

costa a Canina . ) 
Ccc. Pntrona , siora Cattioa . (^lascia lÀs&andro e cor- 

re da Gattina . ) 
Cat. Debotto . ( a Tonina . ) 

Lis. Se posfo 9 me la batto . ( va ver$o la parta . ) 

Ton, £i ne tcampa» el ne fcampa. (a Cecilia, par- 
lando di Ussandra . ) 

Cec. Fermelo, fermelo. corre e gii porta via il 
cappello . ) ^ 

Xif. Diavolo maledetti! 

Mai. ( colla penna da scrivere in mano.^ (Cois' è sto 

tanauai ? ) ^ 
Ton. Siop Lissandro che voi andar via . 
Cec. Ch'el vaga, seghe basta Tanemo. (mostrando 

U cappello . ) 
Bar. V è eh' el vien coso un' acqua che la consola . 
Ton, Meggio . 

Cèc Oh che gusta ! « 
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SGENA IX. 



RiosA, e delti. 

Kos. Siora patrona, (^affannata *} 

Toh. Co ssa gli' è ? 

Jìios. Presto ia vcgna in cameron, presto, (affannala.^ 

Ton. Coss' è sia ? ( intimorita . ) 

JUos. La \ egaa a veder cossa che ha fato el foletlo. 

; ridendo . ) 
Ton, £lt va via , matta . 

A'ot. Che i vegfua, che i vederà. (ridendo e facendo 
festa , ) 

Tut, Andemo, andemo. (Cecilia, e Tonina prendo^ 
no in mazzo Lissandro , Bortolo dà mano a Cat- 
lina f Raimondo seguita , Riosa ride , e tulli par- 
tono . ) 

SGENA X. 

GameroneiDuiniiiato, e colle sedie accomodate 

per una festa di hallo. 

Gasparo in maschera in haiUta , e varie 
maschere che passeggiano. Subito V orchestra 
suona de'minttelU, poi Tovtnd, Cecile, 
e Ltssjr^DHO senza cappello , Bobtoio , 
Catti fi A , e Raimondo . Entrano tutti 
maras^igUandosi , e Ton ina principalmente 
fa grandi maraviglie battendo Itf mani come 
sogliono fare le donne che si meravigliano 
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di qualche cosa, e facendo delle esclamazioni 
di giubbilo . Ah ! Ah ! Co$$' è sta cassa 7 
Ójsparo in un canto mascherato tenendosi 
ben coperto col tabarro ride , e se la gode, 
7\Uta questa pantomima dura una parte di 
minuetto, poi gli stumenti si fermano, è 
principiano a parlare . 

Ton. Cossa xe sto negozio? Chi xe «te mascave ? 

Coss' è sta zente? ( a tutti. ^ 
Ccc. Poverottr\ ! No la sa gncnte . (ironica.') 
Ton, No, da dona onorata, die ao saveva gnente , 

e che no so gaente . 
£is; Mi n$to incaotà» e fUmo che no se vede sior 

Gasparo . 

Rai, {passeggia sbuffando . ) Che Tarn perdona, gno- 

ra Toniaa . ( passeggiando . ) 
Ton. Coss' è, lior Batmondo? la gh'alo con mi? 
Rai, L'è veira, che mi cugah m'ha fati jereira l'f- 

flessa soverchien , ma li Tarn perdona, an la cicdcva 

capaz . 

Ton. M' iotendelo che no so gnente ^ Credelo che sia 

una dona onorata ? ( a Raimondo . ) 
Rai, CatiKia . 
Cat, Sior. {mortificala,^ 
RaL Andem • 

Ctc* £h no, sior Baimondo, za che ghe semo..» 
7bn. lì aspetta un momento . La lassa che sappieroo 
almanco . . . ( a Raimondo . ) 

Gas. ^ da in un canto, c rìde.) 

Ton. Sior Lissandro . (^accostandosi con lui,) 

Lis. Siora . 

Ton, Coss* elo sto negozio ì ( con calore , ) 

I 
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Lis, A mi la me '1 domaoda ì 

2Vfi. Ohe scometteria la testa . ( a Lissandro . } 

fJK Oh la la perderla . ( a Tonina . ) 

Tom^ Vorave beo saver chi ghe xe in casa mia. (va 
dotte maschere ad una ad una domandando piano» 
Le moschea con cMltà la salutano, e fanno cen- 
no , che non sanno niente , intanto Lissandro , e 
Cecilia parlano come Sfgue, e Raimondo passeggia. 

Lis. La diga , siora Cecilia , xela una bela figura che 
la me fa far, a stnr qua cussi come uo mato ? 

Cec. Vorressi el voslro cappelo ì 

Lis. $t glie par che ooss\ staga ben . 

Cee. Berne el labaro e la banta, e mi ve darò el cap- 
pelo • 

Tbii. Oh se no me dè el labaro e la badia , no gh* 

avè el cappelo ! 
lÀs» Eh sangue de Diana I Che la sia come esser se 

voggia . Ghe semo , stomoghe , animo, [si cava ta- 
barro , e bautta.) La Ioga , la me daga el cappelo, 
e devertimose , e ballenio , che ballerò anca mi . 

Cec. Bravo! Cassi me pia se . (^gU dà il cappello, 
prende la bautta e U tabarro, e lo dà alla scena ) 

Ton, (dopo anfcr fatto il giro delle maschere , ani» 
va vietila a Gasparo,) (£ cnss'i, siora mascara* 
se poi saver . . • 

Gas. (ride,) 

Tea» Oh siestù inalignazzo I Adesso ho capto, (io 

conosce. ) Senza dirme gnente? (piano a Gasparo.) 
Gai. Tasc^ no disè gaeate a Lissandro. (piano a 
Tonina . ) 

Tua, Patroni, adesso ho savesto tato, (alln compU' 
gnia . ) Mio mano senza dirme gnente > P ha im- 
prestà el portego a questi die ne sta dessora » e i 
xe qua tra de lori che i se deverte in fameggia . . 
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Cec. Se pcttela ? ( Tonina . ) 

Ton. La tasa, che ghe CQuterò « (piano a Cecilia, «A 



tandola . ) 

jLis. E noi gb' ha dito gnente, sior GÉ«paro? (a Tonina.') 
TcM. Gossa dìaeiif Noi m' ha dito gnente. Ma col viea 

a casa el ote sentifà. (afiktando ^ e$§tt in cclUra,) 
Ui, ( Vorave sqnafi che ool vcgiusse . ) {da se.) 
Rai, Anim Canina » aadeai . ( risoluto . ) 
Cai. Sia Rialignazo I ( mortificata . ) 
Ton . La voi andar via ì (^si accosta pian piano a 

Raimondo . ) 

Rai. An vui eh' resta qua la mia fiola con de la seat 
eh' an se cognoss . 

Ton. Usa , che la xe una burla de mio mano . 
(^piano a Raimondo . } 

Jtai, Mù dov* el «ior Gaaperf (piano, rasserenandosi,) 

2bii. (Qtttla maicaf a là in fendi.) (piano a Rai- 
mondo. ) 

Rai. ( N* occoiT alter, a i ò capi.) (piano a Thnina 

e va bel bello a poc o a paco per non dar nel- 
V occhio accostandosi a Gasparo . ) 

Ton, Via , con licenza dei patroni della lesta,, che la 
Tazza un minuetto siora Cattiua . 

Cat, ( fpàarda Raimondo pateticamente . } 

Ton, Se coatcntelo» tior Eaimondo?. 

RaL An gh* è miga sta gran premara . ( a Tonina,) 

Cee. Oh sior s\» sior ti ,. Mettemole in- moto nu po- 
chetto . Con licenza de chi comanda. Sonadori, sonè. 
( i sonatori suonano an minuetto. Cattino balla con. 
Bortolo. Intanto Raimondo si accosta a Gasparo, 
siedono vicini , si parlano piano , e ridono . Toni- 
na e Cf'Cilia sitdotio da un'altra parte, parlano 
tra di loro, e ridono. Finito il minuetto, Gattina 
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va a sedere vicina a Bortolo, Tutti opplauikcfMo 
* al minuetto, e Gasparo batte le mtttU ^ e ndc^-ì 

SCENA XI. 

Riosj , e delti . 

Riot, Sior patron, (forte verto Gasparo, ma da lon* 
tana . } 

Ton, Gossa volea dal patron? Qua noi ghe le el patron, 
(a fltosa.) 

Rios, Ah s^, no! ghe xel No m'arecordava. (ironica,) 
Ton. Cossa volevistn? 

Bios. Ghe xe do maschere ala porta che vorave intrar. 
Ton. Chi xele ? 

Rios. Mi no so , la veda , die mi no ^b' lio averto . I 

me Ila dito che le xe do mascare omo e dooa. 
Ton. Chi domandeli 7 
Rios, Del patron. 
Tbf». Chi mai porli éaser? 

Rai. (domanda piano a Gasparo, ed egli fa cenno 

chejion sa niente.') 
lÀs, Vorla che vaga a veder mi? (a Tonina, ) 

Ton. Si ben, sappieme dir. 

Cec. Ce ! no ghe de miga el tabarro e la baula, ve- 
de . ( alla scena . ^ 

lÀs, No la se indiibita, che adesso no vago via guan- 
ca se i me bastona . ( in atto di partire . ) 

Rio. Oh el diga, faroggio anca mi nna furlana? (a 
lÀssandro , ) 

lÀs. Si ben, la larè con mi . (A RJiosa e parte.) 
Rios. Oh che caro mato eh' el xe ! ( parte . ) 
7bit. (si éd%a e corre da Gasparo'.^ Che voggìa che 
>e xe ve^im de far sia cliiassaiia? 
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Gas. * SetìLewe qua, che ve cooterò» piano, ) 
RaL ( vorrtbbe Umni . } 

Ton, No , no » che noi te incomoda, (a RfiUmondo . ) 
Ga$^ Qua, qua* ch'el senta anca elo. (fono lulle Ire 

a $edtre micini, parlano piano e ridono . ) 
Cec. 'E CB$9t , cosia penseu de &r ? ( # Boitoh , ch€ 

senta anco Cattina , ma soUo voce*) 

Bor. Gtssa me conseggieu ? 

Ct'c. Mi ve digo cussi, die se liremo de loii^o, ghe 
va dela vostra , e dela luia reputaziori . 

Cat, Voravela die andasse via ? ( a Cecilia con pM- 
sione . ) 

Cèv» No digo questo , ma qualcossa bisogna far. Per* 
diè no gbe parlea a sior Raimondo ? ( a Bortolo,') 

Bor. No so cosa fiir . Sia maledio co li^ finto de os* 
ser maridà. 

■Ctc, Volen che gbe parla nù? 

fìnr. Magari ! 

Cut. Oli SI , cara eia ! 

tre. Ma za bisogneià che m'rs|>o;ia mi. 

Dor. Via, cossa voicu i'ar.' Per ei vomirò povero fra* 
delo . 

Cec. Oh putti sensa giudizio ! ( si alza .) Ma mi 
son stada una mata . [da $c, camminando, ) Sior 
Raimondo . 

Aoi. Gnora. • - , 

Cbc. Con licenaa de >siora Tonina , e de qnela aM- 
scara che no cog nosco . ironica, e Gasparo la ia* 

luta ridendo , ) Vi^iiirala iii iiueio a ascoltar una 

parola ? 
Rai. Mi sol? 
Ccc. Eia solo . 
Rai, ^CQSMi mi fiola ? 
Cuc, La me qua • . . Ghe xe sfora Tonina . 
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Rai. Ah gli' la raccoinand ! (a Tonina c s'alza.^ » 
Ton* Ch'el ghe staga col so cuor quieto, (s'o/za, 

e s* incammina veno Gattina . ) 
Cec» La vegna con mi . ( a Raimondo , passano di" 

nanzi a CatHna , e Bortolo . CaUina abbassa gU 

occhi, e Bortolo si alza, tfa una riverenza a Rai' 

mondo rispettosa, e timida.') 
M0U, Ch'ai a' s' incomoda . (a Bortolo .) Con* ti eì so 

gnor consort, eh' al me par malinconicfa? (a CedUa*) 
Ctc. Ghe conterò. GU'ho da parlar de eie? (pano a 

Raimondo . ) 

Rai. Oh ! Ajo da sentir di guai. Am despiass . (^da 
se , e parte con Cicilia . ) 

TbJt. Son qua con eia . ( siede vicino a Gattina . ) 
Coma gh'hala. che la me par sbaUoetta ? (a Gat- 
tina.) 

Càt, Oh gnente I no in veritk, gnen^ . (Oh come che 
me batte el cuor ! ) (piano a Bortolo , ) ' 

Bor. E mi ! Ble trema fina le g^mbe . (^piano a Cai* 
Una,) 

SGENA XIL 

LissMjUDBO, e detti, poi Riosa* 

Lis. Sala chi xè ? (a Tonina ridendo . ) 
7bn. Chi? 

Lis. Sior Zanetto Bigolinì . 

Tbft. Mi no lo oognotso. Q Gasparo freme, Bortolo 

e Gattina ancora.) 
Lis. El xe el pià caro matto de sto mon do • 
Ton. E la dona f (a Lissandro.) 
Lis. (^guarda intorao,) Si ben» no gli' è né aiora 
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Cecilia , nè sior Raitnoiido, lo posso dir. £1 xe cola 

massera de siora Cecilia . 
Ton, Cbi eie sto pezzo de a seno ? Xelo liogo questo 

de menar masseti? (si alza.) 
LU, La se ferma . Chi fa la fesu ^ no T ha da saver? 

Co eia ha imprestà el portego , no sè pi» casa sua. 

Lucietta xe vestia co \ abiti dela patrona , e la passa 

per 80 niuggier . ( Gasparo Jrtnu: , e u alza . ) 
Tan, Goss' è ste baronade? Me maraveggio de va , sior. 
Lis. Mo la se ferma j el xe un chias setto de carne vai. 
Pìios. Chi gli* ha nome sior Bortolo ? 
Bor. Mi , fia . ( alzandosi con affanno . ) 
Mios. Che la vegua in tìnelo» che i la domanda, (parie.) 
Bor. Vegno, ( Vago a sentir la mia sentenza.) (parte,) 
Cat. ( Poveretta mi ! } Me par che me vegua mal . 

(da se, e beve qualche spinto . ) 
Ton, Costa gh' hala ì (a CaUina . } 
Cut. Gnente, fazao perchè uo me vegna sonno. 
Ton. E cussi, stor , cossa me diseu de chiasselti? Cos- 

s' è sto fiiizerse niario e muggier ? (a Liisandro.') 
Lis. (guardandosi inlorno . ) La xe una burla 3 giusto 

rome quela de sior Bortolo , e de òiora Cecilia . 
Ton. Come ! No i xe mario e muggier , sior Bortolo 

e siora Cecilia ? ( con merai'iglia . ) 
Lis. No la sa che i tradelo , e sorela ì 
Ton, Mi! no v'aieoordè cotsa che i m'ha dito in 

portego co i te vegnui? (<;ofi caldo fremend»,) 
LU, No gh'bo miga badà» la veda. 
Gas, (ride e passeggia,) 

Cai, (Oh poveretti nu in che intrigo che semo ! ) {da 

se . ) 

Ton. Siora mascara, cossa diseu ? (a Gasparo Jremen* 
do.) 

LiS' Xelo el patrou dela festa? (a Tonina,) 



loi CHI LÀ FA L' ASPETTA 

Ton. Sìor sì, sior s» , el xe ci patron, (a Li^sandro ) 
Lis» Sior , uo la se metta ia socpeUo de gnente, per- 
chè i xe tutti galantotneoi» persone oneste, la xe 
UQa burla , e ao gh' è gneate de mal . ( a Gasparo 
ridendo .} 

Gai, (Ja' cenno che dimandi permiisione a Tonina.') 
Lis, Siora ToBina, se cootenlela che le Tegna ste 
maicare ? ( Tonina . ) 

Ton. Dove xele ? ( a Lissandro . ) 

Lis. In portego . 

2'o/i. Chi le ha fate intrar ? 

Lis, Gh' ho averto mi veramente . 

Ton, Gli v' ha dà sti ordeoi , sior { 

SGENA XnL 

ETTOf e detti f poi Rjosj» 

Zan, {Senza volto, e eolla baùtta sotto la gola 
correndo innanzi dice,') Vedendo che le s'ha desmen- 

tegà de un so umfKssìmo sei\ìior, me son loUo la 
libertà de rassegna rgìie el mio gran rispcto , e de 
supplicarle della so (hvotl^sima tolleranza. 

Ton, i ( si guardano L' un V altro , e non possono 

Gas, i far a meno di non ridere, } 

ÌÀ$, Lasselo andar via» se ve basta l' animo, (a Ga^ 
spaim,) 

Zan, Se le me permete . » • 

Rioi, Siora Gattina, {chiamandola.') 

Cat, Me cbiameli ? (a Riota, alzandosi co» ansietà.) 

Rios. I la chiama in tinelo . ( parte . ) 

Cat. Vegno , vegno ^ co so boua ^iniU , (a Toniiia, 
correndo , ) 
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Zan, Dove vaia ? Dove vaia ì (a Gattina, andandole 
dietro . ) 

Cai. Coisa vovla 'saver ? Che el me laisa star . ( Oli 

00 ì me chiama xe bon segno ! ) [parte*') 
Zan, Se la me permette, me cavo zo . (si cava il 

tabarro e bauUa, si guarda l' abito, e si> puionvg* 

S CE IN A XIY. 

LuciETTj in maschera, col volto $ul cappello 
e eolla bautta mai meiui, Rwsd, e detti» 

iUoi» La varda, ghe xe qua sta siora in mascara... 

( intrgdueendcla • ) 
Zan, (corre a pra^der Lucietta Lai me permetta, 

che abbia Ponor de prescu larghe .. . 
Lis. La so sioia consorte, (^a Znnelto ridendo 
Zati, No . . . [si guarda intorno se vede Cecilia o 
altri.) La massera de siora Cecilia . sotto voce j 
Gasparo , e Tonina non possono Lasciar di ridere.) 
Lis, Cossa gh' bolo dito? [a Gasparo e Tonina.) 
Bios. ( Siesta maledia ! Yarè che sporca? £ mi ancora 

gh*ho ikto tante cerimomef) 
Lue. No la gfae xe la patrona ? ( a Zanetto . } 
Zan. Via , al vostvo debito , e riugraaieli . ( a Lu- 
cietta . ) 

Lue. Patroni, (fauna ri\>erenza sgarbata.) Grazie tan- 
to . No avemio disnà qua stamattitia ? {a Zanetto.) 
Zan. Certo , no v* arecordè ? 
Lue. Ceneramio anca ? 

a^os. ( La vegoa , lustrissima, la vegna in cusìna» che 
gbe faremo una polentina ...)^ si iìCìimi un poco per 
rispetto dei padroni , ) 
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Zan, Me permettela f (« TorUna.) 

Jhn. Via , per un iniaaeito la le comoda . 

Zan, Sooadori » Meoado belo e laago. FavorisMlaf 

(a Tornita. ) 
Toh. No dasseno , ni no baio . Plnvbè no baitelo co 

la 80 mascara? 
Zan. La gli' ha rason . So ri qua , aaemo, ua oieuuetlo 

gaggiai do . ( a LucicUa , ) 
Lue. Oli mi no , sior . . . 
Zan, Anenio , auemo , digo • 
Lue, Se DO ghe ne ao. 
Ton. Via da brava. Lncfelfa.) 
LiS' Feve coraggio . { a ZucieUa . ) 
£mc. Farò quel poco» cbe so. (finito U minuetto 9 

tutti appUuuUicono . Zonato n pavoneggia . ) 
Lis. Animo , nna furlana . ( preiuie Lucieitn . / sana' 

tori sonano. lassando, e LudeUa balLuìio la Jur* 

lana .) 

SGEJSiA ULTIMA. 

TVTTl. 

CECiLtJ avanti, poi » vedtmo CjTTiirA, e 
Bomto che it fenfono per mano, t Cattiva 
$i asciuga gli occhi eUfa/wÀMo, im ultimo 
inene Raimondo . 

Cec. Bravi ! bravi! Evviva chi balla , , . CoMa fasttt 

qua ti ? [a LucicUa . ) 
Lue. El xe vegoù a torme , el m' ha dito che la lo 

saveva . ( a Cecilia , mortiJicaLa , ) 
Cec. Chi v'ba dà sta liberlk, sior, che andè a cas.i 

da mi, e cbe mene con vu la mia serva? (a Zonsiio,) 
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Zan, So 1' ho fato, l'ho fato cole mie rasoa. Dev' elo 
sior Raimondo ? 

Hai. À sou qua mi , per obbedirla . 

Zan. E la crede che mi sia marìdà l 

Mai, Vn galaaioai ae dUvmve ■ — tir . ^ 

Zan, La gh*h« rason» ma no xe vero godute. 

J\m, Oh che nvaggi t Oh che potacchi 1 E eia, sio- 
jra Cecilia perchè Ifiaeela che so mano legna per man 
co su confidetna la fia de sior Raunondo ? 

Cec. Vorla saver el perchè ? Perchè sior Bortolo an- 
cuo xe sta mio mario , e domaa el sarà tnario de 
siora Gattina . 

Ton. Com' elo sto negozio ? ( con allegria . ) 

Zan. No xe vero gneute, no i sa cosaa che i xe diga* 
E mi soD qaa.per domandarghela a sior Raimondo. 

Rai, £ mi son qna per dirgh , che mi fioia l' è pro- 
messa , e cke doman la sarà marìdà. 

Zàn. Con dd » patron ? 

Jtak Con un galantom , che merita la mi stima , o 
che ahbrazz come tener , e come mio fiol . ( lo ab* 

braccia ^ Bortolo abbraccia Raimondo teneramente 
senza parlare, CcUtina piange forte dalla consola- 

zione . ) 

Zan . Sangae de mi I cospetto de mi ! No la posso 

.tegnir . 

Ton. Ma come xela stada ? Gooteme . (a Raimondo,) 
Rai, La gnora Cecilia, ve le oontirà li. Mi an ve 

poss dir gnente, v' assicur che son fora de mi da la 

oonsolasion . 

Lis, Orsù , sa che la cossa ne aadada ben , qua biso* 
gna cavarse la mascara , e dir le cosse come che le 

xe . Sta barca 1' ho meiiada mi, e la xe arrivada h 
bou porto . Xe vero che sior Gasparo ha pagù ci 
nolo, ma el xe un galantoiuo, el xe boo am igo. Col 
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vegnìrk gbft domaadaremo scusr, e con sette lecchi* 
ni dela so moiieda el rugherà «ta ii$flia. 
Gas, (» Itva la HMfcAcra.) Bftvo coiapaie la*- 
sandro I 

Ii9. (un poco confuso . ) Gòm*da ? Ve w a^veu per 
mal? 

Gas. Niente , compare . Seme amici , e saremo amici. 

fJs. E la mia roba? I mi scrigiu'lti lì gli'aveu vu ^ 

Ciis. l vostri scrignetti i xe in bone man . Autlè da 
1 osle qua visiu . Du-glie sette zecchini del disn^r 
de sta mattina, e el ve darà pootnalmeote la vo> 
stra roba , e mi ve dago de som via la cena de st.-? 
aera , ei lestio » e la vostra chiave del saggiaor. (/« 
dà Im chiave*') 

7W. Bravo ! bravo! (a Goiparo, e danno la hafa €| 
iÀaaadro . } 

Zis. Gh'avè rason. Compatì un chfassetto de eame* 

vai . Pagherò volenticra i selle zeccbini per In con- 
solazon che sto tnl accidente abbia pio do Ito la con-, 
so la z io n de sti do zoveui iuuamorai . 
Zfin. E mi ? 

Zis. £ eia T ha fato el so hallo . • . deghe el so taba* 

ro e la so bauta . ( iUia scena . } 
Zan. £ mi reato senza muggier I 
Lis. È cnfs\. 

Zan, E anca ... ì ne raaoderli via urna cèoa ? 
Tcn. Sior no , iior no , poveretto 1 che el resta . ( a 

Gasparo . ) 

Gas. Cossa dixclo sior Raimondo ? 
Rai. Per mi ch'el re>la pur. 

Ziin. Grazie, cenemo , baiiemo » devertimose, e uo 

ghe voi pù pensar. 
Ihn. Oe 1 putti , cossa feu ? Vegni avanti Aveu per- 

«o k parole ( a Bortolo t Catìinm . ) 



Diqiti zej |gv Qoogle 



ATTO TERZO. 107 

Bor. Son confuso tra V allegrezza , la contentezza , e 
el rimorso de qualche bnsia che ho dito , e la con- 
fnsion che i m'abbia comi ben perdonh. 

Ton. Bravo ì e m (ìbÌ (a Cattina . ) 

Cat. Mi , sioia . . . glie digo . . . che me sento . . .In 

verità no so cessa dir . 
Ton. Siori, no la po' dir gnentr , ma la dise n>sae . 
No la gli' ha fìà de parlar, perchè el so spirilo xe 
impiegà a consolar el so cuor. Lassenio che la 
se remeta in forza , e dopo del so incantesmn, suc- 
cederà V allegria . Intanto devertimose , bailcmo , e 
po' andaremo a cenar . Ma prima che . se torna a 
ballar , permetterne che diga cjuattro parole a chi 
se convien. 

Siori, i nostri chiassetti ze finii. 
Se ve se' divertii 

Tanto moggio per nu . Ma por savriìo 
Oome mai se poi far ? Sì , briìrMletlo 
L uso sia de Venezia . Se in tratro 
Qualcosetta glie xe che dà diletto. 
Colle man, e coi piè se fa chiassetto. 
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TODERO, mercante vecchio. 
PELLEGRIN , figliuolo dì TODERO . 
MÀRGOLINA , moglie di PELLEGRIN. 

ZANETT A , figlia di PELLEGRIN e di MAR- 
COLINO . 
DESlDEfUO, agente di TODERO . 
NICOLETTO , figliuolo di DESIDERIO . 
CECILIA , cameriera di MARCQUNA . 
^ FORTUNATA, vedova. 

MENEGHETTO , cugino di FORTUNdTA . 
GREGORIO, iorvUore. 



La scena si rappreseata in Venezia in casa 
di Todero. 
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ATTO PRIMO 

SC£NA PRIMA. 
Camera di Marcoliiu. 

Marcoliua, e Cecilia* 

Marc. K cusi ? Ghe xe caso che possa bever el cat- 
fè stamattina ? 

Cec. Co no la manda a torseio a la bottega* ho pau- 
ra che no la lo beva. 

Marc. Per cossa? no ghe ii'è del caffè ìa casa ì 

Cec, Siora s\ » glie ne 'xe » ma el paroo vecchio l' ha 
serrìi ei caffè» e 1* ha terrà el zaccbero sotto chiave . 

Màn» Anca questa ghe ze da novo? tra le altre inao- 
lenze, che ho soiFerto da mio mtsster, ho anca da 
tollerar, die el me sena ci succherò , cbe ei me 
serra ci calle ? 

Cec. Cossa disela ì più vecchio che el vieu » el viea 
pezo che mai . 

Marc. Gom* el ttada ì cbe grillo gUe xe ialtii io testa.' 
che vovada xe stada questa ? 

Cèc, La sa, che.el xe un. omo, che hisega per tuta» 
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che brontola de luto . L' è andk io tinelo , V ha dh 

un' occhia da al zucchero, l'ha dà uu'occhiada al 
caffè; l'iia scoin<?nzà a dir; vardè; un pan de zuc- 
chero in otto zorni el xe deboto fìnio ; de una lira 
de caflfè deboto no ghe ne xe più. No gh' è regola, 
no gh'è discrezioa. L'ha udto su la roba, e el se 
1* ha porcada in camera , e el se T ha serrada in ar- 
rner . 

Afarc, Son Unto ftnib de tli f tomegheazi, che deboto 
no posso più . Che diavolo de vergogna I Xe tanti 
Anni» che son in sta casa, e gnancora non son paro- 
na de gnente? e quel sempio de mìo mario, grando e 

grosso com' una putta da luaridar, el gh' ha paura a 
parlar. Noi xe gnanca hon de mantegnir de calfc so 
muggier . Eh! per diana de dia, i gh'ba rason, che 
gh' ho sta fia da logar ^ da resto , grazie al cielo , 
gli' ho casa mia, e ghe vonive far vieder» che no 
gh' ho . bisogno de lori. 

Cec* Per dir la verità , la xe tonasi una cosa da no 
creder* che un omo de trentacinque» o trentasìe an- 
ni « maridà , pare de fioi , con tanta intiada » con 
un negozio in casa» che buia, no sia paron de spen- 
der un ducato a so modo, e abbia òa 4tar sogget- 
to al pare co fa un putelo. 

Marc. Siora si , e s' ha da veder sta mostruosità, che 
un capo de casa fazza sgangolir el fio , la niora, la 
oezza, e se lassa po menar per el naso da un tan- 
garo de un £utor, che se fa la ponga per elo, e lo 
corneggia a esser un can col so sangue. 

Cec. Certo I el paron gh'ha chiappk bea voler a lu» 
e a so fio» e furai al fio pià the al pare. 

Mare. Ma se poi dar un sempio » nn alocco , una 
malagrazia compagna? 

Cee, Diseia de sior JN'Icoleto? 



KTtO PRIMO. ii3 

JRfofc. Si, de quela cafa wo^gÌB. de sior Nlcoletto» 
della degoiirima prole de tior Desiderio, agiate amo- 
rosiMimo de ^«el orbo de mio mÌMÌer. 

Cec. £b ! se si ha po da dir la verità, sior Nicolcto 

noi xe po lauto una iG:ilayrazia . 
Marc, Oh che .cara Cecilia ! Ve piaselo ^uel pampa- 
lugheto ? 

Cèc, Cossa vorla, che el me piasa f A mi se sa , che 
noi m*Iia da piaset.. . Da resto in verità dasseno... 

Marc. Orsù a monte, che no voi sentir a parlar de 
colori . Mio missier li ha volesti tor in casa per 
larme despeto: e se mio mario no ghe lemedierà, 
glie remedier^ mi . Che destrighemo sta pnta , che 
se marida mia fia, e po troverò mi la maniera db 
remefliarghe . • 

Ct^c. Cara siora parona , no voiave che la credesse . . .. 

Alare. I batte ; andè a veder clù è, 

Cec. Credo che la me cog aossa . . . 

Mare. Andè a veder chi è , ve digo . 

dee. Vago , vago . Siora sì , vago . ( No ghe starava 
depenia in sta casa ; Se no fìisse per qnel puto, no 
ghe starare gnanca se i me indoraste. parte ,} 

SGENA n. 



Ma&cohwà^ e poi Cecilia . 

Marc. -A. una donna della mia sorte serrarghe luto? 
No esser patrona de giienle ? mai un spasso? mai 
un devertimento? Brontolarme sica el magnar? m' liai 
trova in tuo gattolo ? m'hai tolto senza camisa f 
Gh'ho dà ile mille ducati, e ion civU piàde lori; 
che i so vecchi le vegnni ce le sgalnaare, e cast 
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mia xe più de cent'aoni, che la ]|h*ba'negotio ìm- 

piautà . 

0;c. Xe una siora, che la domanda, (co» sdegna,) 

Marc. Chi xela ? 

6t c. Mi no so'y credo che Ja sia siora Fortuoala. (co- 

rfjc sopra . ) 
Marc. Coss'è, siora? Cossa xe sii musoni? - 
Cbc, &'a mali^nazzo sta vita, e chi la ghe piasel , 
jlfaiv. Cesa' è sU ? eoa chi la gh' aveu ? 
Céc. SoD andada a veder chi è. I m'ha, dito: tirèf 

ho tirk i xe vegnù el parou vecchio, e el ha diio 

on mondo de roba. 
Marc, Oh ! la finiremo sta mntica. Sk, da qaela che 

son, che la finiremo. Ande, andè , diseghe a ^uela 

siora, che la resta servida . 
Cec. ( Se el missier xe irapaslk de tossego, gnanca la 

tiiora no xe impastada de xuochero.) Qparie,) 



Marni, 'Oiora.t^, noi vorave mai, che da mi vegnis&e 
nissnn. El me vnol tenUr de mam anca in questo. 

Fort. Patrona siora Marcolina . 
Alare. Patrona siora Fortunata, 
Fort, Cossa fala ì stala ben ? 
JMarc, Servirla; e eia? 
Tori, Cttsk V e ensi . 

Mi»rc. La se comoda. Voria ortrarse elsendà? (tiedono.') 
Fon, Ehi n'importai da sta atagion no T incomoda. 
Mfarc. Vorh un poco de fogo? 
Pori, No, no, dasseno, ho camình, no gh'fao fcedo. 



SGENA lU. 




ATTO PRIMO. jj5 

M'ire. Gaauca mi» la veda 3 no tegoo squasi mai fogo 

sotto . . 

Fort. Tufo se un nssne. Co se xe utae, no se poi 

far de maoco. Co no ae te usa, no se gLe pensa. 
Mare. Siora t^, sion A, son suda usada cusi da putela, 

e Toggio che usa cosV anca mia fia. 
Fort, Cossa fala , siora Zamietla f 
Marc, Ben , bt.Mi , poverazza. Dopo che 1' ha avo qiifl.i 

iiialaitia , ia boa ora lo po^sa dir, la ve^uua 

tarilo falla . 

Fort, La diga , siora Marcoliaa » la voiia mandar ia 
so pula l 

More. Magari, che ghe capitasse una bona occasion! 
Fort, Per dirghe ia verità, son vcgnua a trovarla giusto 

per questo . 
Marc» DassenoT 

Fort, G!i' ho un partio per le man , che se el gbe 

tocca , da sseno voi che la me beuedissa . 
Marc. Oh care le mie vissere ! Chi xelo ? 
Fort. Mg a pian ; avanti che ghe diga clii el xe^^ la 

me diga , se la xe in stato do maridarla . 
Marc. No gb' oggio dito de si ? 
Fort. Dispone) a eia de la so puta ? 
Marc^ Glie dirò: doverave disponer so pare, ma so 

pare no £irà nè più né manco de quello che dirò 

mi . 

Fùn, £ sior Tqdefo 7 

Marc. La sarave bela, che quando «e contento el pare 

e la mare , el nono non 5' avesse da contentar ! 
Fort. Mo no sala , che sti vecchi i voi esser patroui 

de tutto? * 
Marc. Siora si , fin a un certo segno . Ma co el partio 

xe bon , co P occasion xe a [proposito, per cossa 

vorla the el diga de né voier ì 
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Fort. La dota chi glie l'ha da dar? 

Marc, Che l'ha da dar mio misster; ma gnauca pev 
questo noi poi miga dir de no ghe la voler dar ; 
perchè po , ala fin dei fini, mio mario xe bonazzo, 
el stk a tutto , el lassa che so pare fazza tutto quello 
che el voi ^ ma co bisognasse, me basterave T anemo 
de farlo parlar . De la roba in casa ghe n' è , el 
gh'ha la dote de so mare, ghe xe la mia» gh'ho 
ose in capitolo anca mi . La patta s' ha da mandar, 
e ca de diana I se mio missier farà el matto» ghè 
xe giustisiÉ per "Sfatti. 

Fort, No, siora Marcolioa; co gh'ha da esser dei 
strepiti , no femo niente . 

Marc. Digo cusì per dir ; ma strepiti no ghe n' ha 
da esser , e no ghe ne sark . Mio missier xe avaro, 
xe stjravagante , xe tutto quei che la voi j ma 1' ha 
sempre dito cb' el vorave , che mia fia se logasse ; 
e da do parole che Pha dito gier sera, mi credo 
che noi veda Torà che. la se marida . No miga perfliè 
el ghe voggia ben , sala » perchè el xe nn df ^ei 
vecchi» ohe no voi ben a altri che a se stessi» ma 
per liberarse da una bocca de più. 

Fort. Via donca , co la xe casV , la ghe parla . 

Marc. Ghe parlerò . La me diga el putto chi el xe . 

Fort. Se la sa , cossa ghe datali de dota ? 

Marc. Mo, cara siora Forlunala, la voi metter el carro 
avanti i bo . Sentimo prima chi xe el partio » e po 
ghe daremo quela dota» che se coaveguirà. 

Fort, Cossa gh'hala paura? clie ghe propoua una 
persona ordenarìa f Sala che sto patto che ghe pro- 
^no, xe nn fior> xe una copa d'oro! Sada che in 
sto paese no ghe xe altrettanto? Sala che el xc un 
mio zcrmap ? 

Marc, Oh caspita ! so zerman ì 
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Fort. Mo siora sì ; coasa disela ? ghe xe cccezron ì 
Marc. Certo che col se so parente, noi poi esser 
altro' che una perspna-civil ^ ma , cara sìora Fortu- 
nata » per esser un bon parilo ^he voi qnalcossa de 
più. 

Fori, Sala clie ^ xe fio solo» che el gli'averà do 
hont mile ducati d'intrada, e che el gh'ha una 

carica in aspettativa? Sala che noi gh'ha un \iziv> 
al mondo , die el xe un putto che no fa/.zo per di, 
ma el gh'ha un'aria propriamente da zentiiomo? 
sala che el xe siot* Meneghetto RamponzoU , fio de 
sior Massimo , e de sìora Scolastica Caramali 7 

Marc» Oh l se la me ne dirà tante, ghe dirò« aiora 
s\ i lo cognosso f son contenta , magari I 

Fert Mo magari certo, magari I 

Mare, Xelo infbrmà de su mia putta? Salo che merito 
che la gh* abbia f salo che oracolo che la xe? 

Fort. Oh ! el sa lutto . 

Hikrc. Salo mo anca , che la xe una pulU ben fatta? 

che la xe un ponietto de riosa ? 
Fort. Vorla che glie parla da arnica ' el 1' ha vista . 
Marc» Come? quando? mia Ila ao pratica co nìssun; 

in casa mia no ghe vien nìssun . (^riscaldandosi . ) 
Fort, Via, via, siora Marcolìna, no la vaga io collera, 

^he no ghe xe mal . El F ha visti^ al baloon . 
Marc, Sotto la seluaiaf 

Fort, Sotto la zelnsk. È ià Tba vitu anca fora de 
casa una mattina a bon ora. 

Marc. Se la va col zeudk fiiia alla centura . 

Fort. Cossa serve? No sala? co i pdtti.vol, no so 

se la me capissa . 
Marc. Zaoetta sa qualcossa donca '. 
Fort, Da quel che ho inteso , no i s' ha mai parlà ; 

tna.coi occhi credo che i àbhi» f*tto la patte soa. 
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ìfarc. Oh povereta mi ! 

Fort. Eli via , cara eia ! fussele cusi tute le pute dal 
di d' ancuo ; e fusiegli ciisi i putì » come cbe x< $io 
fior Meueghelol . 

Marc. Gara sìora Fortunata» no to cossa din aa clie 
la se vegnaa a favorìriiie eou Canto boa cuor, la 
fazsa che sto negozio gh* abbia boa fio. 

Foff. La diga , caia eia : .óossa ghe daiali de dota f 

Mare. La diga eia: cossa pretenderà velo f 

I^ort. El puto xe una pua , xe una pasta de mar^apan, 
e de sic cosse noi glie ne sa , e noi glie ne voiià 
gnanca saver. So pare, e so mare i se rimette iu 
mi , e quel che lazzo mi , xe ben fato . Gli' ho dito, 
co siora MarcoUaa semo amigbe, so che sioru che 
la xe: la puta xe una bona [)uta , lasse far a mi • ' 
Mi ino, vedela» voi che audemo alia ÉMoa, mi no 
fol domandar , voi ohe la diga eia tato qaelo che 
la poi far , e ae me parerà coavenieote^ la me vardfi 
mi, e no la pensa altro . # 

Marc. Ohe dirò : mi ho portà in casa sie mile ducati. 
Manco de quelu che gh' ho dk mi» a mia iia uo i 
ghe poderà dar . 

fort. Baili contai ? 

More. S'intende. 1 ghe li scriverà in banco. 
Fort. Siora Marcoiiua , me daia parola? 
3Iar. Ghe dago parola. 
« Fprt, Porla mantegnirmela la parola che la me da f 
Marc, Siora s\» Ghe dago parola» e son capace de 

mantegniighela . 
fori. Basta cusì. A hon riverirla, (^s^ alzano,) 
Marc, Vaia via cas\ presto? 

Fort. Vago a dar la risposta . Mo la vaida ben, i;tla/ 

Marc. Co^sa serve ^ Senno puteii ? 

Fort. Se vcguirò coi puto, tue ias$craia v^dei' la putaf 




\ 
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Afarc, Co snrh serh ol^cootrato. 
fnrt. E no avanti ? 
Alare. Ohi la vede bei>.,. 
Fort. Gaente y gneaie ? 
Afarc, La xe aoa sìora , che intende . . . 
Fortm £b 1 via > cara eia • che al di ò'aocuo le se vede 
le pute . No se sta più sn sti rigori » no 3 le se vede. 
Marc. Basta, co se traia de eia. 
Fort, A boa reverirla . 

Mare, La diga , la melteralt all' ordine pulito ? 
Fort. Modestamente. 

Marc. No digo cossaize . Ma sala ? la sa iu die tempi 

che semo . 

^ Fort. Vorla che ei gbe spenda intorno, tuti i sie mi le 
ducati ? 

Marc. Che i se fazsa onor , che no i se fazza burlar. 

Fort, Cara siora Marcolina» ^fae ie più d'i che la|uie||a. 

Marc, Ehf cairn siora Fqrtanata, al d^ d'aiicao chi 
%e inarida no ha da sperar de av ansar su la dota . 

Fbrt. La diga cara eia, co la se inaridii eia , gb'^i 
fato sle gran spesazze ? 

Marc. Oh! per mi, fìa , i ghe n'ha sposo peci oti . 

Fort, Vrdt'Ia clone a ? xe segno, che tuti no pensa a un 
modo. Una cossa de mezzo, che staga ben, che va- 
ga ben . Gossa occorre far, tanti abiti st' anno, perchè 
st'anno che vien, no i sia più ala moda? faremo» 
faremo pidito . Un boa anelo , le so zogiete » un per 
de abiti boni. 

Marc. Merli, la veda, sora tato merli. 

Fort, Ghe sari el bisogno . No la s* indubita , ghe 
sarà el bisogno . Con so bona grazia . Se vederemo . 

Marc. Patrona . . ' ' 

Fort. Xela contenta ? 

Marc, Oh siestu beoediaitta ! 



I 
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•Fort. BoDdì» viU flik. (m hmeiano.) 
Marc. Mo quanto che gbc soo obUìgada \ 
Fort, No baia dito, magarli la vederi, se sart ma- 
gari . Mi co mt metto f dito fotto; Fatfooa. [par^ 
te) 

SCENA IV. 

Màucolìsa, poi PxLZEGnin. 

Marc, In verità dasseno nna ibrtttua più granda no 
podeva desiderar . Soa segura che mia fia starà bei^ 
so che patto che el xe , so che casa che i gh' ha . 
Oh per diana xe qua mio mano! ho, giotto da ca- 
ro , che ghe lo dirà priooa a elo , e farò che elò * 
ghe lo diga a so pam. Vegai qua mo, sior Pellp-» 
grin. 

Peli. No criè, vede , mi no ghe n' ho colpa . 

Marc, De cossa ì f 

PeiL Ho sentio in cugina, che ave cria per el sucche- 
rò, e per el caftè ... no criè con mi» che mi no so 
gnente . • 

Marc. Eh I adesso oo se tempo de parlar de ste cos- 
se. V'ho da dir qnalcossa che .importa più. 

Peli, De ben, o de mal? 

Marc. De ben , de ben . 

Peli. Sia ringrazià el cielo, ho sempre paura che ghe 

sia (lei mal . 
Marc. Ho raaridh vostra fia • 
Peli. La Ke maridada ? 
Marc. M' intendo la xe promessa. 
Peli, Chi r ha promessa ? 
Mare. Mi. 
Peli Vuf 
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Aiaiv. Sìoi sì, mi. Ve oppoaereià fiusi a ^uel cbc 

ha tatto vosira nrag^rf 
ML Mi no parlo. * 

Mare. Lo fo che ia fta cata «u oo-ion paroai de gnen» 
te. Ma no gii' bo alcm al mondo» ci» stacreatan» 
e sa la mia creatura crederave de poder arbitiar» 

fM. Xe vero , la xe la voitra cteatiura » ma eredera** 

ve che la fusse anca mia . 
Alare. SioT SI . Gli' ave rason ; ma co ve dirò a chi 

l'ho promessa, sarè contento anca vu . 
PclL Ben ; sentiremo . Se me parerà . 
Marc. Se ve parerà ? Ve mettereMÌ in tetta de desiar 

quel che ho fatto ? 
PeU, Oh bella { Me disè cka ave promesso mia fia ; 

me.disè che iai6 oontento: ycdea che sìa contento 

avanti de saver el noviiao? 
Mtan. Vostra muggier no ae capace de iar una stfaan- 

berìa. 

Peli. Mi no digo ste cosse . 

Marc. Parlò in tana certa maniera . . « 

Peli. Voleu che tasa ì taso . 

Marc. Sior Meoeghetto Aamponzoli .io coguo^seu? 

Peli. Siora no. 

Marc. £ so pane » rior Massimo ì' 
Peli* Gnanca .' 
Mare. £ siora Scolaslica f 
Pdl. Feao. 

iifSsns. Mo che omo seo f No eogìiofsè mssmi, no co* 
gnossè i aermani de siora Fortunata Marsioui ì 

Peli. Mi no cognos&o giianca le auguelle, se no ba- 
sta i Marpioni . 
Marc. Se no i cogiiossè vu, li cognosso mi. 
PeU, Benissimo • 
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Maro. £ ei parilo xc 4mhi» e Is putta anderà a stai da 

Kgiua. Goisa diaeu? 
PdL CosM.voleu che diga? Sarà cassia come ch« 

dkè. 

àfàrc. Ve par che abbia promésso troppo a prometter- 

gbe sie mile dacati'f 

Peli. Per mi, co mio pare xe coatenio elo , son con- 
tento anca ini . 

Marc. Bisogna clic glie parie a vostro pare. 

Peli, Qjuisa voleu che glie diga ? 

Marc. Diseglie quel che ho dito mi . 

Peli, Mo se mi Sta sente no la cognosso. 

Marc, Se do la cognossi vu^ la cogoosso on. 

PtlL DoQca parleghe và. 

Marc. Mo aodè là , che se* un gran omo de stucco . 
peli. Via prìncìpieii a criar? 

Marc. Delle volte me faressi andar zo dei bazari. Ces- 
sa voleu ? che q un'ila povera putta fa zza la niulFa in 
casa ? Voleu cfiC la faisza la vita che fazzo ini? Vo- 
stro pare de venta ogni zorno pezo che mai. Non se 
poi più viver , ne manca el nostro bisogno. Destri- 
ghè quela patta, sior Pellegria, destrighè quella 
putta. («OH collera.) 

Peli, Ma mi cossa volea che ima? 

Marc. Sta un omo? o seu un pampa no! 

Peli. A vn cossa ye par che sia ? 

Marc. Sì , se' omo in quelle cosse che non m'Impor- 
ta ; e se" un pampano , co se tratta de vu , e della 
vostra rameggia . Andò subilo da vostro pare, dise- 
ghe che xe capita sta bona occasion, che assolutanienle 
non se l'avemo da lassar scampar. Parleghe de la 
dota. Senti cossa che el ve dise . Manco de sie mile 
no certo . Se noi cognosse el putto, xe giusto che el 
io cognossa ^ soa una donna ragionevole^ xe giusto 
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che ci sia iriformà. L' iniormerò mi, se ì)isogua: ma 
intauto parleghe vu. Seatì, se el xe ben disposto; 
rilevè , se el gli' avesse qualche difiìcollk . Se el 
gh' ha delle difficoltà , parl«ghe fora dei denti, disè 
l'animo vostro* desmìssieve , bnttè via quella gna- 
gnera . Ah ! €ossa diseu ? . . • puh! omeoi senza se* 
sLo| piegore monzne. Gh' ho una rabbia intorno, che 
no la posso più sopportar. 
Peli. Ma che sugo glie xe ino allesso d' andar ici col- 
lera ? 

Marc. Parlo parlo , e no ine respondè . 

Peil. Bisogna ben che pensa anca mi al modo, come 
che ho da parlar, come che me ho da iotrr.dur. 

Marc, Che voi tanto? de cossa gh' nveu pmiraf ai pa- 
re s' ha da portar respelto, se gh'ha da parlar con 
respetto; ma m te le cosse giuste se poi dir la so 
rasoi! ^ perchè saveu , fio caro ? chi se fa picgora g 
el lovo la magna ; 

A*//. Ben , ghe parlerò , 

iftirc. ParlegLe subito . 

Ptll. Glie parlerò . . . avanti che audemo a disnar . 
Marc. Ande subito , ve digo . 
Peli, No glie xe sta pressa . 

Marc. Desirigheve ; no me fe' andar in collera » che 
debotto , debotto . . . 

Peli* .Via, quieteve , anderò sabito. (Ah povgreto mi! 
Prego il cielo , che me daga pazienza . ) ( parie . ) 

Marc, <Mo che omeni, mo che omeni che se trovai 
El m' ha tocdi a mi per mia maledetta desgrazia • 
Mi elle son tutta spirito , tutta fogo, e lu el xe una 
pepa, che pioprianieule par, cl»e el casta da tutte 
k' bande. E mia fìa? oh! anca ria no la poi dir de 
no esser fìa de so pare : la xe un gnef^nè co la elo. 
A mi uo la me sou^cggia segure. Mi per diana de dia! 
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no WÈ perdenve , te inife in flttuo d' un' anntda . 

( parU . ) 

SCESA V. 
Camera di Todero. 

TODEBO, « GrEGOR IO . 

Tod. ^i^egni qua ino, sior . 
Greg. La comandi . 

Tod* Sa\eu cossa che v' ho d.» dir ? che son stà io 
cusinat che ho visto un iogaroa del diavolo, che 
legne no i me le doaa » e che no voi che «e batta 
suso in qnek maniera . 
Gn'g, Ah ! la xe stada eia in cnsina ì 
Tod. Sior SI 9 son sta mi. Cossa vomssi dìrf 
Gr*fg' Mi no digo gnentc ; ma co so vegoà a casa da 
spender , ho trovà el fogo desiatto, la carne no bo* 
giva , e ho crìà colla serva . 
Tod. No se poi far boger una pignat^ senza un carro 
de legiie ? 

Greg. Come vorla che la bogia eoa de stizzetti ì 
Tod> Suppiè . 

Greg, Mi gb' ho cento cosse da far » non posso star 

miga Ik tutta la mattina a suppiar. 
7od. Co no ghe se*m, che vaga a snpptar la massera. 
Greg. Anca eia l'ha da &r i letti» l'ha da sooar» 

l'ha da laorar. 
Tod. Co no poi la massera , che vaga, in cosina mia 

nezza , che ghe vaga so mare . 
Greg. Figurarse , se eie voi andar in cusina ! 
Tod. Co no ghe xe ui&suo, disemelo, che anderò a 

suppiar mi . 



Diyiiizea by GoOgle 



ATTO PKIMO. raS 

Greg. ( Che éi suppia qitam cbe el moi , mi un de 
stì d'i me la batto . ) 

Tod. Chi glie xe adesso ia cusina? 
Greg. Per adesso glia xe Cecilia . 
Tod. Mi fio dove xelo ? 

Greg. Za UQ poco el giera in cameia co la patrona. 
Tod, Goss' è sta patrona ? in sta casa oo^he le altri 

patroni, che mi. Cossa fa veli in camefa? 
Cregf Giera la portiera tirada sa | coua ' vorla che 

sappiami? 
Tvd, Doye le la pala? 
Oreg, In tinelo. 
Tod. Cossa fala ? 
Greg. Là laora . 
Tod. Cossa laorela ? 

Grc{^. ivr ha parso , che la mettesse i doppioni a una 

camisa . 

Tod. Sior Desiderio ghe xelo? 
Grtrg. Sior si, el xe in meaiii. 
Tod, Cossa lab ? 

Greg. Mi ho visto che el scilveva . 

Tod. E el palo? 

Grfg. Et i« in mnk co so pare. 

Tbd. Scrivelo? 

Greg. Mi no so dasseno , no gli' ho abbidà . 
Tod. Andeghe a dir a sior Desiderio, che el vegua 
qua . 

Greg. La servo . ( in atto di partire . ) 

TofL E po andè in rusina . 

Greg. Adesso no gh'ho gnente da far in cnsina. 

Tod. Mettè suso i risi . 

Greg. A sta ora bo da metter suso i rìsi ? Yorla disnar 
avanti nona? 

Tod. Vo^giu disnar a T ora solita . Ma i risi i vSé 
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ulolo suso a honora , acciò che i crcssa , acciò che 1 
faz/.a ffizion . Son sta a Fiorenza , e ho imparh I;* , 
come se cusiiia i risi . I li fa bogier tre ore; e mezza 
lira de risi basta per otto , o nove persone . 
Creg. Beaìssirao . La sarà servida. (Ada per mi me 
ne £irò una pignatela a udo modo . ) ( ìjt atlo di 

Tod, Vardè cossa che £a mìa nlora e mìo fio , e sap* 
pieiaelo dir. 

Greg, Sior si, sior si, ghe lo saverò dir. (Tato si; 
aia la spia no la voggio far.) (parte.') 

SCENA VI. 

TODSMO, poi DESiJfEBiO' 

Tod, IN* issila Ùl gnente in sta casa . Mio fio ke un 
alocco; le done no gh' ha giudizio. Se do fiuse <juel 
boa galantomo de sior Desiderio « povereto ini! Soa 
vecchio; certe iadighe non le posso più fiir. Gramo 
mi 9 se noi fusse do i el se un omo mitenlo , el se 
un omo fedel , el xe nato io tei paese , dove che 
son nato anca mi ; el xe anca , alla lontana , nn 
jKJcheltin mio parente : avanti che mora lo voggio 
beneficar . Ma no voggio miga per beneficarlo eìo 
privarrne mi . Son vecchio, xe vero, ma posso viver 
ancora dei anni assae ; ghe n' è dei altri , che xe 
arrivai al cento e quindese » ai cento e vinti , e no 
se sa i negosi come che i possa andar. Troverò bea 
mi la maniera de beneficarlo sensa darghe oo beiso 
del mio . Velo qna . No, voi per altro » che el creda 
che gh' abbia bisogno de elo; no voi che el se in- 
snperbissa . Lo voggio beneficar ; ma voi che el laora, 
e che el se sfadiga . 
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Dot, Son c^ua» com me comandelii ? 
Tud. Avea feoio de metter so la scnttnn ? 

/>r?s. Glie son drio , ma no ho podesto gnaiìoora fcnir. 
Tod. Cessa diavolo fieu ? la cossa ve perd«u ì ho ie 
gDenle ? 

IkiS, La disc , che no fazzo gncnle , me par de far 
qual cossa , e più de qaalcossa . Mi a Kiaito, mi in 
piazza, mi a palauo, mi a scuoder, mi a pagar., . 

Tod. Via 9 via ; andema drio fio doraatliaa ? 

D«$, Mo 9 caro sior Tederò ... ^ 

7W. Sior Todero , «ior Toderol Una volta ve degnevi 
de dirme sior paron. 

Des. La compatissa; me par, secondo el bon ordene 
mcrcautil , che le iocombeuze che la m^ha onora de 
darmc . . . 

Tvd. Chi magna el mio pan m' ha da respettar . 
A'5. La m'ha onora de ammeUerme alla so tola... 
Tod. Ma mi son el paron. 

De$, L' Im avù anca la bonlà de dirme cbe seqoo un 

pocbeto parenti. 
Tod, Se fussimo anca parenti pià de quel die semo^ 

80D paron, e voggio esser ttattà da paron. 
De$, Benissimo. Da qua avanti ghe dirò sior paron. 
Ttid. Dove xe vostro fio ? 
Des. In mezza , che copia le lettere . 
Tod, Gh' Iialo voggia de iar ben quel puUo? 
Des. Mi me par de si.v 

Tod. £ mi ho paura de no , * 
Des. Vizj noi ghe n' ha certo . 
Tod, Se noi gbe n'im, el gfae ne poi aver. 
Des, Mi no so cossa dir» mi noi Ismo praticar con 
niMun. 

T^d. Quanti anni gh' litio ? 
Des, Disdott' anni . 
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Tod. Maridelo . • • 

Dcs. Con che fonJarneato vorla che lo marida ? 
Tod. Lo fiiariJerò mi . 

Dcs. Caro sior paron , èerto che se eia volesse , la 
poderia darghe stato , la poderia tar la sorte òm, c£uei 
povero putto . 

Tod, Si«r lo manderò mi. 

Dei, Ma senza impiego chi YQrU mai che lo toga? 

Tod* Lasseme el peasier a mi . 

De$. No' credo mai . che la ghe vorlf dar una patta 
ordenarìtt. Semo pover ometti; ma giianca per qaeslo... 

Tod. Tasè là . 

Dcs. No parlo . 

Tod. Saveu , chi ghe voggio dar ì 
Des. Mi no sa vera ve . 

Tod» Mia nessa . ^ 

Des.' Siora Zanetta ? 

Tod, Sior Si, Mia nessa Zaoelta. 

Des, Oh 1 te cooteaterali ao sbr pan;» e io siora mare? 

Tód, Soo paron mi. 

JHes. Ia vedrk che nassèHi dei soHiirrì . 

Tod. Son paron mi, -ve digo . 

Des. Mi la me compatissa , no voi clie per causa mia... 
Tod. Seu staffo de star eoo mi ì Gli' aveu voggia che 

ve raatida a bon viazo ? 
Des. Mi no so cossa dir . Eia sa , eia vede . la faza 

eia ; mi me remetto in eia . 
To^. Mia muggier m' ha dh ste mila ducati . Mia niora 

ha ponà in casa sie mile ducati. Xe giasto che anca 

mia nessa gh'abhia sie mile ducati. 
Des, Caro sior ' Todero . . . 

Tod, Goss' è sto sior Todero ? si ben che m ia nezsa 
sarà muggier de vostro fio, credeu de no averme 
da dir sior parou? 
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D^. Sior SI , tutto quel che la voi . 

7^)d. Per adesso Jo vog^^io te^nir un poco basso. ) 

JjfS. E cossa vorla clie tazza mio (io ? 

Tod. Che el tea<ia al hkjzzìi, die ci se arlcva sono 
de vu » perché a una vostra morte ei me poisa ser- 
vir , come fe vu . 

Des, (£1 gh' ila i^tensiotn clie mòra avanti de elo . ) 

Tod. Tegnirò la" dota in tei mio negotìo; ve pagherò 
el tre per cento-; el prò della dote servirà per pa- 
garne le spese della mnggier . t 

Des, E come vorla che i se vesta ? 

Tod. No xfli vestii? Vecleu sta velada? xc undes' an- 
ni , che me l' ho fata e la xc ancora che la par 
nova . 

Des. E se vegnirà dei potei? 

Tod, No parie altro, no me secche. Ho pensà a tut- 
to , ilo previsto totto. Credo che me cognossè, cre- 
do che lo sappiè che no soa un can^ che no son an 
spilorzo ; diese ducali più , diese ducati manco . . . 
no v^erò de spenderli, se bisogna. 

Offs. Diese ducati più , diese ducati manco ? 

Tod. Andè in mezza, andè a lenir de metter zo la 
scrittura, e stè zitto e no parie co aissun. Mia ncz- 
za sposerà vostro fio . 

Des, Mi no so cossa dir . ( Orsù , mi fazzo conto de 
lassar correr. Se ei ghe dà la puta con sie miie du- 
cati de dota , c» la sarà fata , k discorreremo . ) 
parte,") 



nm. XXFIIL 



9 



i3« SIOR TODERO BRONTOLON 



SGEJNA VII. 

TOPBRO, poi PStLEQMtn, 

Tùd, Sior s^, in sta maniera no clagó fora i beni 
dela dota. Za la pnta, se la sia in casa» bisogna 
cbe la mantegna , e oMiligo pare e fio a star con mi, 
e a serrirme, come voi mi. Se nasserà dei fioi, qoal 

cossa sarà . Se i sark maschi , i vegnirà grandi , i 
me servirà. I mandeiò fora ia tei miei loghi , i me 
servirà da fattori . Co Desiderio no sarà più bon , 
i starà io mezza con JNicoleto. Xe me^io sempre 
aver io casa de la zente de cuor. 

Peli, Sior pare» patron. 

TotL Storia « 

Pdl, Se la «e oontfotat glie yonre parlar* 
Tcd, Goss*è, sior? piove? 
PrlL Per cossa? 

Tod. Chi v' ha insfgnk la creanza de vegnir a parlar 

con vostro pare col cappello in testa ? 
Peli, La compatissa . ( si ca^>a il cappello . ) 
Tod. Cossa gh' aveu da dirme ? Qualche strambazzo. 

de vostra mnggier? 
Peli, Sior no, gbe vorave parlar de mia fia. 
. Tod, Cossa ghe casca a qnela scempia? 
Pe/I. Perchè mo ghe diselo scempia f 
Jbd» Perdiè la xe nna scempia , e perchè ion paron 

de dir quel che voggio. Gh'hala goente in oonlra* 

rio , patron ? 
Peli. Mi no digo gncnte . 
Tod. Cossa volevi dirme de vostra fia ? 
Peli. Gite saria una bona occasion de legarla . 
Tod, La xe logada . 
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PeiL La xe logada? 

Tod. Sior SI , le conto che la ijia niaridada . 

Peli. Senza che mi sappia gucule ì 

Tod. lu sta casa comamlo mi . 

Peli, E mia muggier lo sala ? 

Ton. La lo saverk» quando vorrò mi . 

Peli. Caro sior pare» no voria che nascesse qualclie 
desordene • 

Ibd, Che desordene vqlea che nassa? 

PeiL Mia muggier ha promesso la patk a un certo 
Menegheto Ramponzoli . 

Tod. Vostra muggier l'ha promessa? E gh'avè stome- 
go de soifiiilo ? E avè tanta poca prudenza da 
dirlo.' Da qiian^ìo in qua le done hale da torse sta 
libertà de comandar , de dispouer , de prometter le 
&e ? A va le ve la poi far, che se un pezzo de giazso 
vestio da omo; ma mi no la tegnirò. Comando mi, e 
son paron mi , la voggio maridar mi . E vu , sior , 

' cossa diseu? 

PeU, Mi no digo gnente. Me despiase per mia muggier. 

Tod, Diseghe che la vegna'a parlar con mi. 

Peli. La diga, sior pare, poderavio almanco saver, 
chi xe el nozizzo , che 1' ha destini per mia fia ? 

Tod. Lo saverè co me parerà a mi . 

PelL De diana ! finalmente po son so pare * 

Tod, £ mi son el pare del pare, e son paron dei 
fioiy e son paron dela nezza, e dela dota, e dela 
casa , e de luto quel che voggio mi . (sporte . ) 

Pdi, Oh povereto mi ! adesso sì sugo fresco . Cossa 
diri -mia muggier? son tra l'ancuzene, e el marte- 
Io . No so quala far. anderave a sconder, au- 
derave a butar in canal. parte.) 
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SGENA Vm.. . 
Camera di Marcoliiia. 
M.4neoii9jà, poi Fobtuvatj. 

Marc. ]3rava sìora Fortanatal la xe tornada presto . 

Me portela dele bone nove? 
Fort. Per mi bonissime. E eia che nove me data? 
Marc. Oh! no gli* bo dit, cara eia? Ho pailh con nàm 

mnrio , e el xe oouteutissimo . 
Fort. E el vece Ino ? 

AI ire Al veccliio glie xe andà a parlarghe sf> fio, e 
ZI senz'altro la fazza conto cbe la cossa sia iuta. 
Fori. La puta sala gacnie ? 

Marc. Sìora si , no vorla ? gke l' ho dito subito. Oii 
poverazsa ^ la s* ha messo a piauzer dala conteniez- 
za ! 

Fért. Possio vederla mi siora Z^inetta? 

Marc, Ohi cossa che la dise, la chiamo subito. 

Fort. La fliga . Ho menk con mi una persona. Bfe da- 
la licenzia , che la fazza vegnir avanti. 

Marc. Glie persona xela ? 

Fort. Eh via , siora Mnrcolina ! 

Marc. Ah rurbnccliiotta I ben t'ho capio . 

Fort. Se no lussi mo avanzai, come che semo, no me 
torà ve sta libertà . 

Marc. Via, via, no xe sottoscritto el contratto, ma 
.i xe promessi in parola $ la lo fazza vegnir, che la 
xe patrona . 

Fori. Lo chiamerò ; intanto la fazza vegnir la puta . 
Marc. La farò ve^ir. Ma' me par die voggia la eoa* 

venictiza , che el parla prima con mi . 
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Fori. iS'i, la gh* ha rason; cbsseao la gli* ha rason. 
Adesso ghe digo ala dona , che la lo chiaina. (/ ac- 
costa alia .scena O * 

Marc, No crederave mai, che mio raissier Tasse (|aal- 
che scena . Veranietue la xe veguua siora Fortunada 
più presto che no credeva . li isia , son mi iti le 
l' imp(?g:iio , e nassa quei ciie sa uaiscr, la mia pa»- 
rola la gli' ha da valer . 

Fort. La v^erà se ei xe ùu puto de sesto . 

Marc, 1 sci coss'ali dito ì 

ForL Oh ! coaleotissitni . i xe foia de lori dalla eoo- 
^ lentezza . 

Marc. Quando gh* ali iotenzioo de volci* dar la oiau? 

Fort, Oh I credo mo, che 1 gh' abbia gusto, clie quel 
che s^ ha da far , el se faz^a presto . 

Mfirc. Per mi, più piesio che i la , i me la più ser- 
vizio . 

Fort. Velo qua , velo qua . Cossa disela ? 
Man:, Pulùo , dasicaa , el me piase . 
Fort, Cile el resta servido, sior Menegheto. 

SGENA IX. 

MSSEQBSTTO , e dcUc • 



Men. 




airone mie riverite. 



M*^rc. Serva uniiii&sima . 

Fort. Vedela , sior Zermau ? questa xe siora Ma rcoii- 
ua , mare de siora Zanetta , che sarà la so sposa . 

Jfefs. Confesso uou esser degno de sta fortuua. Soa 
pieno di debiio cou siora Zermana, che s' ha compias-- 
so de procararme sto onor, e poderò chiamarme fe- 
lice, se arriverò a meritariae el so 2jeaÌgno compa- 
tinicuio • 
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Marc. Veraraeate la fortuna xe naia d'aver un ?:en<»ro 
CUSSI coricse, e sarà fortuiiada mia Ca d'aver un 
sposo ciJFSi fjciilil e compilo . 

Mcn. La prego, (^wiol prender la mano a Marcali' 
na per baciargliela ,^ 

Marc. Cosse faiaf 

Men» La supplico, (come sopra 

Marc, Non la s'incomoda. 

Men. La permetta nn atto del mio rispeto, e 1* se 

degna de accettarme , no solamente per seaero, ma 

[ter fio . 

l^lnrc. ( Propi iamonte el me inleiierisce .) 
Jùìrl. Scnlela, sioia Marcolina? cossa gh' hoggio dilo? 
Marc. Certo, el xe pien de spirito, e de bona grazia. 
Mnn. La prego de no confonderme con troppa bontà. 
Mare Me desptaie che mia lìa . . . se volemo, gh' lift 

del talento , ma no la xe gnancora . . . come sarà- 

ve a dir desmissiada. 
iHieft. Eh I la xe sovene ; avveeca a star retirada; le 

idee xe ancora confuse ; col tempo le se svilupperà. 
Fort. Oh si! la gh'avcrà un Lon maestro; la s( larà. 
Marc. La senta . Bona la xe cerio . Per bona glie la 

dago , e glie la mantegno . 
Mm* Co la xe bona, de più no saverave desidnar. 

Co$sa glie xe de raeggio a sto mondo della bontà » 

della paso» della bona armonia f 
Marc. ( Oh , siesta benedetto ! Parlo quell' alocco de 

mio mario.) 

Feri. Mo vìa , sìora Morcòlina, la ne facxa sta grazia, 

la lassa che riverimo siora Znnetta. 
AfATC. Zaoetta, vien de qua , tìa mia . '. 
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SGENA X. 

Z.4NETTA, e df!tti , poi PMttEGRtn , 

Zan, Clossa comandcla ? 
Fort. Patrona, siora Zanetta . 
Zan. Patrona . 

ForL. ( Ah [ cossa ve par I ) ( a Mcnc^hetto . ) 
Men, (Più beila ancora dai^iìte, cbe <k loatau«)(a 

Foritmaia . ) 
Marc. ( Cossa dista f te pìaielo . ) (« Zanetta . ) 
Zan, (Eh y noi me despiase {a MarcaUna . ) 
Maro, (E s\ so, cbe ti Tha yìMo dell' altre volte.) 

( a Zanetta . ) 
Zan. (Mi ? quando ? ) ( a Marco/ ina . ) 
Marc. ( Si , si > careta , nou paiiewo altro. ) (a Zu- 

netta . ) 

Fort, (Via, diseglie qualcossa.) (a Meneghelto.) 
Men. Permeitela che abbia l*ooor de omil larghe la 

mia servitù ? ( a Zanetta . ) 
Zan. Patron riverito. 

Men, E po, permettela cbe possa congratulamie con 
mi medesimo de V acquisto che son per far de una 

sposa piena de tsinto merito e de tanta bontbf che 
possa assicurarla dtila mia stima, del mio amor, 
e del mio rispeto ? 
Zan. Cog riosso la mia ignoranza, e me vergogno a no 
saver respondcr come vorria . Mi no posso dir al- 
tro , se uo cbe la ringrazio de la so bontà j che la 
prego de compatìrme* e che forò de tato per me* 
rìtarme el so «mpatimeiito e el so amor, (a Mè^ 
nf ghetto , } 
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Fort. (Via, via, uo ia s' Ua povtìi Uato mal.) Ca 

MenegheUo , ) 
Aien, (Siora si , se ghe vede una verità* aa* innocenza; 

la gh*ha no non so che, che me peoetra, che me 

poi.) 

Marc. Oh ! vegnì qua , sior Pellegria . 

Peli. Chi elo sto sior ? 

Alare, El noviziio de vostra ila , 

Peli. (Oh po\ ereto mi ! ) 

Mcn. El pare dela mia sposa? (a Fortunata»^ 

Fort. S'ìox si , giusto elo ci xe . 

Afra. La i>ermeta che abbia T onor . « • 

PelL Grazie , grazie , patron . ( Senti uoa parola . ) (4 

MttrcoUna , } 
Men. (Guss^ el me riceve? Mi no capìsso gaeate.) 
Mare. Cossa gh' è f ( agitata a Pellegrin . ) 
Peli. (Mio pare no voi; el la voi maridar elo, ci 

dise che el 1' ha promess:», el cria , el strepita ; se 

el sa, se el vieii de qua, povereli nu!^ Marco/ina. ) 
Marc. ( Zitto , che uo i sappia guente , per amor dei 

cielo ! ) 

Fort, .Goss'èf Ghe xe qualcossa da novo? (a Marco* 
' lina . ) 

Marc. Eh! gnente, gnente. Aaderà tulo ben. 
Fort. Via donca, sior Pellegrin, za phe el xe qua , 
I che el daga parola anca elo a sior Meneghetto de 
darghe so fìa , e de darffhe sie uiile ducati de dota, 

come semo restai d' accoido . 
Peli. Mi no so gneate. 

Marc. Come ! no savè guente ? ( « Pellegrin . ) 
Peli. No so gtieiiic , e no ghe ne voi saver gneale . 
Fbrt. Siora Marcoiiua, cossa xe sto negozio? 
Marc* Mi ho dà la parola , c mi la inaiitegnirò . 

\ 
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SCEINA XI. 



Greg. àSior patron, siora patrona* el patron vecchio 
xe in tute le furie . £1 voleva vegnir de qua . £i 
^ correva ; el ze cascà , el lia fiito mal a una man. 
Son corso per aj^ìutarlo , e el mMia dà una spenta, 
cbe el m'ha tratto da qua a là. No so cossa el 
gh* a)>bia , mi ho paura , cbe el deventa mate . 

Marc. ( Presto , andò de là , vardè , tegullo che noi 
vegna de^qua a Tar strepiti, ciie nascerà un preci- 
pizio.) ( a Pellegrìn . ) 

Peli. ( V^edcu , siora l no ve T hoggio dito ? ^ (a 
/VarcoUna . ) 

Marc, ( Causa vu , che no gh' ave spirito » che no 

gh'avè condotu » che gh' ave paura. a parlar . ) 
PeU. (Sì, causa mil magneme ancora» che gh'avè 

rasoa. Ànderoo» vegoì via con mi.) (a Gregorio, 

e parlano . ) 
Fort. Andemo , sior Meneghelto . 
Marc. jNo so cossa dir , soii cussi mortifìcada, che no 

gh ho fià da parlar . 
Fort. La compatissa ; la sa cossa che gh' ho dito . 

Avanti de impegnarse se varda, come che se se 

impegna . 

lUarc. Siora si» quel che ho promesso, son donna 

capace de mantegnirghelo . 
Fbrt Chiaccole, senza Ibudamentol Andemo via de 

qua sior zerman . 
Aiare, Se i voi andar, mi no i posso legnir. Ma 

questo xe ua allVouio clie i;i ino ùi . 
Fort, L ail'ioalo 1' a verno ic^'vosio n.u , patrona . 
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il/en. Me despiate in te l' anema an eootrattempo de 
sta natara • ÀttribaUso tatto ala mia sfortuna . Bt* 
sogna che el cielo no V abbia destinada per ngii. Pa- 
zienza! ghe son nmilissimo férvitor. 

Marc. Patron . ( sostenuta . ) 

Men. Siora Zaaetta, prego ci cielo clie ghe daga mag- 
^*or fortuna . 

Zan. Oh! caro sior, mi son uaa povera desfortunada* 
( piangendo . J 

Fort. Andcmo , andemo . (a Itfeneghetio») 

Men, Oh Dio I k pianse . ( a Fotiunatu . } 

FoH. Me desptase» ma no so cossa. larghe. 

M&L Cara siora» la sapplico de perdon. Da ooasa 
mai ze nate ste novità? ghe xe obbietti contra la 
mia persona? le tolta de mira la mia (bmeggta? 
credelì che el mio stato, e la mia condizion me 
fazza esser indegno de irnparentarme con lori ? 

Marc. Nissuna de ste cosse, sior . Mio mario, e mi 
somo persuasi de elo , de la so casa , de la so cou- 
dizion y e soia tutto de la so proprietà , e de la so 
bona maniera. Ma el satiro de mìo miisier, ambisìoso 
de Voler comandar ... 

JFbft. BG l'ho prerista » fiora- Mareolina, e la «a che 
ghe l' ho dito » e ghe V ho veplicà , e eia ha abuo 
da dir... 

Marc. Siora si» mi son la stramba , mi ho .fatto el 

mal , e gV ho torto mi . 
Zan. E mi poverazza , torrò de mezzo, (piangendo.') 
Men. Mo via , possibile che no ghe sia rimedio? Tute, 
le cosse a sto mondo le gh' ha qualche difficoltà . 
Par che no se possa conseguir una bona fortuna 
senza V accompagnamento de qualche spasemo , de 
qualche travaggio. Specìalmenle in tei matrimoni 
ghe xe sempre qualche deitnrbo , e pe le cosse se 
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giastae $ quel poclietto de amaro , che s' ha sofferto» 
la parer pià dolce la conaolasioa delle nosse. 

(Mo va k , fio mio , che ti gh' ha un discorso 
che C* innamori . ) 

Mare, Che i me daga tempo , e i vederà se sSn ca- 
pace de dir , de far e de mantegnir . 

Mtii. Tempo; la (lise Itenissimo , tolcmo tempo. Mi 
no gli' ho sta pressa de maridaime . Mi ho deter- 
ininà a (arie , più per condesceuder ai mii geni- 
tori » che per propria mia voloatà . Adesso clie 
ho abù la fortuna de cognosser sta pata, me par 
che ei CDor me stimola a farlo; e se dovesse aspettar, 
e patir , e sfadigar per averla » me par che sia tatto 
hen impiega per d merito de tua tal acquisto. 

Marc, Cosse diseu, Zanetta? 

Zan, No so cosse dir . No posso far altro , che rac- 

coinaodarme al cielo , perchè el me conceda sia gra- 
zia. . , 

Fort. Zerman , se vede ben che se iiiflamorà . 

Mtn. Ohe par che sia innamorà l co la lo dise eia , 
sarà cussi. Mi in verità no so dirlo» perchè non 
ho mai fatto lamor . Subito che ho pensà a mari* 
darme ho desideù d' esser capace de voler hen : sta 
signora me dà in tei genio, e ne par che se la fosse 
mia , ghe vorave ben . Vedo che la me compatisse» 
che la me varda eoa qualche hontai , che la se ram*> 
manca per causa mia , e no la voi che corrisponda 
al buon cuor , no la voi che spera dal Ictnpo la 
nostra quiete , la nostra consolazion' Me raccomando 
alla prudenza della mare, me raccomando alla bontà 
della fia, dependerò dai so ordeui, dai so comandi^ 
e ghe son umilissimo servitor . ( parte 

Fort, Cosse disela » sìora Marcolina ì 

Marc. Digo ciisst» che se credesse de restar in camisa» 
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vogglo certo e seg&ro, che el sia mario ^e mia fia. 

Fort. £1 cielo glie conceda la grazia.. De * sti putti , 
iìH mia , glie ne xe poviietti. La senta: la ii^t)' lia 
lasoii, che ci xc mio zciiiiaii , da resto son vedo;»... 
e per diana de dia ! no me io lasseiave :>cainpar . 
parte . ) 

Zan, pentola , siora mare ? 

Marc, Audè , andò , fìa , e racomandeve de cuor . 

Zaa. Oli ! soo tanto deaTortunadA » che ho paura che 
noi me tocca, (parie,) 

Marc, Sì, se el cielo vorrà , el sarà too, e el ciel 
riia da voler» perchè el cielo voi le cosse giuste, 
e xe giusto che a una bona putta glie abbia da toc- 
car la grazia de un hon matio. 
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ATTO SECONDO 

SGENA PRIMA. 



melo a mi ? senza voler dipender da mi f Cbi son- 
gio mi ? el cnpco f el sgoatero ? e1 facdiin de casa? 
Ghe farò veder cbi ton . Adesso soo in impegno de 
farghela ved^r, se in* andasse la oasa. Oe» g h' è nis- 

sun de \k . ( chiama . ) 
Orcfr. Cossa comandela ? 
Tod. Alidi .1 rliiamar Nicoletto . 
Oref^. La servo . 
Tod. Chi ghe xe in cosina? 

"^reg. El patron . ^ 

Tod, £1 patron ? chi elo ei patron t 

Greg, Ho falV* voleva dir el fio del patron. 

Tod. Gossa falò Peregria in cosina? 

Oreg. Et xe sentà al fogo , e se scalda e el stippla . 

Tod, Sì , noi xe bon da far altro che da suppiar. Aue- 
ino , via , andemc a chiamar NicoIcUo. 

Greg. La servo siib'lo. (parte.) 

Tod. Gran desgrazia aver un fio bon da gncnte ! 
£h« n'importa', n'importa. Xe meggio cussi. Xe 
meggio che noi sappia gnente, piottosto che el 
sappia troppo . Gassi comando mi » Mm patron mi , 
lo e so muggier i ha da dipender d^ -mi» e mia 



Camera di T oderò . 



TODERO, poi GbBGOMIO • 




prometter la fìa senza dir- 
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nezza la voggl<» mandar mi . Gossa ialo costà , che 
noi vien ì Veio qaa » velo qua . Voi » che el sposa 
avanti che qaella spnzzetla arriva gnanca a saver 
con chi ho destini de sposarla. 

SGBNA Q. 

Njcoletto , e detto. 

Nic. ( Gi*h' ho una. paura co vegno a pnrlar co sto 

vecchio, che me trema le buele iu corpo.) 
Tod, Via, vegnì avanti. Gossa feu là incantàt 
Nic. Son qua . Cossa comandela ? 
2W. Avéii ienio de copiar le lettere^ 
JVSc. Deboto. 

Tod. Deboto , ddboto 1 no la feni mal • 
JV»c. Faaao quel che posto . ( tremtmdo , ) 
Tbd. ( Se vede che el gh' ha tema de mi . ) 

Nic. (Cossa che auderave via volentìeral} (^scostan* 

dosi un poco . ) 
Tod. Vegli i qua . 
Nic. Son qua . ( si accosta . } 
Tad, Che mestier gh'averessi intenaion de far? 
Nic. Gossa vorlo che diga f mi no saveria eoasa dir . 
Thd. Ve piase star io flaenà? 
Nie» Sior h. 

Tod. Staimi vokatiéra con mi ? 

Nic» Sior $\, 

Jhd. Serìveren ? lavorereu ? ìmparereu ì 

Nic. Sior SI . 

Tod. Sior SI, sior si$ no savè dir altro che sior sì • 

( con sdegno . ) 
Nic. ( si rilira con timo re . ) 
Tod. Vegiù qua. (^doleemenie 
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Nic. ( si accosta con timore , ) 

Tod. Ve voleu marldar? 

Nic, (fa segno di vergognarsi 

Tod. Via » respondè . Ve voleu uuuridar f 

Nic, Oh coMa che el dise I mi maridamie ? 

Tod. Slot s\^ se volè marìdarve, mi ve marìderè. 

Nic. ( vergognandosi ja dei nsetti • ) 

Tod. Ancnio , respondeme ; si , o no ? 

Nic (^ridd fjìù Jurtc storcciuloaì . ) 

Tod. Voleu , o no voleu ? 

Nic. Se el disesse da&seno I 

Tod. Sior sì» digo dasseno: e se volè» ve marìderò. 

Nic. Per oossa me vorlo mandar ì 

Tod. Per eoss^ » per cotta ì co digo de naridarve, no 

avè da cercar per cossa. 
Nic, Salo gnente sior pare? 

Tod. El sa, e noi sa; e co vel digo mi, son paroa 

mi , e chi ntagoa el mio pan , ha da far guel che 

veggio mi . 
Nic. Oli bela! el rae voi mandar? 
Tod. Sior SI . 
Nic. Quando l 
Tod. Presto . 

Nic. £1 diga . Chi me ^vorlo dar ì 
Tod. Una pala. 
Nic Belar 

Tod. Obela, o hra^, la torrè come che la sarà. 
Nic, (Ohf se la ze bruta, mi no la voggio.) 

Tod, Cossa diseu ? ( con sdegno , } 

Nic. Gnente . ( con timore . ) 

Tod. Co sa ve rè chi la xe , gh' avere da caio . 

Nic, La cognof 8Ìo ì 

Tod. Sior SI . 

Nic. Chi xelat 
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Tod, ,No ve voggio dir gnente; e vardè ben, de qur?l 
che v' ho dito , oo parie co ntssua , che se pailè , 
povereto vu . 

Nic. Ohi OH no digo gnente a niMon. 

SCENA in. 

Cecilia , e detti, 
Cec. Sior patron . 

Tod. Cossa gh' è ? coss' è «tà ? cossa voleu f cessa oie 

vegniu a seccar ? 
Cèc, Via , via » noi vaga in colera . Manco mal che 

in te la so camera gbe vegno manco che posto.' 
Tod» Faressi meggio a filar. 
Cèe, Ho filà fin adesso. 

Tod. Ye pes^ k roGca»-che no la podè portar da 

una camera .air altra ? 
Cbc. Me par mo anca de far . . . 
7bd. Manco chiaccole . Cossa seu vegoua a far in sta 

camera ? 

Ccc. Snn vegnua a dirghe da parte de so siora niora... 
Tod. ( Manco mal , che no V ha dito deJLa patroaa 
Cec. Che se el se contenta^ ia'Torave v^nirghe a 

dir do ^iSrolc . 
Tod, Diseghe che adesso no posso, che gh' ho da far. 
Cec, Do parole sole ... 
Tod. No posso, ve digo, andè via de qua. 
Ck. Ben ben , noi vaga in colera : ghe dirò che noi 

poi . ( in atto di partire . ) 
Nic. ( Oe ; v' ho da parlar . ) (piano a Cecilia . ) 
Cec. f Se vede remo . ) ( « JSicoleUo , e parte , ) 
Tod. Dove xe vostro pare ? 
JSic. El giera in mezzà» che el scriveva. • 
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Tod. Aspetteme qua fia che tomo. 

JSic. Staralo an pezzo? 

Tod. Starò fin che vortò mi. Aspetteme e no ve par- 
tì . (Voi tornar a parlar con so pare, voi conclu- 
der, voi stabilir, voggio destrigarme. Mia niora me 
voi parlar? Sior sì, mMmnnagÌDo cossa che la me 
voi dir . Che V aspeta che marida so fia , e po che 
la me parla » qpianto che la voi . (^parte . } 

SCENA IV. 

Ntco LETTO , poi Cecilia, 

Ntc. Oh bela ! el me voi ma ridar . La xe ben cu- 
riosa ! Mi ho paura ancora che el burla . Magari ! 
che el disesse da seno . Sangue de diana , se me 
marido, ho da saltar tant'alto dall' allegrezza 1 
. Cec. Nicolctto . ( sulla porta . } 
Nie. Oe Cecilia , seoti . 
Cec, Gh* è perìcolo che el vegna ? 
Nie, El se andk in mezzSi da mio pare. 
Cec. Se el me trova qua , povereta mi, 
Nie. Eh! col va in mezzh , el ghe sta ua pesfO* 
Cec. Cossa me volevi dir ? 
]SHc. Voleu che ve ne conta una bela ì 
Cec. Via , mo contemcla . 

Nic, Ma vardè ben, vede, no disè gneote a nissun. 
Cee* Oh ! mi Oo parlo . 

Nic, lodivioè mo . Sior Tederò el me voi maridar . 
Cee* El ve voi mandar? (coit anmirazi^me 
NUi. Sì, anca per diana che el me voi maridar. 
Cèc. Eh via , che ve harts . 

Tfie, Noi Irarla gnente, noi burla. El me l'ha dito, 
el me 1* ha confennk, el me l' ha torna a dir. Anzi 
Tom, XXFIIL ' io 
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mi no voleva creder » e el ha fina crià , perchè 
no credeva. 
Cèe, Mo me oontè ben una cossa granda ! 
, Nic. Ah , cossa disea ? pare roggio bou , co 4ar& ma- 

ritlà ? 

Cec. Salo gnenle vostro sior pare ? 
Nic. Sior Todcro m' iia dito de si, che ei lo sa. 
Cec. E chi gh' baio intenzioii eie darve X 
Nic. No so ; noi me 1' ha volesto dir . 
Ctc. Ve mariderea volenliera f (^murtificata . ) 
Nic. De diana ! mi si , no vedo V ora . 
Cec, No f ave chi sia la novizza , e no vede ì* ora de 
maridarve 7 

Nic. £1 m' ha dito che la cognosso, che co saverò olii 
la xe , gh' averò da caro. 

Cec. Vu no andè in casa de nissnn; done in sta casa 
no ghe ne vien . Col dise che la cognossè, parerave 
che la novizza avesse da esser in casa . 

Nic. Che la fusse siora Zanella ? 

Cèc. Uh che diavolo de besiialitàl Fi^rarse» se. a 
va el ve da ria una so nesaa I 

Nic, Ce Cecilia, ghe sarave pericolo che fossi va? 

Cec. E se fassi mi» ve despiaserave T 

Nic, Magari I Oh magari , oh magari ! 

Cec. Sentì , no stè a far fondamento dele mie parola, 
ma se poderave anca dar . El paron xe cussi de 
quel temperamento , elle sempre el hroutola , che 
sempre el cria ; ma mi so che noi me vede mal 
volentiera . Qualche volta ci m' ha dito » che son 
una doncta de garbo. Xe ^attro mesi, che noi me 

■ dà el salario, e ogni volta che ghe lo domando, ci 
me dise. Lassa che te lo sana; lassa, lassa che te 
voi raaridar. 

Nic, CmA el ve discf 
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Cec, Si, anca vercata i mi occhi, che ci me l' iui dito. 

Nic. Lassa, lassa, che te voi mandar'^ 

Cèe, Lassa , lacsa » che te voi mandar . 

Me. Mo la sanive ben bella I 

€kc, GliUveressi gusto, Nicoletto? 

Nic, Mi SI, per diana! E vu giraver«8si gusto? 

Cec» Ohf se savessi quanto ben che ve voggto ! . 

JVk:. Vare, vede I pet- cossa no me l'aveu mai diu>? 

Cec. Perchè son uua pula da ben, 0 Jc pule uo le 

ha da parlar de ste colise, co uo le girila ^perau- 

za de maridurse . 
Nic, Adesso mo gh' avere speranza de maridarve ì 
Cec, fii Sì y vede ; se ho da dirve la verità , gh^ hé 

Unta £ede che V abbia da esser cossi . 
Nic, Oh, che cara Cecilia! 
Cso, Cossa disea 7 oh chi l' avesse mai dito ! . 
Nic, Oh t che cara mnggier ! ( le «no/ toccare una 

mano . ) • 
Ctc. Via, sior sporco, tegm le man a casa. 
Nic, Oli, se sé cattiva, mi 110 ve voggio . 
Cec, Co sarà ei so tempo, uo sarò caUiva . 
Aie. Vien zente-. 
Cec, Oh povereta mi ! 
Nic, Ehi xe Gregorio. 
Cec. Zitto, vitto. 
Nic. Macchi, macchi. 

SGJSNA V. 

Gregorio , e detU, 

Greg. IN'icolcito , andè da basso in meztk , che el 

parou ve ciiiama • 
Nic* Vago, vago/ 



\ 
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Cec, Oe» «eutì : caro va no gbe due gnente. al paros» 
cbe m*avè trovà qua. (a Gregorio,') 

Greg, Eh, no abbiè panra» no parlo . Fazio co i al- 
tri quel cbe me piaserave che fosse fatto con ani. 

( parte . ) 

Nic. Vago a sentir cossa che i me dise . 

Cec. S'i , fio , andè . Poi esser che sapiè qualcossa de 
più . Vardè ben , no me menzouè : se i v e parla de 
mi , mostrè de vegnir da la villa, e co savè qualcossa 
avviseme . 

Nic. Sì ben , ve conterò tatto . Sangue de diana! san- 
gue de diana ! sangue de diana f {parte saUando . ) 

Cte, I fa ben a mandarlo a bonora . I putti co no 
i se manda , i chiappa delle pratiche , e i se desvia. 
Siesta benedetto ! Adesso el xe un Colombia . Me 
tocclieialo a mi ? Oh ! mi gh' ho bona speranza , 
seguro . £L cuor me dise de sì» e co'i cuor m« dise 
una co ssa , noi £sda mai . (^parle , } • 

SGENA VI. 
Gunera di Marcolina. 

MaBCOLINJ, e PELLBOMllf, 

Mare, lSéat)« el la poi slongar vostro pare; ma scapo* 
larla» no certo. L*anemo mio ghe lo voggio dir. 
Gnanca ascoltarme noi voi ? Cossa songio mi? Una 

villana? una massera ? Cussi el me tratta? Co sta 
insolenza ? co sto disprezzo? E vu gh'avè tanto cuor 
de veder strapazzada vostra um^jgier ? 
Peli. Me dava de maravcggia, che no gh' avesse da 
intrar anca mi. 
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Marc. Cuss'i no gh'intressi! Cussi no ghe lussi! Cussi 
no v' avessio mai visto , ne cognossù ? 

Peli. M'avesselo oegà mio pare, piuttosto che mari- 
darme ! 

Marc. Mi mi son stada uegada. 

PdL £ mi oerto » ho bu una gran fortuna a sposarve. 

Marc, De mi de cossa ve podeu lamentar f 

PelL De gnente . 

Marò, De gnente . certo de gnente ; e i6 disessi alP in- 
contrario , saressi nn ingrato , nn bnstaro , un omo 

de cattivo cuor . Cìie disturbi v' lioggio dà in tanti 
anni che son vostra rauggier? M' lioggio mai la- 
menlà de la vita miserabile che ho dovesto far? hog- 
gio mai preteso gnente de più del puro necessario 
per mantegnirse? Vostro pare coss' baio speso per m\ì 
cbe abiti m'balo fato? Quella povera patta gh'hala 
altro intomo cbe delle strazzette, che gb'.ho dà 
mi? Songio una de quelle che ghe piasa i bagordi, 
i divertimenti ? vagbio mai fora de la porta? gV hog- 
gio visite in casa ? gh' hoggio conversasion f songio 
gnanca patrona de bevèr un caffì^ , se me ne vien 
voggia ? E pur Ilo sempre soportà e soporlo , e no 
iBìgo gnente . Perchè soporto ? perchè son una dona 
discreta, perchè son una dona d' onor . Vedo anca 
mi , che quel benedetto vecchio xe d' un naturai , 
che bisogna soffrir, chi no voi cbe natsa* dei cri- 
minali . Ma che noi mè* tocca la mia creatura. Sof- 
frirò tutto; ma ,no soffrirò mai« che el me la marida 
a so modo , senza gnanc^ dbte sappia chi el gbe voi 
dar. La xe le mie vissere. No ^'ho altro ben a 
sto mondo t no gb'ho altre consolazion cbe quelle 
care raise; e co penso che i me la voi tor, co penso 
che i mr> la poi negar , che i me la poi snssinar, me 
sputo proprio che i me schioppa el cuor . (j}iange.) 
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Peli. Via, cara muggier, no piaticè, no ve desperè. 
Poi esser , che sior pare la voggla maridar ben. No 
savemo gnancora 'a chi el gh'ahbìa ìntenKÌon de ro* 

lerla dar . Cara fin , qiiieteve . ' si nsciiis^ri gli occhi.^ 
Marc. Eh! caro mario, vostro pare savè chi el xe . 

Co se trattasse de sparaguar, ho pauva cUe noi var- 

dcria de precipitarla . 
PelL Gnancora no se poi dir cussi. Àspetlemo, seutimo 

cossa che el dise . Sentimo chi el ghe voi dar . 
àfone. Sent\; meggio de sior Menegbetlo, no certo« 

Se Io- cerchemo cola candeleita / no ghe trovemo 

nii mano compagno. Un puto civil che gh*ha del 

soOy che sta ben; nn fio solo, eovene, de bona 

grazia , che sa , che intende , che gh' ha giudizio , 

dove diavolo lo voleu trovar ? 
PrU. Xelo solo al mondo? no ghe poi esser dei altri? 
Alare, Ma pussibìle che no se possa gnancora ari^ivar 

a saver chi sia colù, che vostra pare s' ha cazza in 

testa de volergfae dar? 
Peli. Un zorno el se saverà. 

Mare, Sior si » tiremo avi^nti cuss^ « intanto se per- 
derà r occasion . Sentì , sior Pellegrin » mi ve parlo 
schietta . «Savè in che impegno che son. Ho òk pth 
rola , e el mio decoro voria che la mantegnisse; ma 

%ono una dona tanto discreta, e ho da far con zcrile 
tanto pulita , clie se la mia puta no restasse pregiu- 

• dicata , per scansar i strepiti, i susurri e le disu- 
nioni» vorave anca iozegaarme de remediarghe, e 
de cavarme con reputazion. 

Pulì. Si , sica benedetta I Sè sempre stada una dona 
{de garbo , e in sta occasion son ségnro , che opererè 
da par vostro . Gara muggier , se me volò ben . . . 

Marc, Se non ve volessi ben, no averave sofferto 
quel che ho sofferto . 
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Peil. Lo vedo , Io cognosso anca mi . Un zorno respi- 
reiciiio , no v' inilabiJ»! . Mio pare \e veccbio assac. 

Hfarc. Eli , vostro pare , fìo caro, el gU' iia iateniioa 
de scppellime quanti che semo . 

Peli, No so cossa dir; che el viva fina che el cielo 
voi. 

Marc* Che el viva pur; mi uo ghe auguro la morte; 
ma vorave che el pensasse che ghc semo anca nu 

a sto mondo ; che el xe patron , i|ìa per questo no 
1' ha da tiiaiinogginr . Vf>rave che ci pensasse clic 
se* so fio; t ho se el gli' lia bisogno de agiato, non 1' ha 
da servirsc dei strani, e lassarve vu in tun cantori; 
e cbe so el gb' ha v oggia de far del beu , ci primo 
ben el l'ha da far al so sangue. 

Peli, Vu parie da quella dona die sè . Chi sa ! poi 
esser che se scambia le cosse ; Usemoghe sto rispet- 
to, mostremoghe ubbidienza in questo. 

Marc, In cossa? 

Peli. Lassemo che el la marìda elo sta putta . 

Marc. Se el la marìdcrà ben , volcnticra , se no, ghc 
salterò ai occiii co fa un basilisco. Butterò sotloso- 
ra V<MiC7.ia , o che crcjierà elo , o che ere però ini . 

PdL. Mo via , Marcolii^a , no ve stc a iarabbiar . 

SCENA VU. 



CMctiid, e detti. 

Cee» Sior Pellegrin, la vaga in mezzà da basso, 

che el p«»tron la chiama » 
Pelf. Vago. (Chi sa che noi me diga qoalcoasa?) (a 

Marcoliìia . ) 

Marc, Seuil se el ve parla; e se no, parlegbe vu* 
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Andò co le bone , procure de cavarghe de bocca chi 
xc slo pallio clic el jf^hMisi per le iiiau . 
Peli. Si ben, farò el passibile de saver . (Chi sa ! 
Mi gh' ho speranza che tutto abbia d' andar bea • } 
(parie.), 

SGENA Vm. 

MÀRCOLtnj, e Cmcìzìj. 

Marc» Disè» saveu dove che staga de casa siora 
Fortunata 7 

Cec. Siora si , la sia qua su la riva del vin . 
Marc. Metteve su la vesta e el zendn; andè da siar.i 

Fortunata, rcverila da pnrte mia, diseghe che ine 

premerla subito de parlarghe . Diseghe , se la poi 

favorir da mi , se no , che anderò mi da eia . 
Cee. Siora si , subito. La diga» siora parooa» gbe vo- 

rave confidar una cossa. 
JUare. Su che particolar? 
Cèc, Su un particolar mio de mi. 
Mate. (Vardava se la saveva qualcossa sul proposito 

de mia fia . ) Via , destrìgheve , che me preme che 

andò a farlo slo servizio . 
Cec. Ma la prego de no dir gncnte a nissun . 
Marc. Che bisogno gbe xe ì co no s'ba da parlar» diì 

no parlerò. 

Cbc. La senta: el panm vecchio el voi maridar Nico- 
letto. 

Marc. El voi maridar Nicoletto? come 1* aveu savesto? 
Cèc. Ohe dirò tutto, ma cara eia, no la diga guente 
a nissnn. 

Marc. Mo via, «ossa serve f diseme, come l'aveu sa* 

vesto ? 
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Cec No vorave che (|ualcdédao me sentisse . ( «a « 
guardare. ) 

Manx ( Poveretta mi ! Che a quel vecchio ghe (asMf 
v«goù in t«8ta la bestialità de darghe mia fia 1 ) 

Cèc. La seota. Nicoletto me l'ha confidà elo. 

mare, Elo ve l'ha confidi ì oossa t* halo dito f 

Cbc, Eh, m' ha dito cassi» ohe sior Todero lo voi ma» 
ridar . 

Marc. E chi gli' halo iiiteuzioa de volerghe dar ? 
Cec. Se no l' andasse io collera mi gbe lo diria . 
Marc. In collera? Ho d'andar in collera? Gli' intrio 

mi io sto negozio, che ho da andar io. collera? 
Cèc» Se volemo» la ghe poi ìntiar, e no la ghe poi 

imrar . 

Marc, (Me vìen tm freddo dalle oogìe dei pi fin aUe 

'raite dei cavei.} 
Ose La senta. Poi esser ancora che fala; ma da quel 

che m' ha di^ Nicoletto , e da quelo che mi posso 

congetturar, credo certo de no m'ingannar. 
Marc. E cussi , se poi saver chi la sia ? 
Cec. Se gh' ho da dir la verità , gb' ho pensier d' 

ser mi. 
Marc. Vu ? 
Cec. Siora s i , mi • 

Marc ( Oimei I me le lomli el fià m corpo 

Cec. Cfhe lo confidc^, perdhè so che la me voi ben, 

e la gh'averà da^ caro * che anca mi sia logada . 
Marc, Ma diseme, cara va, con che firadamenco vor- 

lo mio missier mandar sto putto? 
Cec. Mi no so po , i glie penserà lori^ so che lo sa 

anca sior Desiderio . 
Marc. E quella volpe vecchia do sior Desiderio, che in 

materia del so intei*esse ^ fursi pezo di mio missier, 

che pretende de esser nostro parente, che disna 
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a tola con mi, te coatcnterh che so fio sposa una 
cameriera, che no gh' ha dota, che no gh' ha goente 
a sto mondo? 

Cee. Cala eia, se no gh'ho dota, gh'ho dell' abilitii, 
e anca mi gh' ho dei parenti , che xe civili al pari 
de^sior Desiderio, e anca qualcossetta de più. 

Marc. Ma lo saveu de certo, che i voggia maridar Ni- 
coletto, e clie vu siè quelln che i ghe voi dar? Cos- 
sa v' halo dito? come v'halo parlù ? 

Cec. Ghe dirò, co xe andh da basso el paron, el m" iia 
chiamà Nicoletto, e el disc ... No savò , el disc , 
•ior Todero me voi maridar . Digo mi ; dasseno' si 
dasseno, el dìse. Digo mi, digo mi, chi ve vorlo dar ? 
el dise: no so , el dìse . El m'ha dito che la cognos- 
so , che col saverò , gh' averò da caro . Oh I digo , 
va no cognossè nissnu, bisogna che la noviexa sia 
in casa . El dise . . . bisogna , el dise. Digo mi, di- 
go , se fusse mi quel a ? Malfari ! el dise . Oe ! el 
gh' l)a un gusto matto, e anca mi in verità son co.i- 
tcnta . 

Marc. E no gh' ave altro fondamento, clic questo? 
Ccc. Oli ! la senta, la senta: sala quante volte die el 

paron m'ha dito, che el me voi maridar? 
Mar. V'halo mai parlà de Nicoletto? 
Cec. Oh giusto! no sala che omo che el xe? el xe 

capace de. chiamarme dal dito al fatto, e dìrme, spo» 

selo, che voi che ti lo sposi. Oel se el melo dirà, 

« mi lo sposerò . 
Marc, * Ben , ben , ho inteso \ 
Cec. Ghe desp^a*;'* che ine marida ? 
Marc. Ande, nndè dovp rlio v'ho dito. 
Crc. Oo diana 1 mi soq vegaua a parlarghe col cuor 

averto . . . 

Marc. Andè , ve digo , aodè «obito , che me preme • 
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Cec. ( Mo che rustegoaa ! oh la xc pezo de so mìs- 
sier I Ohe tòga mi , che la gh' ha iovidia , perchè 
no se marida so fia.) parte ^'ì 

SCENA IX. 

MjncoLi JUA sola. 

no glie vedo chiaro in sto negozio! Cecilia \*e 
un pezzo die la gh' ha voggia de niaridarse, e la se 
va laccando su i specchi. Da quel che la m ha di- 
to bisogna clie i abbia {rarià de maiidar Nicoìetlo; 
ma no gh! è ntssuiia rasou de creder, che i glie voj^- 
già dar una serva . Gbe scometterave la testa , che 
qael vecchio mato de mìo misstcr ha dà volta al 
cervelo a sto 'segno de immaginarse de poderghe 
dar la mia pntta^ e quel temerario de Desiderio ne 
capacissimo de darghe sotto, e da stuazegarlo a costo 
del precipizio de sta famrggia . Mai me xc passh 
per mente tal cossa; averih pensa a tutte le cos- 
se del mondo , fora die a questa ; jua ci desrorso 
de Cecilia me la sospettar, e el mio sospetto uo xe 
senza rason . El dise che el V ha impromessa , e no 
l'ardisse de dir con chi. Vedo la confidenza, che 
el gh' ha co sta'zente ; so che 1^ superbo, ma che 
la superbia ghe passa quando che se tntta dell' ava-» 
risia . So che 1* è capace de tutto , e no sanive una 
maraveggia, che el fusse anca capace de strapazzar el 
so sangue , e de sassinar una nezza. Ma no , no la 
gli'anderà fatta. Fin che sti occhi xe averti, sto 
gusto no lo .c^li' averà . Finalmente son mare, sulla 
mia creatala gl\' ho rasou de parlar aaca mi , e se 
la legge no voi che sia patrona la mare de maridaf 
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a so modo una fia, nisftuoa legge poi obbligar una 
naie a laifark sagrìficar> 

SGENA X. 

Peilegrih , e detta. 

Peli. (Son stordio ; no so in che mondo cbe sia . ) 
Marc, E cussi, sior Pellegrin» gh'avemio gneote dm 
novo ? 

Peli. Oliente . ^ Se gbe lo digo , la va in beslia coti- 

tra de ini . ) 
Marc. Aveu parlà con vostro sior paie ? 
Pttll. S iora SI f gh' ho pajrlà • 
Mare, Gossa voleTelo f 
J^eU* Gneiite • . « cossi ... el m' ha domandi 

se io collera ; cossa. che ghe volevi dir . . . 
Mar. Poveraszol va sè el più boa omo del monde. 

Se vede che le basie no le savè dir* V baio parih 

della puta ? 

Peli. Si bea ; el m' ha anca parlk della paia . 

Mure. V halo dito che ci la voi mandar ? 

Pdl. £1 m' ha dito clie el la voi uiaridar . 

Marc, Mo via , no ve fe tirar le parole Ibra de boc- 
ca. Cossa v'hal<f ditof * 

Peli. Cufsi, che el la voi maridar* 

Aiare, V halo dito chi el gbe voi dar ? 

PelL No» noi me l'ha dito. 

Marc. Eh si , che el ve 1* avara dito . 

Pe/l. No, ve digo, noi me l'ha volesto dir. 

Marc. Zurelo mo , che noi ve l'ha dito . 

Peli. Cosmi nkiFve che zura ì co ve digo che noi une 
r ha dito . 

Matv, Vcùcu ? se un busiaro . 
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l^elL Perchè uno MUgio un busiaro f 

Marc. Pei'ciù- mi so che el ve Pha dito. 

Peli. Come lo podeu Mver f giera la porta jerada . 

S'ha parlà io fià$ co no gfa' avè ei folelo» cbe ve 

lo diga, 00 podè «aver. 
More. Sior «1, gh'bo U mio foleto, e el foleto m'ha 

dito tttto. • 
PdL Eh via, botte a monte sti puttelezzi. 
MoLrc. Anca sì, che ve so dir el con e il ron de lu- 
to quel che avè dito , % che avè parlà ? 
Peli. Mo dirave ben, che gh'avè el l'olelo das&eno. . 
Marc» Se ve dirò quel che so, «areu capace de uè- 

garme la yerità ? 
Pei/. No ; se sentirò che andè a segno » ve promcto 

de dinre tnto. 
More, Ve impegnen da galantomo, da omo d'onorf 
Pe//. Da galantomo» da omo d'onor, 
Marc. El novisfo, che ha destinila mia fin sior mìs* 

sier, xc ci degnissimo sior Nicoleiio . 
Veli. Come diavolo 1' aveu savesto? (^niara^'igliandosi.') 
Marc. (Ah pur troppo l'ho indovinadal) 
Peli. Cossa diseu de sta bela novità ? 
Marc, Diseme prima vn, patron, cossà aven respos» 

a sta bela proposixion . 
Peli, No so gnente. Se m'bn giascà ^ sangue, che 

no gh' aveva fià da parlar. 
Mfaro. Ma par qnalcossa averà Insognk che disè; i 

y* averti obbligà a respouder qualcosia . 
Peli. Figura rse ; ghe giera là mio pare, sior Deside> 

rio , el pulo ; se diseva goentc gaente, le giera oos- 

se da precipitar . 
Marc, Avè sempre lasesto dooca ì 
PelL Credeu che no parlerò ? 
Marc. Parlerè n' è vero? parlerò, co no glie sarà più 
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tempo de poJer parlar . Povera dona mi ! Pussibile 
che abbia da iiasser sto caso^ Passibile che su i ini 
occhi i me vegna a portar via la mia creatura? uo, 
no i me la porterà via. No» cani, no» sassioi, no» 
traditori $ el mio sangue no me lo lasserò strapas- 
sar; le mie carne, me la defenderò mi» me la di- 
fenderò mi la mia zoggia. Che r vegna» se ghe 
basta r memo , che i vcgna a dirme de menarmela 
via ; ì troverà una vipera , uo basilisco , un' aoema 
desperada . [abitandosi 

Ptdl. Mo via, inuggiei' . . . (^accostandosi^) 

Marc. Lassenie star . 

Peli. Mug^ier, digo . 

Marc. Andè via de qua. 

PtlL Mo no me fe desperar. 

Mare. Son pià desperada de vn. 

PelL Oh povereto mil 

àfùrc. Oh cielo aginteme per carità ! 

SCENA XI. 

FoRTUVATA, e detti. 

Fort. Coss' è creature ? cossa xc sta ? 

Marc. Gneote , fìa , gneate j la se senta . Deghe una 

carega . ( a Pellegrin . ) 
PelL Siora si» subito, (porta una mtia a Fortuna^ 

Fori. Son qua , siora Sfaroolina» cossa me eomandela? 
Alare. Cara eia» la perdona se Filo ineomodada . 
Fori» Oh cossa dtsela? gnente affatto. Vorave esser 

in caso de poderla servir. 
Marc. Via, sior Pellegrin, se ave da far, ande, che 

sia sigiiuia ve dà licenza . 
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Fort. Per mi , che el se comoda pur . 
Peli, ( Ho inteso « no U me voi . } Patrona . (a jFbr- 
tmaia . ) 

Fori, Patron riverito . ( a PeUegrin . ) 
Peli, ( BAia muggier no me voi . Mio pare me magna 
i occhi, aodec^ a eerrarme in aofiiua.) parte .) 

SGENA XU. 

MABCOUStd, e FOBTVHATA. 

Marc, M i veramente V aveva mandada a incomodar 
per una rason^ ma adesso glie n'ho diese, che 
m'obbliga a pregarla» a acouaurarla de asiisterme» 
de no me abbandonar, 

Fort» Cara siora Marcolina, son qua in quel che posso 
con tutto el caor . Veramente giera alidada un po- 
chetto in collera ; ma ho po pensà clic eia no glie 
n' ha colpa e quel puto m' ha tanto sa vesto dir , 
che no so per lori cossa che no farave . 

Marc. Aveva giusto a caro de saver da eia, co Tè 
andk via de qaa , cossa che V ha dito; se Tha pre- 
teso de cavarse con civiltà « o se el gh' ha veramente 
per la mia pata quela premura che el mostrava 

* d* aver . 

Fort, Ghe attesto e glie protesto, che un pntto più 
schietto e più stncier noi gh' è , noi ghe xe sta , e 

noi ghe sarà . No baia seatio ? el xe pronto a sof- 
frir , a aspettar . . . 

Marc. El punto sta , siora Fortunata , che più che 
stemo faremo pezo . Ghe xe delle cosse pei aria con 
quel mio missier ... Se ghe disesse tuto , la se met- 
terla le man in ti cavei . 

.Fhff. La digaj senza che buttemo via le parole tra 
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eia e mi , che mi za la sa che no posso conclmler 
gnenle, parleravela voleatkra un' altra volta coi put- 
to ? 

Marc. Magari , che .el ciela voleste 1 

ArL Se la voi ; el se poco lontan . Co xe ^eg^ù la 
IO lerva, el giera a casa da mi. Curioso anca elo, 
gramo , perchè la sa . • . la zoventù... la ghe piase... 
ne l'ha mai ÙlUù Pamor... el m'ha compagnk 
fin da basso e el m' ha aspcttà da quel dale acque. 
Gh' hala balconi che varda iu cale ? 

31arc. Siora sì ^ quel balcou che xe là el varda giu«t» 
sora quel dale acque . 

Fort. Vorla che el chiama ? 

Marc. S\ , si , la '1 chiama . 

Fort, La parlerà con elo , la ghe dirà a elo. Per mi? 
de dianal no con ìina man» ma con ceoio. (coi^ 
re Ma finatrm,^ 

Mare. In tei caso che son , me par che me sia lecito 
de tentar tatto ...Con no se intacca V onor de la casa» 
co no se intacca la reputaziòn de la puta , nq me 
vergogno a umiliarme , no me vergogno a pregar . 
Chi sa che el cielo no m' assista ; che in grazia de 
quella innocente el cielo no benedissa le mie iaten- 
zion ! 

Fort. El vien subito . 

Mare. Grazie, siora Fortonata. 

Fort. Oh, po mi son de bon cuor. 

Mare* Co parlo, la me aggiuta anca ala. 

Fort. No la s'indnbita. La lassa far a ai. 
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SGENA Xm. 
JUsxi SOM ETTO, e dette S 

Men. Permettele l 

Fort. La favorissa , 

Mate* Serva, tior Menegbttto . 

Men, Ghe faazo nmìlissiina riverenza . La perdoni» mi 

non averave arsiio de vegnir, se no m'avesse dà 

coraggio siòra sermana. 
Marc. £1 poi esser seguro, che da mi in casa mia el 

sarh sempre visto ben volentiera. 
Alen. Effetto della so bontà . 

Fort. Poverazza ! la xe tanto bona, e la gh' ha sempre 
dei travaggi che la fa sospirar • 

Marc, Ma 1 cossa vorla far ? semo a sto mon do , bi« 
sogna staiglie. 

Men, He deijfiase a sentir che la gh' abbia de le cos- 
se che la'destnrba; ma chi gh' ha el cuor beo&t* 
to y come che la gh* ha eia, Sjcnte. manco i travaggi, 
e se difende con più coraggio . 

Marc. Eh ! fio mio , son più debole de quel che el 
crede, e po quando dol , dol, e co se scale toccar 
sul vivo, in veritìj el coraggio no basta. 

Fort. Povera signora ! la ghe conta , la ghe conta, la 
ghe diga tutto a sior Meneglietto, el xe nn gaUnt'omoi 
sala ? 

Men, Vorria col sangue stesso poder esser de giova- 
mento a una persona che merita tnto el ben. 

Marc. Caro sior Meneghetto , za cìic la sorte Iia fato, 
che possa aver l' onor de parla rghc , el me permetta 

che glie diga una cossa, che me afflize , che me 
tormenta, a la qiial elo solo, Toleudo, el ghe po- 
Tam. XXniL. ' 11 
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. deria rcmediar. Mio missier , omo indiscreto, irra- 
gionevole, de cattivo cuor, sempre più iaviperio 
voler disponer dela mia puta » e quel cb' è pezo» 
a volerla pi*ecipUar . S* ha penctrk la so iuteuzioii, 
s'ha savesto a chi el gli' ha in animo do volerla 
dar; e me vergogno a dirlo, e me.bogie el sangue 
a pensarlo . La senta , se se poi dar un omc» più 
can, più perfido, più incivil. Un^ puta de (|ueia 
sorte, una pula , che no fazzo per dir, la xe un 
fior, una pua , una pasta de marzapan, ci gh'avera- 
ve inlenzion de darla a ua lìo de uu uoiUo iallor. 

Fort. Eh via ! 

Meli. Pussibile sta cossa ? 

Marc. Cussi no fnssela per mi, e per quel a povera 
innocente, che no merita un affronto de sta natura . 

Fort* Mo el se ben an vecchio senza giudizio senza 
reputaaon . 

jlfefi. E cossa penseravela de far in sto caso? (a Mar- 
colina . ) 

Marc. Caro sior Meneghetto , la prego de patlanue 
sinceramente: la mia pula ghe vaia a genio? 

Mm. Anzi gh'ho tuta la slima . . . 

Marc, No parlemo de stima , lassemo da una banda 

le cerimonie; ghe piasela? ghe par d'aver gueniu 

d' amor ? 

FéH. No lialo dito che el glie voi ben? (a Meneghetto.) 

Mèm. Quel qbe ho dito , T ho dito de cuor, e fursi 
ho dito manco de quel che sento. Siora Zanetta mc- 
riu tufo , e me cfaiamerave felice , se la podesse 
conseguir in consorte . 

Fort. Sentela, no ghe 1' oggio dito? (a MaTCoUna.) 

Marc. La prego de perdon, la compatissa una mare 
piena de zelo e de confusion . Se noi gh* avesse la 
dota subito, se el l'avesse da aspettar, metteaio 
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sto caso, fin dopo la morte di mio missier, gh avc> 
ravelo difficollà de lacilitar? 

Fort. De dia ! halo da viver sempre sto veccbio? Mi 
credo che el gh' abbia deboto ceni' anni . 

Men, Veramente in materia d' intex'esse aoca mi ho 
da dipender dai mi maggiori i ma son legoro che 
i me voi ben , e co se trattasse de contentarme, soa 
certo che no i gh* averave nissana diificolà d' aspet- 
tar: onde ardìsso de dir, che se no ghe fosse altro 
che sta sola difficoltà, posso comprometterme de 
accordarla, e che per mi, circa alla dota, sana 
contentissimo de aspettar . 

Fon . Seutela ? ei xe de sto cuor . ( a lìlarcolina . ) 

Marc. Dorica, co la xe cussi, xo facile t !»c ci la gh' ab- 
bia ogni qualvolla elio ci voi ; e più presto che Te- 
mo , se cavemo fora da ogni pericolo , da ogni bat- 
ticuor. Mio m.irio xe contento , mi son contenta, la 
pota più cho più . Co 1 pare , e la mare ghe la dà, 
co elo la voi, se trova do testimoni, e se la tato 
quelo che s'ha da far . 

FoH, Brava siora Biarcoltna ! cossa diselo , sìor ser- 
manf Ghe par che l'abbia pensada pulito? 

iMpfi. Ghe dirò , se la me permette , ghe dirò el mio 
debole sentimento . Circa alla dota glie confermo 
quel che gli' ho dito ; la xe una cossa che me ri- 
guarda mi solamente, e posso arbitrar senza far in- 
giuria a nissun . Ma sposarla, senza che el nono lo 
sappia , sposarla a despetto dei patron dela casa , 
l'onestà noi consente, e la mia pontualith ghe re- 
siste . Xe vero *che el pare, e la mare gh' ha auto- 
rità sn la pata ; ma dipendendo anca lori dal capo 

. dela famegia, no i pòi disponer de un matrimomo 
senza V assenso de chi ghe poi comandar. I poi ben 
oppunerse con vigor, con rason e per giustisia, se 
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ocosm, percliè nn vecchio impradente no cacrìGct 
malaoHmte el so sangae, no^daga ana nassa a una 
persona indegna, che no la merita, e che ghe poi far 
disonor; ma gnanca per questo, la me perdona, no i 1' 

ha da inaridar in scondou, no i ha da corregger un 
mal con un altro mai, no s'ha da perder el rc>peto a 
un pare , e a un missier, che s' ha da compatir per 
natura, che s' ha da venerar per l'età, e s' ha da 
soffrir per legge , per convenienza , e per onestà . 
Fort, Mo aadè là» fio mio, che doveressi far l' avvo- 
cato. 

Marc, No so cossa dir , el parla hen, el dite hen. £1 
80 discorso me serve de rimprovero» de mortifica- 
sion. Sarà quel che piaserà al cielo» se vede che 
la mia patà no se destioada per la . 

Men, Mo perchè ? perchè vorla metter staxossa in de* 
spera zio n ? No se poi trovar dcle strade oneste, dei 
mezzi forti e civili per mover l'animo de so sior 
missier? tcntemo , provemo a farghe parlar. 

Fort. Clic el glie parla elo , sior Meneglietto . Chi 
vorlo mai a sto mondo, che possa parlar meggio de 
quelo cìie el ghe poi parlar elo ? m' impegno che 
se ci glie dise iu do parole, el lo redusse un agnelo. 

Men, Per mi no gh'ho difficoltà de parlarghe. 

Marc, No i lo cogitosse» no sa chi el sia; no fare- 
mo gnente. 

Pori, Se poi provar . 

Men, Provetno. Cossa mai sarkf me dicalo de no? pa« 

zenzia . 

!\Iarc. E se el ghe dise de no, no l^h' è altro ? 
Mcii. Se el me dise de no , vorla clie mi io obbliga 
a dir de si ? 

Marc, Allora no ghe sarà più spcrauza» die ZaucUa 
sia so muggier: 
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Men. Me despiaserave ne P anima» ma la vede ben... 

( si mede mover la portiera . ) 

Fort. Ce ! chi xe drio quela portiera ? 

Marc. (No saverave . . .) f 

Fort. ( Che ghe fusse el vecchio ? ) 

Marc. { No crederla . ) 

Fort, ( Vorla che varda X ) 

Alare. (La varda pur.)- 

Fort. (Se el fusse elo, el ghe podetave parlar.} 

(s^ accosta.') 
Marc* Ma'! no ghe remedio. 
Mcn, Chi sa ! no' la se despera* 
Fort, Oh ! eia la xe? (scopre la portiera , t vede 

Zanetta col Jazzolelto agli occhi appoggiata alia 

porta . } 

SCENA XIV. 

Zjhettj, e detti. 

Zan. Oh , poyereta mi I ( vergognandtisi . ) 
Fort, Via» via, no la se vergogna. 
Marc. Cossa fea là va, siora? (a Zanetta*') 
' Zan» La compatissa . ( ^moÌ partire . ) 
Fort, £b via» che la se ferma nn pochelto! (la trai* 
tiene . ) 

Marc. No, cara eia, la lassa che la vaga via. (a 
Fortunata . ) 

Fort. De diana ! cosa gh' hala paura ? la sa pur eoa 
chi l' ha da far. (a MarcoUna trattenendo Zanetta.) 

Men, La prego de no usar per mi sto rigor • So che 
no merito gnente ; ma la mia onestà spero che no 
ghe possa pregiudicar, (a MarcMui,^ 
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Mtirc. Semo troppo lontani, sior Meneghetto^ ghe ve* 

(lo poca speranza che possicnao riuscir . 
M^n. Clii sa ? no semo tanto lontani . 
2,an. Eh, ho sciitio, clic noi glie pensa gacnte de mi. 
Men. Come, siora Zauetta , (accostandosi ) come tnai 

porla dir sta cossa? Se la àise d'aver seutio, 1' averà 

inteso quanta premura che gph* averia de aver la l'or* 

lana d'averla . < 
Zan. Siora mare voleva, e elo no voi. 
Men. Voggio qnel che posso voler. No voggio qnel 

elle no couvien de voler. 
Marc. Oh fia , basta cassi . La ghe permetta che la 

vaga in te la so camera . ( a FoHunaUi . ) 
Fort. Per mi , che la vaga pur . 
Men. La se assicuri, siora Zanella, che la stimo, e 

che glie voggio ben . 
Zan. Mi no ghe credo ne bezzo nò bagattin. (parle.^ 
Fort. Sentelo, sior zerman? 

Men. Pazienzia! Spero che un di la me crederà. Sii 
rimproveri i xe tante ferie al mio cuor; ma la com- 
patisso, no la ze in istato gnancora de desti ngoer 
l'amor dala convenienza. Lo protesto , ghe voggio 
ben ; più che la vedo più la me piase, e le so la* 
greme le me move a compassion, e sempre più le 
. me impegna. G>n so bona grazia, voi parlar co sior 
Tederò , voi tentar de vencerlo , se mai posso . El 
cielo me daga forza , me daga abilita de far breccia 
per la consolazioa de sta casa ^ per la consolaziou 
del mio cuor . Tulio se fazza , tulto se lenta , ma 
che se salva el decoro , la giustizia , la convenien- 
za , r onor . ( parte . ) 
fbri. N9 la s induliita gnente . Se el ghe parla , el 
xe cotto. Me par de vederlo. El ghe accorda tuto. 
La staga alicgra, la se consola. Voggio andar a 
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consolar quela povera pula . La me fa Xanto pecca. 

( parte . ) 

Marc. Certo , che sior Meneghetto el gh' ha una ma- 
niera de parlar che l' incanta . Se V avesse da far 
coD un altro , son segura che el lo persuaderla : ma. 
co mio mìssier f poi esser, ma me par impussib ile. 
£1 ze UD vecchio, che gh'ha ste Ire piccole qualità: 
avaro, aoperbo e* osUnà. Da resto po , el xe el più 
bon omo del mondo. Cbi el sente elo, tutti xe cat- 
tivi » tutti xe pessimi , e lu xe bon. I xe cussi sta 
sente; co no i roba, co no i zoga, co no i fa raroor, 
gbe par de esser oracoli de bontà. Da resto, ali* avarìzia 
ì ghe disc ponto d' onor, e all' ustinazion parola, pun- 
tualità. Poveri alocchi! Ghe voi altro per esser zen- 
te da ben ! Ghe voi bon cuor , sora tutto bon cnor. 
Amar el so prossimo , voler ben al so sangue, giu- 
stìzia con tutti, carità per tutti. Povero vecchio ! 
Se el tira -avanti cuss), el se n'accorzerà. £1 cielo 
gbe daga del ben a elo , e me daga pasenzia a mi, 

. e un poco de oonsolasion a quele care vissere de 
mia 6a. 
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SGfiNA PRIMA. 

I 

Camera di Todero . 

ToDEKO, e Desiderio. 

Tod. Chi elo Ilo sior» che me voi parlar? 

Dei, Mi no saverìa . El xe an zovene proprio, eiv3 • 

Ibd, Domandegfae oossa che el vói . 

Dei, M o no sarave ineggio che U lo faase vegnirf 

Tod, Sior no . Volè sempre ùt el dottor. Domande- 

glie cossa che el Yol. 
Des. Benissimo. (Ghe voi una gran pazenzia.) (parte.^ 
Tod. Stago a veder che el sia qualchedun niandà da 

mia niora, o per pregarme, o per farine qualche 

bulada . 

Des. Co tutta civiltà , e con un mondo de cerimonie 
el m* ha domandà perdoo, se a mi boi me dise ces- 
ia che el voi, perchè la xe una cossa che noi la 
poi dir a altri che a eia • 

IbtL Xelo solo? 

Des, El se solo. 

Tod. GV halo spada ? 

Des. El xe in tabaro. Mi no gh' ho osservk , se el 

gli' abbia anca la spada . 
Tod. Orbo, alocco , no savè mai giienle . 
Des. Anderò a veder, se el gh'ha la spada . 
Tod. Aspettò , vegni qua . Xelo foresto» o xelo Ve- 

nexian? 
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Des. Al parlar, el me par veaesiao. 

Tod. Glie muso gli' halo ? ... 

Dcs. El gh'ha muso da galaal'omo. 

Tod. Diseghe che vegna. 

Ihs. Manco mal . ( in atto di partire . ) 

JbèL Eh ! cosaa me vienli a iatcigar i biti? Sentì, v<' 

giù qaa. « 
D^s. Ia comaadi. 
Tod, Dove xe vostro fiof 
Des, El sarà in mezzk. 

Tod, Arecordeve ben, che doman voi che se destrighé- 
ino^ voi che i se spoàa, c voi esser fora de sto pea« 
sìer . 

Des, Ben , quel che la comanda . 

Tod. Fazzo conto» che ghe daremo la cambra dove 

che dormi vu.. 
Des, £ mi, dove vorla che vaga? 
Tod» Ve iaiè un letto postiszo ia measà. 
JDe$. Basta , vedremo . 
Tod, Coss' è sto vederemo ? 
De$, Qael sior aspetta . 
Tod. Las3è che l'aspetta. 
Dcs. El se stufferà . 
Tod. Se el se sLuffnrà , 1' andcrh via , 
Des. (Mo che omo! mo che satiro! mo che naturai!} 
Tod. Che difficoltà gh^aveu de farve un Ietto in mezzi? 
Des. Gnente . Bisognerà che el letto la lo proveda . 
Tod, lo tei vostro letto quanti stramaatai gh'aveu? 
Des, Do • 

2\)d, Ben , tireghene via uno, dopptdo; e el servirà 

per paggiazBO e per slramauo per va. 
De$, E la voi che staga i novizai con un stramazzo 

sol r 

JJbd, Vardè che casi! Quanti credeu che ghe ne sia 
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in tei mio leto? Un, e xe qmndes' anni che noi 0s 

pettena . 
Dt s. Mo caro sior Tollero .« . 
Tod. Sior diavolo che ve porta . 
Dt s. Caro sior patron . . . 
Tod. Zitto . No alzè la ose . 
Dts. Almanco per sti primi di . . . 
Tod. Tasè . Ande a spionar a pian pian da la portiera, 

se quel sior \è andà via. 
Des. ( lo fatti bìdognerave che el fosse aodà .} («a o/- 

lapùHa.) 
IhéU Ghe zelo? 
Des.' EL ghe xk, 

Tod. (Gho capto. Bisogna che el gh* abbia una gran 
premura . Gol stk tanto , so che ora cfae xè ; el sarà 

qua per bezzi , el gli' a vera bisogno de bezzi . Sì , 
SI, se ci xc un bon negozio , l'ascolterò; se el xè 
lina cana sbusa lo mando via.) Diseghe che el vcgna . 
Des. (Poverazzo ! T ha avù una gran pazenzia. De Ih 
aq ghe xè gnaoca careghe da seotarse.]) parte.') 

SCENA U. 

TovEtiO, pei Menegmbtto* 

Tod. E^h ! al d\ aacuo no gh' è più da far ben. 
No le sa de chi fidarse. Bisogna andar canti; conte»- 
tarso de vadagnar poco; ma far i so negosiettì segurì. 

Men. ( Per verith , ci primo recevfmento xè qualcossa 
de parlicolar. No se poi trattar pczo con un villan. 
Voi soffrir tutto . Dal canto mio no voi che ste si- 
gnore abbia mutivo de limr^ntrìrse . ) 

Tod, ^Sìf el xè hea all'ordeacp ma poi esser die 
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lutto quel che ci gii' hn a sto monJo, el lo gli" rab- 
bia attorno, e chi sa '^niauca se el T ha paga.} « 

Min. Patron mio ti ver ilo . 

Tod. Servitor suo . 

Mm. La perdona l' incomodo . 

2\}(l. Ch'ho un mondo de affari. Gh' ho cento cosse 
da destrigar. La me diga in cossa che la posso 
servir . 

BUa. Me despiase de destarbarla ; ma la supplico de 

tolerarme. 
Tod» Xelo negozio longo? 

Men. El poi esser eorto, e el poderave esser longlietto. 

Tod. Se ius&e ^ci bezzi, ghel digo a\aiiti, uo glie 
n' ho. 

lUt'n. No, signor, per grazia del cielo no ho bisogno 

de incomodarla per questo . 
Tod. Ben: la diga donca quel che la voi. 
Men» (Stimo che noi me dise giianca, se me voi 

seutar . ) La perdoni, no gh' haia eia una uessa da 

maridar ? 
TW. Sior no. 
jl/en. No? 
Tod, Sior no. 

Men. La favorissa. Sior Pellegrin, no gh'hala una 

fia? 
Tod. Sior SI . 

Min. No xela da maridar . 
Tod. Sior no . 

Men. Mo perchè no Tela da maridar? 
Tod* Perchè la xe maridada . 

itfeii. Che domando mile perdoni . So sior pare e so 
siora mare 00 i lo sa che la sia maridada f 

Tod, Ohe domando do mila scuse . Se no i lo sa lori, 
lo so mi. 
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idif». Fer amor del cielo la oompatissa V ardir ; e la 
^ pata lo sala ? 

Tod. Se non la lo sa , la lo saverà . 

Jìfcn. Donca no la xe niaridada . 

Tod. Donca mi intendo che la sia oviridada. (con sde* 

* gno 

Bien. La prego , la prego ; no la se altera, per cari- 
tà. Soa no galantotnoy sob un omo d'oaor; no 
. permetterave mai, che per causa mia l'avesse da 
aoffrir el minimo despiaser. Intendo adesso quel che 
. la voi dir . £1 1' ha promessa » e i omeni d' onor, i 
^ omeni che fii conto de la, so paróla » co i ha prò- 
messiT ona cossa, i la considera come. fata. Bravissimo! 
soD ' persuaso » lodo el so boa costume, e me ne con- 
, solo con eia infinitamente. 

Tod. ( Sibeii , sibcD , el gh' ha boona chiaccola . A 

vederlo, no credeva tanto.) 
Untiti. (Xe im' ora, che stago in piè. Debotto no posso 

Tod. Orsù, gh'hala altro da comandarme ? 

Mcìu Se la me permettesse, gh' avaria qualche altra 
* cossa da dirghe . 

ToéL La prego de destrigane. 
' l^en. Me despiase de vederlo a star incomodo . 
. ' Tod, Me despiase anca a mi . 

Sé». La se senta • 
id. No gh'ho tempo da perder. 
I Men. ( Pa/.euzia 1 sopporterò . ) Me onoreravelo de dir 
a mi , chi sia la per:>ona ala qual V ha promesso » 
e segoli do eia 1' ha maridìà sta so nezza ? 
Tod. Cossa ghe importa a eia a saverlo t Cossa gh' io- 

trela in ti iati mii ì 
JlUn, Per amor del cielo no la se scalda» la me tolera 
con bontà. No son qua ne per turbar la so pase , 
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uè per arrogarnie qucll' antorità che no gli' ho. Son • 
qua per ben, e la resterà persuasa dela mia onestà, 
e dela mia booa ìutenzioa. Voiia lavoiime jde d$ ; 
chi sia sto noTÌ2«>? 

Tod. Sior DO. • ' 

/Efen. La me permetterà donca, che mi ghe diga^^be 
el 80 . ' . * * 

Tbd, La lo sa? {con mawigUa;) ^- 

Hhn. Per obbediiia. 

Tod. La diga mo, chi el xe. « 'ri 

Men. Sì signor , subito . El fio del so fattor . • *^ 

Tod. Da chi 1' aveu savesto , sior ? (con sdegnai^ 

Men. No xe necessario che glie diga de più. 

7hd. Voi che me disc , chi ve 1' ha dito . 

Meni» Ohe lo dirò , ma prima la tavorissa eia de dir* ^ 
mè, per che causa ste nozze, die glie ih per farsele 
che segondo eia xè fatte, le le ha tegnue' 'sconle^ 
per el passà , e la seguita a volerle sconder presep.^* 
temente . ^ ^; 

Tod. Ve torno a dir , che non ho da render contini' 
n( a vn » ne a chi che sia de quel che fazzo.,' le- 
de qner che vbggio, e de quel che penso.- 

Men. Permetteia che ghe diga, che no solo mi so quel» 
che la fa , ma anca quel che la pensa ? 

Tod. Come? seu qualche slrigon ? 

Men. No , signor , no son un strigon ; ma son un zo- 
vene che per grazia d^ cielo gb' ha tanto lume che 
basta per coaossere i omeni, e arguir dale operaziou' 
i pensier , e i sentimenti interni che le ha prodotte. 
'La toffra, sior Todero, la soffra con bontà che 
ghe diga, che nn omo dela so sorte, in concetto de 
omo ricco, de omo d*onor, gh'ha rason sé el se' 
vergogna de far saver al mondo una debolezza de* 
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sta natura, cìie uon merita de esser approvada dsi 

chi che sia . 

ToiL Goss' è, sior ? Chi ve mandaf Chi v' ha imboccà.^ 

Per chi me vegiiiu a p;u'lar ? 
Jklen. NissuB me manda . Vegno mi , da mia posta . 

Parlo per eia , e se ho da conCessarghe la verità , 

parlo anca per mi . 
Tod, Ob adesso intendo 1 Seo ^elo che ha domandà 

mia nesza a so mare » e che so mare ve l'aveva ac- 
. cordada senza de mi 7 

iftfm. La perdoni . Una mia zermana ha perlà. Qualche 
^ossa xè stà discorso ; ma i' assicaro in. via d' onor, 

in via de ponlualit^i , che senza el so assenso no se 
a*» era ve coachiso mai. 6o il mio dover, so el respet- 
to cJie se convien a un pare de fameggia, a un ca- 
•po de casa , a un omo rispt.Uahiie dela so qualità . 
Tud. (No se poi negar che noi gii' abbia delle mas- 

«ime da omo civii. ) . 
Men, No so se la coguossa la mia fameggia. 
f'od. Chi seu? 

itftri». Meueghetto Ramponzoli per obbedirla. 

Jbd. I Ramponzoli li cognosso . 

M&L Me lusingo che nissun possa intaccar in gnente 
né il mio costume, ne la mia civiltà. 

Tod, Mi no digo cìie cussi non sia . - 

Afen. E no poderia iusiogarme , che la me concedesse 
so nezza ? 

Tod. Mia uezza xè maridada . 

Mcn. No la xe maridada. ^Jlemmaticamente,) 

Tod. Sior SI, che la %è maridada. (cort eariqatura^ 

Idea, Glie domando perdon ; no la tè maridada. (co- 
me sopra . ) 

Tod, Son in parola da mandarla, ho promesso de om« 
ridarla, e posso dir la £è maridada. (con iseic'^no.} 
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Men, Col fio del «o fattor ? 
Tod. Coa chi 'me par e me piase a mi . 
Men, Za clie da mi F ha soffiarlo taoto, la sapplMb 
de soffrir anca questo . Se dise che la là voi mari- 

dar al (lo del so fatlur, gaeiitc per altro che per el 
sparagno miserabile della dota . 
Tod. Chi dise sta baroiiada ? Chi dLse sta falsità? No 
xe vero giieate . Glie dago sie mile ducati. £ se no 
credè , vardè , e diseghelo a chi noi crede , e dise- 
^liA a ste leogue' inde^^ne, che me crede un avaro, 
che son galautomo, e che ghe dago a mia oezza 
sie mile ducati » aie mìle ducali . (co^a carta alla 
mano») 

Mtn, Come! la ghe dà so nezza al fio del so fattor 
con sie mile ducali de. dou, e no la se degnerà de 
darmela a mi ? 

Tod, La xe maridada . ( con forza . ) 

Mcn. No la se degnerà de darmela a mi, che la loria 

senza dota ? ( caricando la voce . ) 
Tod. Senza dola ? ( con maraviglia . ) 
Afen. Sull'onor mio, senza dota, (cancaiu^ come so^ra.) 
Tod. E un omo delia vostra sorte se raarideria senza 

doU7 

Men> ktai, siccome per grasia del cielo no son in sta- 
to d' aver bisognò, mi do vago in cerca de dota . 

Tod, Caro sior , se vorla sentar ? 

Jkien.' Grazie ala so bontà: (preoiie «mi se<2{a e sfeile.) 
e eia no la se senta f 

Tod. No son stracco . ( resta pensoso . ) 

Men. (Poi esser che T avarizia lo persuada.) Cusii 
che risposta me dala ? 

Tod. Caro sior ... 1' ho promessa ... el contrailo 
xè soitosciitto . . . lasse che torna a lezer sta carta. 
ijinge di legger piano,. > 
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Mcn. (Voggia el cielo , che la vaga ben ! ) 
Tod. Senza dota f El saria el mio caso . Ma in so- 
stanza che dota ghe daghio a Desiderio, e a so fio? 
Gnanca un bezzo. Xe vero cbe maridaDdo mia oezza 
co sto sior, ia fazza del rao^do parerave più bou... 
Ma chi farà i mi interessif Se desgiuto Desiderio e 
to fio , chi mi servirà? Biaognerà che paga ao fottor, 
' che paga un zovene ... (^da 'te, cogli gechi W/a 
carta fingendo seOkpm di leggere . ) 

Men> Ala letto ^ Aia visto? Pòssio sperar? (alumdosi.) 

Jbd, Ho letto, ho visto, ho peask . Ghe tomo t dir: 
mia nezza xè maridada . 

jìfm. Come? ( mortificato . ) 

Tod. Come ! come ! la xc cussi . 

J^en. Ma la favorissa . 

Tod. La perdoni. Gh' lìo troppo da far. No me posso 

più trattegnir . 
Men, Ma la me diga almanco ... 
Tod. Gh'è oissan de là? Oe, Desiderio» dove «eaf 

« 

* 

- SCENA m. 

D ESJDEBIO, e delti. 
Dc'S. Ija comandi . 

Tod. Conipngnè sto sior. (a Desiderio.^ La scusa. Ilo 

da far. A bon revorirJa. (^partc.) 
Men. (Che maniera impropria , incivil ! ) 
Des, (Manco mal cbe ho luto seniio !) 
Men, (No gh' c remedio. Andcrò da siòra Marceli- 

na, anderò a Ucenziarme . ) ( «a per sortire dalla 

porta, per dove è' entrato»^ 
\ Dei. Pier de qoa« la veda» per de qua se va fora pià 

presto . ( mostrandogli t altra porta. ) 
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Men. Avanti d* andar via, voravc àverir sioia Mar- 
colina . 

Des. No la ghe xe , la veda . 

Men* 19o la gbe xe ? 

Des, La xè aodada fora de casa . 

M^n, La se andada fora de casa? Bravo! Ho capio. 
(Costa sa qualcossa. EU no me degno de vegnìr a 
parole con !u . Aiiderò via e tornerò . ) ipoHe per 
do^e Desiderio ha accetuuUO • ) * 

Des. Patron riverito. El va via senza saludarme . Po- 
verazao! Se cogiiosse el so bruseghin . In fatti . . . 
Co ghe penso auca ini . . . Cossa dirà siora Marco- 
lina? La sbrufferà un poco, E po ? c po bisogne- 
rà che la sbassa le ale, e che la se coutenla anca eia. 
(aporie .) * 

SGENA IV. 

Altra camera . 

CMCittA, e NfCOLSTTO* 

Cec, Vegni mo qua , sior, cossa diavolo nw discu? 

i\7c. Zino , che no i senta . 

Ce.c. EU! no ghe xe nissun . Disò , disè, cossav'in- 
sunicu ? 

iVic. Mi no rn ii:s >uio gnoiiLc. Ve digo cussi che sior 

Todero me voi dar so nezza. 
Cec» A chi ! 
Nic, A mi • 
Cec, Con quel muso f 
Nic. Co sto muso. 

Cec. £h via, andeghela a contar ai morti. 

Nic, Sangue de Diana, che me faressi dir! Cossa 

Tom. XX FI IL 1» 
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longioT Un pampalngef Noq ho da aaver quel clie 
i dise? Doman m'ho da mandar, e no ho da «a- 
Ter chi gh' ha da esser mia muggiec ? 

Cec, Doman v* ave da maridar ì 

Nic. Siora si , domati . 

Cec. Chi ve 1' ha dito ? 

Nic, Sior pare me 1* ha dito. E el m'ha, dito che 
gnancora no diga gneoie a nissun. 

Cec, (Per Diana! scomenTo a aver paura, che el diga 
la verità. Se fosse mi, i m' averave dtlo qnaloossa. ) 

Me, E no dormirò ptà 00 tior pare , e mi |;h' averò 
la camera mia per mi, e hi P-aoderà a dormir 
in mezsà, e mi gh'averò la noviua, é i me vesti- 
rà polito , e anderò fora de casa quando che vorrò 
mi. {gloriandoti di tutto que$to.) 

Cec. (La xe una eossa che me farave strassecolar . ) 
Come diavolo se poi dar che el paioli ve voggia 
dar a vu una so nezza ? 

Nic. Vare , vede ! Cossa songio mi ? 

Cec. Ve par che va v' abbiè da metter con qiiela putta? 

Nic. Co 1 me mette lori, bisogna che i me possa metter. 

Cec. Schiavo , sior novizo , donca . ( con ironia « ) 

Aie. Ah! Gossa disen? {allegro.^ 

Cec. E de mi, no ghe pensè più goente? (moriijicata,) 

Nic, No ghe penso? Sion si, che ghe penso. 

Cec, Co sposè la parona, per mi no gh' è più speranasi. 

Ntc. Perchè no gh' è più sperama ? Co la morirà eia, 

ve sposerò vu . 
Cec. Eh! povero mamalucco. Ma mi mamalucca, che 

no doveva tender alle parole de una frasca . 
Nic. Oc ! no me slrapazzè , savè , che ghe '1 dirò a 

sior pare . 

Cec. Cossa m' importa a mi? Diseghelo a chi volc vn. 
Sior SI » sè una frasca , nna cabala , ana carogna . 
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ÌVm?. Voléu sogtr che ddbotto . .. (con itdegno,) 

Cec, Gofs'è sto debottof (aluauio la noce.) 

JUe. Son paron anct mi . ( si riscaldano ItUU due . ) 

Cèe, Mi no ve cognosso per goeate. 

Nic. E ve farò mandar via . 

Cec, Vu me fax è matidar via ? 

SCENA V. 

MjacOLiSJ, FoMTOHJTj, e detti* 

Marc. Oe, ce ! Gissa xè sto stusarro ? 

Fo/t. Sìora Marcolina, xelo questo quei bel noviszo? 

Mare, Sion si . Gossa disela ? , 

JTbfC. Mo oarol Mo che bella aoggial Mo che fomn 

nassa che ghe loccherìa a qnela putta I {ironica . } 
Cec, { Me par anca impassibile che la parona glie la 

voggia dar . ) 
Nic. Le diga, lo sale aaca eie che son novizzo? Siora 

Zanella lo sala ? 
Man:. Tocco de temerario! ti avpressi tanto ardir de 

pretender de sposar la mia pula ? No ti te vergoni, 

sporco , iguoraatazzo , peszeate^ de mcterte con una 

mia fia ? Cossa credi stu, perche ti gh' ha da la loa 

quel \ ecchio sordido de mio missier , die gh'averè 
. paura de farte dar nn fracco de bastonae? Se ti 

gh' averà ardir goanca de vatdarla mia fia, gnanca 
• de DttBtonaxla, no ti magnerà più pan^ te farò aca- 

▼essar i hcazzi , no ti sarà mai più omo io tempo 

de vita toa . 
Nic. ( Aseo ! ) 

Cec. (Oh che gusto, che ghMio ! ) 
Fort. Vcdcu sior novizzo i Questa sarà la dola che 
gh' avere . 
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Nìc. Mo per cossa mo ? Cossa gb' boggio (atto ? 

Marc. Cossa che ti m' ba fatto ? ^ 

Fori. No flìora Marcolioa , la me oompatissa , no U 
gb' ba rason de andar in caie» co sto pato . Elo 
no gbe n' ha colpa . N* è vem » fio mio. Va no ghe 
n' 9vè colpa . (fitgmdo dolcezza » ) 

Néc, Mi no gbe n'ho colpa. 

Fort. Cossa gh' importa a elo de sposar so fia? Disè 
la verith , a vu no v' importa gnente. (a MeolettoJ) 

Nic. Mi no, gnente . 

l'Ori. Figurarse , se in sta età gh' imporla de mari- 
(larse ! No gbe peasè , n' è vero, de maridarve? (a 
Nicoletta . ) 

yic. (non risponde, e guarda in terra.) 

Fort. Goss' è, no lespondè? Gb' averessi voggia de ma« 
ridarTe f 

Nie. Mi iìp che me marideria,. 

Fort, Oh caro ! E pretenderessi siora Zanetta T 

Nic. Mi no pretendo gnente, mi no pretendo. 

Marc. Via , via , siora Fortunata , ho capio : dn una 
banda lo compatisso. Poverazzo! ci se voria mandar, 
ma no gh' importa miga iV aver mia fia. Ghe scom- 
metto mi , che ci gli' avcria più a caro d aver Ce- 
cilia . (finge anch' ella dolcezza . ) 

Fort. Cossa diseu^ La sposeressi Cecilia^ (a Nicoletto.) 

Nic. Mi 8\, che la sposeria." 

(kc. Bisogne ra ve Teder, se mi lo volesse i 

Marc. La varda , eara eia , che casi! Stamattina cossa 
m' hala dko ? 

Cec. Mo no vedela che no gh' importa gnente de mi? 
Che el me lassa mi per un' altra f 

Marc. Per un'altra? Coss'c sto dir per un'altra? Ve 

niellcrcssi dui par con ima mia Ìva ì 
Fort, Qiealuie, queste xe tutte chiaccole, che no sci'>e 
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gnente. Se vede clie Hi do se voi ben; ma el 
putto i l'ha (atto 10, e Cecilia se n'iià avù un po- 
chetto per mal . Slora Marcolina, se la se oonteata, 
mi vo^gio che la giustemo. Co l' è &tta, T è fatta. 

Sto povero puto me fa pecca. Cecilia gh' ha del me- 
rito, e bisogna procurar de targhe sto ben. Maride- 
moli , e co i sarà maridai , la sarà feoìa. Coàsa dio 
scu , sior Nicololo ? 

jVtc. Certo , acciò che i me daga de le bastooae ? 

Marc, Mo nOt caro fio, no gbe sarà sto perìcolo. 
Diseva cass\» se pretendevi Zanella , no mìga per 
no darvela a vn, che se' un puto de garbo; ma per- 
chè Fho promessa a un altro» e perchè son desgu» 
stada con miò missier . Da resto Ve voggio ben, ve 
assisterò, ve defenderò, no ve isserò mancar el vo- 

. stro bisogno. Se sior Tederò ve manderà via, ve 
farò trovar un impiego . 

Fori. Si , sior Mencglietto ghe lo troverà . 

Marc, Via, Nicoletto , cossa responde u ? 

Nic. Cossa vorla che diga X Mi farò tutto quel che la 
voi. 

Marc. £ vu. Cecilia, cossa diseu l 

Cee* Cara eia , co la s' impegna che no me mancherà 

. pan . " 

Mare, Credo che me cognossè» credo che de mi ve 
possiè fidar. 

Fort. Senti , fioi : qwA che s' ha da far , bisogna ferie 
presto , perchè se i lo vien a stver ... 

Nic. Se mio pare lo sa , poveretto mi . 

Fort. Oe ! voleu che chiamemo do testimoni , e che 

se destrighemo qua su do pie ? 
Cec. Vorla che chiama Gregorio? (a Marcolina 
Fori, Un solo no basta . ' 



Di 



gitized by Google 



i<b SIOR TOD£RO BRONXOLOX 

Otte, knàerb al Inlcon, e farò vegair de suso nu de 

quei zoveni dal caffè . 
Marc. Si , via destriglieve . 

Cec. Vago subito. ^Eh! cerne che nasse i casi, quaodo 

cbe maDco i s'aspetta.} (^parte . ) 
Far, La gfae ii*lia una voggia che la s'iospinta. (a 

Marcoiina,') 
Nic, Lo saveralo mio pare ? 
Marc» Lasiè far a mi . 

Far, Ve defenderemo na« Gossa gh'aveo paura? 

SCENA VL 

Cecilia, Gregorio, un FéCCBim , n detti, 

Cec. Oh ! son qua ; ghe giera giusto el faccliia 
che ha porla le legne , e se serviremo de elo . 

Marc, Vegni qua mo , Gregorio ; vegni qua , quel 
lovene. Siè testimon) de sto matrÌMnio .tra ste do 
creature . Via , deve la man . 

Nie, Oe ! Gregorio » no gbt dìsè gnente a sior pare. 

Greg. Nò savea? mi no patio. 

Fort, Via , destrìglieTe . 

Iftc. Mie trema le gambe. 

Cee, Animo , de qua . (prende la mano a Nieoletto.^ 

Questo xè mio mario . 
Fort. Via, disè anca vu . (a Nicotetto , ) 
Nic. Coss' hoggio da dir ? (a Fortunata . ) 
Fort. Questa xè mia muggier • ( a NicoltUo • ) 
Nic. Questa xè mia nluggier. 
Fori» La xè fatta. 

Cbc, Ve ringraaio » lavè sior Pasqua! . (al Facchino,) 
Pauf» Patrona » magneremo sti confolti . 
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Grdg» Sì, A, andeino , vcgni eoa mi » cbe ouii'eude* 

rerao . ( parie eoa Pasquale • } 
iFort. Novizti, me ne ooatolo. 
Cee, Grazie . 

Nie. SoQgio novifso «desso? 
Fort» Sior si. 

Jlfarc, Yieu tentf. Andè là per adesso no ve lasse ve- 
der . 

Csc. Aodemo . ( ^ Nicolello . ) 

Nic, Dove ? 

Cec, De là , con mi . 

Nic, A cossa far ? 

CeC' Via , mamaiucco , aodemo . (/o prende per mano 
e parte . } 

SGENA VIL 

MjnoauitA, e FoBToajTj, poi SfevBaasrro. 

ForL no k podeva. andar moggio ! 

Mare, Tegnìralo sto matrimoaio? 

Fort. Oe J 1 uo\iz2Ì xe iu cameru^ che i lo desfò» se 
i poi . 

Marc. Per la condizton no ghe xè gnente da dir . 

Fort. Siora Zanelta co T al .saverù, la filerà tanl'aila. 

Marc. Mio mario ha da restar . 

Fort. E el vece li io ? 

Marc. £ sior Desiderio? 

FoH, Oh che rider I 

Marc, Eh! sior Desiderio no rìderli. 

Fort, Oe! sior Meoeghetto. \accennandù eh' egli viene,) 

Marc, Ohi bravo . 

Mfin. Le perdoni. Ho trova la porta averta. Me soa 
tolto la liheiià de entrar, {morlifiiato ,) 
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Fort* Cossa gli' è , sior BfenegHetto ? 

àfarc, Sior Meneghetto, cassa xè sìkf 

Men, Ho parU, ho fatto (joel che bo podesto, e no 

gh*è reraedio. (con afflizione,') ' 
Marc, No? {ridendo,) 
Fot, No , dasseno ? { ridendo . ) 
Men. Le ride ? ( còn ammirazioni! . } 
Fort. Anca si , che glie xc remedio . 
Men. Mo come ? 
Fort. Oe ! a le carte . . . 
Alare. Levemolo de pena . ( a Fortunata . ) 
Fori, Nicoletto T ha fatta... {tutte due parlano ù 

predio che Meneghetto, eh* è in mezzo di loro, 

rimane quasi stordito, ) 
Marc, El s* ha marìdà ... 
Fort, V ha sposà Cecilia . . . 
Marc. E so pare no sa goente... 
Fori, No gh* aremo più paura de la . . . 
Marc. La mia putta xè in libertà . . . 
Fort. E la sarà vostra de vu . . . 
Mar. Co el se contenta de aspettar la dota , , , 
Fort. Siora si, l'ha promesso e l'aspetterà. 
Marc. Ma destrighemose . .. (a MeneglieUo,) 
Men. Oinièi! y^r carità. Le me lassa chiappar on 

pochetto de fià. Tutte ste cosse xè nate in cassi 

poco tempo? 

Marc, Sior s) , la xè cnss) \ Gh* baio paura che lo 

^oggiemo burlar? 
Men, ( Son fora de mi. No so in che mondo che aia.) 

• Marc. El par incantà . { a Fortunata . ) 
Men. L'amor, fia mia, l'amor, la consolazion. 
Marc. Anca mi me sento sbalzar el cuor . 
Fort. E mi? in sta cossa no gh' intro più chetante, 
ma gh' ho uoa sodisfazioa , come se fusse per mi . 
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Marc. Oe ! vardè Desideno. (a Fortunata accen- 
nando eh* ei viene . ) 
Fort* Retireve, retirevc, zcrmati. (a Meneghetto.^ 
JUen. Me par un insonio . Ho paura de desmissianne. 
( U ritira . ) 

, SGENA Vm. 

MAHeouuA , FoRTuti.iTj , e Desiderio, 

Des. ( Son intriga . Voraghe dirglielo a siora Mar- 
coliaa , e non so come far.) 

Marc. (Ancora col vedo se me muove el sangue.} 
(a Fortunata.) 

Des. ( Figarairse . La sarà hiviperìa . Ma se mio fio ha 
da sposar so fia , Insogna ben che ghe parla) . Patro- 
na , siora Marcolina. 

Mare, Patron, [con intUffIsrenza ,) 

Fort, Sior Desiano , patron . ( eome sopra . ) 

Des, Patrona. No so se la sappia l'onor, che sior 
Todero m* ha voleslo far , ( « Marcolina . ) 

Marc. Oh ! Sior si , el so . ( dolcemente . ) 

Fort. Me consolo , sior Desiderio . 

Des. Grazie. Mi certo no averave mai avudo sto 
ardir . . . 

Marc, Oh cosia che el dise ! Me marsveggio . ( con 
ironia , } 

Fort, Le cosse , 00 le lè destinae . * . ( urtandosi con 
MarcoUna, ) 

Des, (Vardè, yardè, mi no credCTa mai che la se 
quietasse cussi filcilmente.) 

Marc, ( Oe ! d vecchio .) {a Fortunata . ) 
Fort, ( Adesso vieo el bon . ) ( ^ Marcolina . } 
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Marc. ( Xe tre di che noi vedo . ) ( ^ Fortunata . ) 
Fort* (Tasemo» ao glie disemo gueau.) {fi Maroolina,) 

SCENA IX. 

ToDEào, e detti ^ 

Tod. OosM feu qaa? Peicbè no tendeu al meuaf 

(a Desiderio.') 
De$. Caro sior, ion vegna a far le mie parte oo aio* 

fa MarcoUna . 

Fort. Sìor Todero patron . 
Tod. Patrona . ( a Fortunata rusticamente . ) 
Marc. Patron, sior laissier . (^dolcemente.') 
Tod. (Patrona.) {con ammirazione.) Ande a far quei 

che avè da far. (a Desiderio.) 
Da. La lassa almanco che Tazza el mio dover co sio* 

ra Marcolina » la lassa che la ringrazia * • • 
Tod. De cossaf 

Det. De la boati , che la gh* ha » de accordar anca 

eia , che la so puta sta ronggier de mio fio . 
Ibd. E va » siora , cos sa disea ? ( a Marcolina . } 

Marc. Mi no digo gnente. 
Tod. Al» ! (a Marcolina . ) 
Alare. Mi no digo gnente . 

Dei. No sentelo? La glie la dà volentiera. a Tederò^ 
Tod. [ Manco mai I No credeva che la sd pas3a&»c co 
sta pachea . 

Fort. (t\fi stimo assae che la legna duro . Me viea 
da dar nn shroccoa da rìder . che dehoto no posso 
più .) 

Dcs, Se la se contenta , xè moggio che chiama mìo 
fio, e che se conclnda* 1 m*ha dito che el giera 
^na. 3ala gneate eia dove che el sia? (a Marcolina.) 
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Alare, Mi no so gaente . 

Fort, £h ! so mi, dove che el-xe; el le de la 00 la 

«0 novizza. (^ridendo ,^ 
Des, Co la IO novizia? ridendo ."X 
Fort, Sìor ti » co la io novissa . 
i}e$. Vedela, «or Toderof con. allegria^') 
Tod, Siot corno . ( con ironia . ) 
Da, Vedela fior paion; el se co la 10 novizsa. (rii* 

dmdo . ) 
Tod. Che i veglia qua . 
Des, Subito li va^^o a cliiaoiar . (parte . ) 

SCENA X. 

MdMCOLigA, ToDsno, e Fort vitata. 

Fori. ( Oe ! ghc scmo .') [a Marcolina . ) 
Marc. ( No vedo T ora de aeaiirli a sbmfiar . ) 
Tod* Bove se Pellegria? (a Marcolina,') 
Mare. Mi no fo ^aneno . 

Tod, Che aloceo! Che pampalugo ! Noi se vede mai. 
Marc, Poverano f El gh* ha un pare che lo fii tre mar* 

Tod. Aiienào , scomcnzemio ? ( con collera , ) 
Fort, Zitto, zitto, elle vico el aovizzo. 

5C£NA XI. 

Ussì DEAWtinfUuio per un'orecchia Nìcolmtto, 

e detU, 

Nie. Amì àbil Mi ^doleadoii ddt orecchia.') 
Fort, Oh belo ìs{ ridendo,) 
Nie, Ahi ahi ! (come $opra,) 
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Tod. Cossa feu ' Seu matto ? Seu inspirilàf (a Z>c5t- 

derio con isdcgno . ) 
Des, Tocco de iurbazzo ! Tocco de desigrasial (a Ni" 

coletto . ) 

Tod. Cossa v' baio fato ? {a Desiderio . ) 

De$. Coiaa eh' el m' folto? £1 m' ha tradio » el m*. ha 

sassiaà , el ha maridà . 
Tod, Sior bestia» sior strambasfo, no sea sta va che 

r ha maridà ? 
De$, Stor diavolo , sior saunasso, l' ha spo&k la mas* 

sera . a Todero Jorte . ) 
Tod. L' ha sposa la masscra ì (a Fortunata con ma- 

r a viglia . ) 
Fort. Oh mi QO me d' impazzo ! 

SGENA Xn. 
Cecilìa , € 'deità, poi GttEaoMto. 

Cec iSior SI, cossa vorayelo dir f El m' ha sposfa 
. mi . No r ha sposà udì massera, V ha sposk uoa ca- 

merìera civil ; una pota da beo e onorata . 
Tod, Pkre e fio, fora subito de casa mia. (a Desiderio.') 

Cec. Ah! sior patron, se raccosnaii Jorno a la so ( arila. 

Tod, No gh' è carità che legna. Baroni, cauaggia ! 
Fora subito de casa mia. (slrillando . ) 

D'S. Coss' ò sto scazzarne' Coss' è sto strapazzarme ? 
Suu qua, voi star qua, e no. voggio andar via. 
( con forza . ) 

Fort. Olà , olà patroni . ( alzando la voce . } 

Afam, Oe\ Gregorio, andè presto a chiamar mio ma- 
no . ( con affanno e forte . ) 

Gre. fa vedere e corre via*) 
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SGENA Xffl. 

Mmubohetto, e dùiU , 

Le SCUSI , le perdoni, coss'è sto strepito? 
Per amor del cielo, no le fazza sassarar la contrada. 

Tod. Coss è, sior ? Cossa leu qua? Cessa gli' iulreu ? 
(a Mew ghetto . ) 

Men. Son passa a caso. S' ha sentio strepito, s' ha 
sentio ciiar. La zenlc ha fatto bozzolo davanti la 
so porta. £1 capo de coutrada voleva vegnir. Tutti 
voleva intrar. Ho credesto bea d' impedir, e son ve- 
gnù mi a offerirglie umilmente» e de bon cuor el 
mìo agìulo e la mia mediaaion . 

Tod, Ande via de qua . Pare e fio , fon saluto de 
casa mia . (a Daideno . ) 

Def. Ohe tomo a dir, sangue de mi, che no veggio 
andar . 

iVcn. Zitto , sior Desiderio . No fe strepilo, no ve fe 
iiasar . Ve cuiiseggio andar via co le bone; se r)o 
mi , vedcu ? mi, per la stima, e per el respclo che 
gh'ho per sior T oderò, mi troverò la maniera do 
farve andar . 

Des» Bove lioi d'andar? Gessa hoi da far co stoase- 
no maridù ? 

JUien, k Nicol etto ghe penserò mi, ghe provederèmi. 
^ort, E Cecilia, se sior Tederò no la voi iur casa, 

vegnirk a star con mi » 
Cèù, Oh sieli benedetti 1 Andemo> andemo, el mio 

caro mano . ( lo prende per mano . ) 

jViV. AiiJerno , atidctno . Oh che gusto ! Oh che btla 
cossa I Sou maridà . ( parte con Cecilia . } 
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SGENA XIV. 

TODEMO , MjMCOZiMlJf FOMTUgJTJ, 

Meuiegbetto, e DssiDsaio » 

De$. mi ? Cossa ba dt esser de mi ? 

Tod. E vu lorncrè a Bergamo a arar i campi . 

Des. Oh sior patron, la sa con quanta altenzion. con 
quanta fedeltà 1' bo servia , la servirò aocora, per 
incute , senza salario , per gncnle . 

Tod. Me servire per gneote ? ( con pià dolcezza . } 

Dei* Sior sì , glie lo prometto . 

Fort, Sior si , sior si , el ve servirà per gnente . Ma 
de aria ao se vive. £1 ve servirà per gnente, eel 
se pagherà da so posta, (a Thdero fotte. ^ 

Dei. Cnssa gh' tatrela eia? Me vorla veder predpità? 

Tod, Tasè là. (a Detidario,') Son pover o«»o; mi 
no posso pagar nn fattor . ( a Fortunata . ^ 

Marc. Caro sior inissier, no gh'avè vostro fio? 

Tod. Non xc bon da gnente. (o Marcolinn.) 

Fort. Sior Meneghetlo lo assisterà, (a Todero .') 

Tod. Cossa gh'intrelo elo in Li l'alti mii? (a Fortunata.) 

Fofft. £1 gb' intreria , se '1 volesse . (a Todero dolce- 
mente . ) 

Afarc. Intendclo, sior missier? (a Todero dolcemente.) 
Tod, Coss*è, coss' i stà? Cossa volo» che inleiida! che 

sente sea ? No savè gnanca parlar . 
Fort, Pìarlè va, sior zerman. {a Mèneghetto ,} 
Men, Sior Todero, la vede che qodk scrittura fili» 

ta xè revocada dal fittto . 
Tod. Ben ; e cttss\ f 

Men, Se la se degna de accordarme so sior^ neiiA. . 
Tod. Via ^ gli' è alno 7 
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Men, Son pronto a darghe la maa. 
Tod. E no diiè altro pl& àt €xaiì ? 
Men, La comandi . 

Tod. No ni*avea dito che la torè sttstUi dotef 
Men, Sior fV, sensa dota. 

Tod. Mo vedeu ? No savè parlar. Sior si, «on galan- 
tomo: quel che ho promesso, mautegno: ve la darò. 

Marc. Bravo, sior missier ! son contenta anca mi. 

Tod. No glie xe bisogno che siè contenta, o che no 
siè conlenta ; co sou contento mi , basta . 

Marc, (Mo el xè ben- un omazzo ! ) 

Tod, E va, sior, oossa feu qua? (a Desiderio,) 

Dei, Sugo a veder tta bella sceoM vedo tatto, capii- 
so tatto , cbe i se comoda , che i se sodisfa; ma mi 
non anderò via de qoa . Ho Servio , semo parenti , 
faremo lite. 

Jkten. Avanti de Air lite, ohe siorDttiderio renda con- 
to della so ammistrazion . 

Des. El diavolo che ve porla ! Vago via per uó me 
precipilar . Qparte . ) 



Tod. vj^iedea che el m'd>bia rohkì 

Fori, Anemo , anemo: ve sé liberà, no ghe pansé ptà. 

La iregna« la vegna , siora Zaaetta. (^aUa perta,} 

EùH, Cossa oomandela? 

foH, ( Ala savesto ? ) (a Zanclta . ) 

Zan. (Ho scntio lutto.) (a Fortunata con allegria.') 

JSfen, Finalmente, siora Zauetta, spero che el cielo 



SCENA XV- 



TODSMO, MjBCOLÌ HA, FOBTVSJTJ, 

MEKseasTTO, e Zjsetta, 
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seconderà le mie brame , e me concederà l' ooor de 
conseguirla per mia consorte. 
Zan. Siora si . . • la fortana ... per consolaroM. . • £L 
compatìssa che no so oossft dir. 

Marc, Via , deve la man . 

Tod. Tasc là , siora j tocca a mi a dii'ghelo. (a Man- 
colina . ) 

Zan. ( OJj po ve reta mi ! ) 

Tod. Spose ve . ( a Zanetta e MentgUeUo . } 

Men. Questa zè mia moggier . 

Zan. Questo ze mìo mario. {foru con ispirUo e pre- 
silo,) 

ForL Brava» brava! La Pba dito pulito. 

SGENA ULTIMA. 

P ELLEGBIH , e detti. 

Peli. Coss'è? Cossa xè sia? Ghe xe strepiti , glie 
xè sussurri ? Mo niaravcggio ; son qua lui, son paiou 
anca mi. (m aria di voler far il bra^o ,) 

Tod. Martuffo ! 

Marc. Savcu clic strepiti, saveu che sussurri, che ghe 

x<> ? Cile vostra fia \k novizza. 
PtU. Con obi ? 
Marc» Co sior Meneghetto. 

PeU, No ve l'hoggio dito chesarave andà tutto hep? 

Marù. Sior s^ » ^ tutto ben ; ma no per vu , 
no per la vostra diresioo. Muè sistema, sior Pel- 
legrìn . Za che stor missier ha mandà via de casn 

sior Desiderio , preglielo che el ve fazza operar, che 
ci ve prova, c/ie el se prevaia de vu . In quel che 
no savè , sior Mcneghelto ve assisterà . Mi pregherò 
sior niissier de cumpatirme , de aveime uu poco de 
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carità , de non esser co mi cussi aspro , de non esser 
in casa cussi sutilo . Kingraziemo ci cielo de tutto, 
e nngrasiemo de cuor chi a'iia sofferto con tanta 
bontà » pregandoli clic avendo ostervà che bruito 
carattere che lè l' indiacrelo » che xè el brontolon , 
no i voglia esser contra de mi nè indiscreti « uè 
brontoloni . 
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PERSONAGGI 

SiOK LUCA,» wtcckio òenestaiUe. 

SioKk SILVESTKA, vecchia sorella de Siob LU» 
CA. 

SiOKk MAR1N£TTA , Jia de Sior LUCA . 
TONINA , cameritm de Sìomj MARINETTA . 
SioRà FEUCE. 

Sior ZANEITO , mario de Siorj FELICE . 
SioRA LUaETTA . 

SiORà BETTINA , frt de Sioma LUCIE ITA ^ 
SìOK BORTOLO, moroso de Sior a BETTINA, 
li 81GVOR FERDINANDO , foresUere . 
NICOLÒ, caffeUiett, 
SEaViXOKi. 



La «oiOA si rappreseau ia Venezia* 



LE 

M O R B I N O S E 

ATTO PRIMO 

SGJBIJNA PRIMA. 
Camera in casa de fi<nr Luca, 

Siora MJBII9ETTA che si coma la testa, e 
Tosila che la serve. 

« 

Mar. ^^ia , conzeme pulito , che veggio parer bon . 
Ton, Cara siora parona , se la xc bela » in tOD , 

Piroprìo che la la voggia . 
Mar, Eh via mm ne hnrlè I 

Ton. Eh Iti masi no fala I 
Mar. Che méAm dm gk'avè I 

Dè qoa on poco de polvere . 
Ibit. SuhitOfion qnahata. 

(le dà la polvers.') 
Mar. Derae quel fior de pena, che me lo metta in testa. 
Ton. La servo . Xelo questo ì 

Mar, Questo . Me stalo ben ? 

Ton. Pulito ! Ohe ne vorla un da metter in fien ì 
Mar, Sì ben, deme an garoffolo . 
Ton. . Vardè che bon sestia! 
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Mar, Pario bon co «ti fiorì ì 
Ton* La me par un nrdin. 

Mar, Xeio levà sior padre? 
Ton. Noi xe levà gnaneora. 

Mar: Slot amia ì 

Tdn, Olila x.è suso, che saia più de un*oraf 

La xe anca eia al specchio . Ho spionà da un busetto 
Dola polla, e l'ho vista ciie la se dà ci btlcLlo . 

Mar. Vardè che vecchia maga , andarse a sbelieUar! 

Ton. Povera puUeleta I la se voi luaridar. 

Mar. Sì beo de seisaat' aaai . 

Ton, SeMama? 

Mar, Anca de più . 

Toh, Daftseno? Ej^or la xc pià in |[rìB|;ola de nu. 

Mar, I batte. 

Ton, . Vago a veder • 

Mar, Se xe el ^ttor» tire. ' 

Ton. Gh*hala ordenà qualcossa? 

Mar. Vedere, vedere. 

Veggio far magnar l'aggio a più de qualclieduria , 

Ton. Per diana ! de sto guslo no glio ne xe nissuua , 
Che le se niella intorno tutto quel che le voi • 
In materia de questo nissuna no gbe poi • ' 
Anca se le se veste d'oro da cao a pie, 
la iazia ala parooa le de venta scarpie. 
Per comparir» a eia gbe baita ona ttramte» 
E k*atà ben con tutto. Ohsiela beaedeul (pone.) 

SCENA n. 

Siora MjninETi'A , poi Ton ina che toma, 
rp 

Alar, l otiina me voi ben , gbe voi ben anca mi . 
Per questo, pov erazza! la me loda cusì . 
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Da resto , no son orba ; vedo coguosso e so . 

Senza pK'sumer guenle, quel che gh' ho, e che n<rgh' ho. 
Toh. 6aia chi \qì 
Mar, Chi xe ì 

Tim. Siora Felice. 

Mari Eh vial 

A ofa r 

Ton, Gom dùela? A st'ora la vien via. 

Jf<tr« Che la veglia . Seatì • Sbattè la cioccolata . 
Ton» Bisogna che la fazaa; no ghe ne xe de fata. 
Ohe ne giera do chicchere , e la se l' ha hevna 

Tutta quanta za ua poco quela vecchia mqiizuà • 

( parte . ) 

SGENA m. 

Siora Maaìsbtta, poi dora Fslìce, 

Alar. Cxranutsza! la procura de mantegnirse in ton. 
FcL Marìnetta , ghe sea 7 (^di dentro . } 
Alar, Si f vita mia , ghe son . 

FeL Cossa dìsea co presto che ve vegno a trovar? 
Mar, Mo sè brava dasseno. Me fe strassecolar . 

So che al festin se* stada assae dopo de mi . 
FeL Se ghe son stada ? e come ! ho baià fìa a dì . 
Mar. Sarè :>tracca. w^euLevc . 

fcl. SuuLcuiose ua pocbeto . 

3Iar. DUeuie ^ aveu doimio ? 

Ffl. No lio gnanca Coccà leto. 

Cusi me vede , a casa soa andada , 
Mio mario ronchìzava» e mi me l'ho sbignada. 

3far. Gh* avere sono . 

Fei, Gnente . Mi no son scamoiliosa . 

Tomerave a j>alar fresca co fa una rìosa • 
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Mar. Anca mi saria slada fina al fin dela festa , 
Ma savè che a sior amia glie doleva la testa t 
Son vegQua via per eia . 
jPe/. Dormela ? cosmi fala X 

Mar, La in te la so camera, che la se mette in gala. 
FeL Oh che cara Silvestral la xe una maraveggia. 
Perchè no atala a casa? nissan no la conseggiaP 
Toccarla a so fradelo a farghe far gindizio . 
Mar, Gramo elo , se el pada I Nasserìa un precipisk». 
Fd. L*avea ▼ista giersera sta vecchia slomegosa» 

Che co sior Ferdinando la fava la graziosa ? 
Mar. Se 1' ho vista ? ve zuro che me vcgiiiva mal . 
Fel. La zeiite se n'ha incorto; i ha fato un carne vai. 

E quel caro foresto la iole va per man . 
Mar. Certo , sior Ferdinando xe un bravo cortesan . 
El fa el belo con tutte. Con tutte el xe ci medemo| 
Ma se el me salta in testa, veggio che lo borlemo. 
Fd, Si per diana de dia 1 Bnrlemolo nn poeheto . 
Femo co sto foresto nn tantin de chiasseto. 
Za xe de caruevaly se se poi devertir. 
Basta far cose oneste, che no daga da dir. 
Mar, Scrivemoghe nna lettera piena de teneteneiv 
Lodando el so gran merito , la grazia e le belezze » 
Senza che el sappia gnente la dona chi la xe , 
La lettera bollada mandeniola al caffè . 
Lassemo che el ghe pensa, che el traga a indivioar, 
E dopo imraascheremose , e andemolo a burlar • 
Fel. Si bea. Bisognerave far qualcossa de pià. 
Far creder spasemada per elo una de na. 
Tegnirlo un hnon pezzetto su le bacchette , e po 
Far che el se scoversisse bnrlà da tutte do . 
Mar, Luseme far a mi . No ve indnbitè gnente , 

Vago a scriver la lettera . 
P'^i' Me par che vegna unte . 
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Mdr. Fermeve qua , Felice . Sabito vago e vegno . 
Gli' ho un' altra cossa io testa. Se rìderà, m' iiopegno. 
(^parte,) 

SGEJMA iV. 

Siora Felìcb, poi Tocmusj. 

Fel. Cjerto .cbe Marinetta la se una cam mat». 

Voi che se la godemo . 
Jknu Vorla la cioccolata ? 

• FeL, Si ben, cit8\ de dranto me scalderò uopoclietCo. 
Tbn» La prego a perdooar » cossa òl sior Zaoetto f 
Fd, Mìo mario f 

Toh, Siora si . Stalo ben ? 

Fel. £1 sta ben» 

Lo cognosseu ? 
Ton. No vorla! Xe ud pezzo che noi vien, 

Mo via che la ghe diga , che el ne veglia a cattai» 

£1 xe el più caro matto, che se possa trovar. 
FtL Mio mario se un bel matto? Bravai se' ben cariosa. 
Ton. Digo ciis\ per dir. Xela fiirsi zelosa? 
Fel. Se poderave dar che avesse nliisift 

De qualche altro soggetto , ma de va no » fia m*ia r 
Tali, -Certo che de où no, peidìè se sa cbi son. 

Da resto . . . 

Fi'l. FI vederissimo cascar a tooibolou . 

Ton. Glie n' è cascà dei altri . 

Fai. Dasseuo ? 

Ton, ' Sì dasseao. 

Fd, Vardè . Dala paura mi stassera no ceno . 

Ton. La burla a pian» patrona, se fosse nna de qnele. 

Da sior 'Zaoetto Trigoli ghe n'ho sentto de bele. 
Fd^ Gara vu, feme rider. ^ 
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Jbn. Sodgio la ao baffona? 

Fel, Propriamente ve godo • 

Ton. Ghe Idirò ala paroaa 



G 



SCENA y. 

Siora Marisetta , e delle» 



Mar. xe sU, Xooioa? 

Tri. Gnente . 

Fel. Ve dirò mi . 

Tlift. Via» no la Cusn scene • . 
FA. La m' ha dito cussi» 

Che Nane mio mano . . • 
TiM, Che' hìsogno ghe xe f 

Mar, Via, parie con respetto , e no ve imnsonè. 
Deghc a Reppo sta lettera, e che el la porta presto 
Da quclo dale acque all' insegua del Cesto . 
Toh. ^iora sì . ( ingrugnala . ) 

Mar. Ca de diana, che no voi sti musoiù I 

Ton. (Se Ita siora ine stuzzega! ) (da se . ) 
Alar. Goss* è Sti brontoloni? 

Fd. Eh lassè che la diga ! 

Mar, Mandè via <{iiela lettera . 

Toh, (Voi che la me la paga sta signofa elceteite.) (parie,) 

SGENA VL 

Stura Ma rik e tta , c siura Fezìce , 
Mar. Cossa diavolo gh' hai a ? 

■Fcl. Senti che slrambaria» 

La crede che de eia mi gli* abbia zolnsia . 
IMio jtiario xe un m:\t'a//.«), ghe piasc de ballar» 
£ sta sporca la crede de farlo iaoataorar . 
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Seaù per causa vostra ho aopportà, e ridesto. 

L' ho trattada da matta, no gb' Lo bad& , da resto... 
Mar. Cara va, compatiia. Orsù ho fa^o pulito. 

Ma che hocoo de lettera, che a Ferdinando ho ferite! 

Ma perchè el mio caraUcre no dasse qualche indizio. 

Ho l'alo cJic sioi afilla me lazza sto servizio . 

Eia, che me ^oi bea, senza difficollii 
. La m'ha scritto la lettera, come mi gli' ho detà. 

Se sentirsi che roba I che amori I - che parole ! 
M'impegno , co la leze el va in acqua de viole. 
E per meggio burlarlo, senti quel che ho pensa; 
Gb' ho sento che T incognita in maschera anderà , 
£ acciò che la cognossa senza nissun sospetto , 
La gh'averà un galan color de riosa al petto • 
Femo cuss\ , Felice , per farlo taroccar , 
Con' un galan compagno audemu a spazizar. 
Veli qua tuti do . Pontomoselì ai sen * 
Voi che ieiuo la sceua , come che va . 
J^d, Sì ben. (ss 

appuiuano U nasiro al petto , } 

SCENA VU. 

Siam LuamA , sism Bmisd, e deUe. • 

Lue. Ohe xe ussnn ? 

Fd. Sentì, (a MaHnetta.y 

Mtr. ' Oh per diana de dial 

Xe qua siora Lucielta co Bettina so ha. 
FW. Movza, la fia e la mare tulo eJ zorao a roadou. 
Mar. VegnV avanti , LucielU . 
Pel. E Si lAo le pai' bon. 

Lue. Patrona, (a ^farinetta.) 
pif^r, Ob oh patrone ! Che buon vento ? 
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ffett. Patrona. 

(a MuHmeUm,') 
Mar, Patrona » fia . ( a BMim . ) 

Pàtfone. (a Ladeiia, e BeUUui.^ 
Imc. Oh ! qua la le ? patrona . 

Mar. Se* ia maschera a buon' ora . 

Lue. Cossa disea ? mia fìa 

La disc che de boto el carneval va via . 

Si' aimo el xe taato curio . . . 
Bctt. L' è de boto fenio* 

Se Qo «e ne tolemo • , . 
Lue. E oM ghe vago drìo. 

Mar. Senleve. 

Beit. Eh no son ftncca! 

Fe{* Avè tanto balk. 

Bea, Balerave anca adesso. 

Lue. Via,.sMilenDfettn fià.(s»eife.} 

ilell. « Staisera ghe tomemio? 

fHar. Nu altre ghe tomemo. 

Bttt. La diga, siora mare» uu gb'aoderemio? 

Lue. Andemo. 

Mi savè che no baio , ma me deverto assae . 

Quante scene giersera, che ho viste e che ho notaet 
Ftl. Mo za , chi no fa niente nota tutte le ca^ze . 
Lue. Cossa diseu de Beppal ah mo che gran cossanel 

Che abiti 1 che loggie 1 come diavolo fola ? 
BeiL £ con tatti i so abiti , mo co mai che la bnla. 
Jjie, Gara ti, cossa serve? se no la baia beo « 

La ia Aleggio le carte con chi va e cotk chi vico . 
Mar, Mi la me stomagava con quei so oomplimenri . 
Fel. E pur co la parlava , tutti ghe stava attenti . 
Lue. Mo no fala da rider ? Vardè come la fa ; 

Sior conte , devotissima . La se comoda qua • 
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Son HA poco strMchetta ! ballerò adeiiadetso . 

La me teglia sta ventola . Grazie, con eo permeifo. 
Mar, Oh brava ! Lucietta , rimitè a porfezion . 
Pel, E Lugrezia Malsesto che stava in quel cantori f 
Lue. Mo quela ... la gli' aveva . .. basta, za me capi. 

Saverè , Marmetta . 
Mar. La me vuoi dir a mi? * 

So tatto . 

Bett, De Lugrena che novità ^ xe? 

Se marìdela farsi ì 
Lue. Via » vìa, va no ghMntrè. 

Gbe giara . (piano a MarùMa,') 
Mar» Qnell^amìgo. (piano a Ludetta.') 

Fel. €oateiiie. (piano a Ludetta») 

Lue, Q uel marzcr. (jtiO' 

no a Felice . ) 
Fel. La vorlo tor? (piano a Lucietta.') 
Lue. Seu matta? se ci gh'ba un'altra muggier* 

(piano a Felice,) 
Fel. Gossa che me contè I 
Bea. Siora mare, vico tardi . 

Lue, Costa voi dir, patrone, quei galanettt sgaardìf 
Mar, I se all*nltinia JBoda, Gfae ne volea! 
Lue, Ili A, 

Mar . Ve ne posso dar ono . 
BeU, Siora Marina, e mi? 

Mar, Uno an^ vu si ben . 

Fel. Oc 1 digo , Mariiietta . . • 

( le fa un cenno . ) 
Mar. Eh ! si , si , v' ho capio ; lasso che le se i metta. 
Lue. Cara siora Felice, cos^a gh' avcu paura? 
BetL No me par cbe su moda ia sia una cargadora. 

Un poco de galan . . . 
'FeL Cossa m'importa a mif 
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Lue. Se le lo porta eie el se convien più a ti . • * 

Mar. Si ben; tutte d' accot do. Me vago a immascherar. 

Parecchio el galanetto , e vei vegno a pollar . 
Fel Oe 1 senti , Marinetta . . . 

l^ar, ( So quel che volc dir , 

Lasfeme &r a nù, che me voi devertir Q parte»} 

SGENA Vm. 

Siara Fsljcb, sìora hocìwnà, e iion 

Bbttiva* 

PW.(S....deM.ri«.U<,p.MTi-.en«o„. 

'Ma no vorria che in tante se fasbe confusioD. 

Elle no le sa gaente . } 
Bett. La diga, xela andada ' 

Gnaocora ala commedia ? 
jpW. Si ben , che ghe soo stada. 

Imc, Che commedia avea visto? 
FeL , No so , no ho capio . 

So ohe no k m' ha piasso » e per questo ho doniùo. 
BeH. Non giera da rider? 

. Fei. Goente^ fia mia, ma gne nte. 

Mi no so come diavolo ghe fosse tanta sente. 

No se sentiva altro a zemer e a criar 

Diavoli cola barba, che fava inspiritar. 

M' ha fato un imbriago rider un pochellìn . 

Ma mi za no gh' ho gusto co no gìT è Ti nlTaldi'ti . 
Bclt. £ ini soti stada a qucla de quei do bruti nasi^ 

No la i^' ha piasso un beaso . 
Lue. Se in palco no ti tasi. 

Come t* hala da piaser » so ti la sempre chiasso ? 
Bett. Mi, siora, ala commedia vago per aver spasso. 

Cossa m! importa a mi , che i altri diga evviva , 
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MI co no rido assae , digo che l' è cattiva . 

Lue. Ti ba pur ridesto a qaela dele contradizioo . 

Bett , te ilo ridesto a quela ho abù le mie lasoa» 
Sentindo a 6bntradir le cosse caiai chiara « 
Me pareva taDtir aior pare e rìora mare . 

Zttc. Vardè U, che fra«cooa ! cussi ti parli? e ti 
No ti sa contradir? 

Bett. Rideva anca de mi . 

FeL Certo ho sefitito a dir; luti i nostri difetti 
I li mete in teatro. Vardò che maledetti ! 

Lue. Si ben ; co la commedia del ricco insidialo 
die diavolo no liai dito , clic diavolo no hai l'alo? 
Basta me \e sta dito de uaa mare e una fìa 
Clic no i me tocca mi , die, per diana de dia . » • 
Manco mal che l' ba abù poco applauso . So danno* 

BhL Però i ha fato beo i comici sto anno; 

I ha £ito nessaltar le vedoe spiritose . 
Fef. Stago a veder che i £im le done morbinote» 
Se i le fa» vcn'che andemo, é se i ne tocca nu» 
Yoggio che i ne la paga , e che ghe femo bu . 

SCENA 13L 
Siora MjlSl INETTA in maschera, e delie. 

M df' 1^0 n qua ; tolè f Lncietta ^ anca vo ^ fia » tolè » 
Ponteve sto galan, e po andemo ^1 caffè. 

Lue. Bisogna che gh' abbiè bottegavde galani . 

Mar, Gb' ho sta cordela in casa, che xe piti de do ani; 
L'ho taggiada ala presta, presto lì ho fìtti su. 

Beu. Bove vorla che andemo ? 

Mar, Gnente; vegm con nu, 

BetL Non a%'emio d'andar da sior santolo orese ? 
lue. GJìc passemo davanti . 
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Fkl. Volea &r dde ipeief 

£ttc. HU Sa voi una «ossa. 

B9i^ V«i Kambiar «to aneleto. 

Latsè veder . Co belo ! ^ 
Bett. £1 me &e ua poco streto . 

Fcl. Marina . 
^Ifar. . Cossa gh*è? 

^ ( Senti sto caso belo : 

lo deo de Ferdinando ho visto quell'anelo.} 
ÌMoa (Che el ghe T abbia do^à?) 
Fd, (Giersera tu la festa.) 

Mdr»' CQaeaìie 9 lo goderemo;) 
Lue, Che cerimonia è questa? 

Costa parlea in secreto f 
FeL di'avenio un interesse, 

Jjic. ,{ No voria dell' anelo , che le se n' incorzesse . 

A far che le lo veda l'ha fato mal mia fìa . ) 
Afar. Via se volè che andemo , mettemose ala via • 
Bett. Passemo dall' orcse, e po dove se va? 
Alar. Nu saremo al caffè ; ve asjpeUeiemo là . 
Fel. Le poi andar atraoti . 
Btft. Andemo, femo presto. 

Lue. A qoal caffè serale ? 
Mar. All' insana del Gesto . 

Lite. Ben ben , se catteremo . 

Bett. ' ( Gb' avena più piaser , 

Se in vece de ste maiKare ghe fusse el forestier . ) 

(^da se e parte . ) 
Lue. Senti , ve lo confido , a mia fla 1' aneleto 

Ghe l'ha dà el so no vizzo , ghe 1' ha dà Bortoleto. 
Ma no voi , che el se sappia^ fìa che no viea quel di, 
jHo veggio che se diga... storia , aa me capi, (parte.^ 
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* 

SCEJ^A X. 

« 

Sfora MjtttsETTJ, e iion Fbucb» ■ 

Fel. Oofsa diiea? che masil. 
Mar, Che si» la Vetilà? 

Fel. Oh ! ghe l'ha dà el foretto quanto che ai 80i% ^na. 
Mar. Se lo M Bortoletto? ' 
Fd, Dizeme, cara va j * 

Perchè co sti galani le feu vegnir con nu ? 
Mar, Per rider : vegn'i via , cbe ve dirò per strada 

Quel che a verno da far. 

SCENA XL 

SiirssTMjt, e dette, 

M ìanezsa immascherada! 
Mar, Oh sior amia patrona I 
Fel, Patrona ; cessa falaf 

Silv, Stago hen per servirla . La diga , dove vaia f (a 
Màrinetta . ) 

Mar. Vago un pochetlo a spasso. Tornerò a mezzo d'i. 

Vorla guente, sior amia? 
Sìh'. Voi vegnir anca mi . 

Fel. In maschera anca eia? la se andcrì» a straccar. 
iSilV' Credeu che mi no sia bona da caminar 7 

Me fe giusto da rider, Andemo» siora sì. 

Se andè in mascara va, voi vegnir anca mi. 
Fel. (Gossa avemio da far co sta vecchia taccada?) 
Mar, Andemo in tan servizio . ( a SUvestra . ) 
Silv, Vardè che haronada I 

Semo de cameval, dchoto el xe fenio; 

Tom. XXf ILL i4 
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Tutti ìin (F andar in maschera, e mi ho da star indrio, 
Fcl. Anilrrcmo slasscra ; auseremo a baiar. 
iSt7v. No uo , se va mia nezza , a casa no voi star. 
Fel. Cossa gh* Itala paura ì con mi la poi vegnir . 

Son dona maridada . No ghe xe da che dir . 
iSiM Mi no digo de andftr per £irghe compagnia; 
I Se mia nezsa le potla » son anca mi noa fia . 

E te gh* ho qualche anetto de più de Marmetta, 

In canton cole vecchie no voi che se me metta. 
Fel. (Mi no la voi segato . ) ( pHano a Marinetta . ) 
Mar. Sior amia, in verità 

Vago in tun servizietto , e subito son qua . 
Sil^'. No me volè , frascona ? Vegnirè un' altra volta 

A far che mi ve scriva le lettere. 
Mar, L' ascolta . . . 

Mo no la vaga in collera . Sior amia , la sia bona. 
SU^f. Co i galanetti sguardi ì 

Mar. Vorla ? la xe patrona . ' 

Silv, Sì, SI, gnaoca per questo... via pontemeli al sen. 
Mar, Snhito, volentiera. 

Sih, Vardi mo ; staghio ben ? 

Afar. Pulito. 

Fd. ( Marinella , e vu Z ) 

Mar, C Andcino de Ih , 

GliMio dell'altra cordala, e subilo el se fa.) 
SU^, Xornereu presto? 

Mar, No vorla 7 che bisogno ghe xe ? 

Sih. Via , tome che anderemo a hever el caffè . 
Mar, Dove? 

SUv, Al soìim logo . 

Mar, Stamattina mi no. 

El beveremo a casa. 
Sih, Basta , ghe penserò , 

Mar, Oh patrona , sior amia ! 
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SUv» Va vìa« va via, bandiera. 

JJteL Addio siora Silvestra» te vedremo «tasserà. 
SUv. Oh ala fesU no manco ! Gieri col forestier. 

Ho fato UQ ballo solo. Stassera almanco an per* 
JV>/. (La voi che i la mincliiona; vardè se la più mata. 

Se poi dar de sta vecchia? e pur se glie ne catta.) 

( parte . ) 

l^Inr. ( Bisogna che cìissimula , e che ghc vaga drio , 
Perchè la fazzo far co roggio a modo mio . 
Mia amia , povcraz/.a ! de holto no poi pi , 
Ma del raorbin in testa la ghe n'ba più de mi.) 
(porte.) 

SGENA m 

Sì ben, s\ ben, carette, andè dove volè. 

Credeu che mi v* aspetta ? se' mate , sei credè . 
Vago subito subito anca mi a immascherarme . 
Figureve , se a casa voi star a indormenzarmeì 
Xe vero che son vecchia, ma in gringola me sento^ 
£1 cuor co vago a spasso me bagola de drento . 
Son dretta CO fa un fuso ; no gh* ho certi malani , 
No gh' ho gnente d' invidia de utia de vint' ani . 

PINE DSU'lTTO PRIMO. 
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SGENA PRIMA. 
Bottega di caffè. 

FEHDiifJtiDO cóUa lettera aperta in mano , 

e Nicolò . 

Fcrd. Ehi Nicolò , 

Nic. Lttstrissimo . 

Ffrd. Dimmi, questo viglietlo 

Da chi ti fu lasciato ? 
Nic. Noi so da poveretto. 

Mi no giera a bottega quando che i 1* ha portà . 

L' ho domaodà ai mi toveni , ma gnanca lori ci sa. 
Perd. È ana cosa curiosa . Tu che sei venesiauo , 

Dimmi del tuo linguaggio cosa tuoI dir galano. 
JSic, Galano 1 no capisse . 

ferd. Qui non dice C09\ì (^gli 

fa vedere la parola rifalla lettera . ) 
Nic. Sta parola galano no l'ho senli'a ai mi dì. 

Galan color eie rosa , adesso capirò . 

Galan , e no galano . 
Fcrd. Non è tutt'un ? 

Nic. Sior no . 

Voi dir una cordala bianca , celeste o sguarda » 

Ligada per esempio » in modo de coccarda . 
Fetd, Ora, ora ho capilo . (Chi mi mandò il viglietto 

Avrìi per segno uti nastro color di tota in petto . ) 
iVie. Me comaodela gnentef 
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Feid, Sia il caffè preparato. 

Nic, Lo vorla qua? 

Ferd» Prepararai nn cainerìn serrato. 

Se vcri*an delle maschere , vogliam la libertà . 
Nic. La perdona , lustrissimo , no posso in verità . 

Le botteghe onorate no serra i camerini . 
Ferd. Non posso a modo mio spendere i miei quattrini? 
jWc. Liistrissimo patroa, mi ghe domando scusa, 

la sto nostro paese ste cosse no se usa . 

In pubblico se vieu a bever el caffè, 

£ col se beve in pubblico da sospetar no gb' è / 

Femene d'ogni rango da tia la Tederà 

In tempo dcìe maschere yegair con libertà. 

ma co la libertà *zè resa universal » 

In fiizsa del gran mondo se schiva ti mazor mal. 
Fcrd, Di rendermi sos[>etto non era il pensier mio: 

Quel che gli altri costumano, vo' costumare anch' io. 

Preparate il caffè . 
Nic. Per quanti? 

Ferd. Io non lo so . 

Nic. Co saverò per qnantt subito ghe'i farò. 

L'acqua calda xe pronta, el caffè te brusà. 

Sabito che i me r ordena» lo maseno in Cun fià^ 

El xe più boa assae, quando el ite iato a posta . 

Al caffè de Venezia » la el sa, no gb'è risposta. 

In materia de questo l'ha da vegnir da nu : 

Per cafffr de Levante, Vefiezia e po no più. (ss 

ritira in bottega . ^ 
Ferd. Questa incognita amante chi diamine sarà ? 

Mi ha posto questa lettera in gran curiosità. 

Pratica di Venezia non ho formato ancora» 

Stretta non ho amicizia con verona signora. 

Senz'altro chi mi scrive esser deb una di quelle , 

Ghe ho vedato al festino. Ve n'Jeran delle belle. 
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Che foste la ragazza, cui l'anello bo donato? . 
Non crederei , farebbe V ardir troppo avanzato . 
Parvemi onesta . £ vero che V anellino ha preso ; 
Ma vidi il di lei volto di bei rossore acceso. 
Quella certa iignora , che Marioctta ha nome • 
Che aveva più d' ogn* altra begli occhi e belle chiome. 
Mi fe qaalcbe fioessa, ma la conosco in cera, 
È furba come il diavolo , nou pensa in tal maniera.. 
Chi scrisse in questo foglio mostra di spasimare j 
Ma scrivermi potrebbe autor per corbellare. 
Ecco una mascheretta . Quella del nastro aspetto. 
Oh cospetto di fiacco 1 ha la coccarda in p4;ito . 

SCENA U. 

Mabibsttà, e detto, e Felice un poco 

inditiro • 

JUar. Fermeve qua un pochetto ; lasse che vaga mi. 

Covenive el gaiau , e co ve par, vegiù . (a Edico 

in disparte . ) 
JF'erd. (Si darà da conoscere.) Servo suo riverente. 

( MarinctLa gli fa una riverenza . ) 
U desio di vederla rende vami impaziente. 
Mar. Mi ? 

Ferd. Sarei certamente pur troppo fortunato., 

Se Tonor di servirla mi concedesse il falò. 
Mar. Disek a mi , |^tron ì 
Ferd, A lei , sigooi*a mia . 

JUar, Me cognofseh? 

Ferd. Ancora non so dir chi ella sia. 

Mar. Con chi no se cognosse no se se tei sto impegno. - 
Fkrd» Se non conosco il volto , vi riconosco al segtuK 
Mar, A che segno? . 
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No gh'è tltri galani in tutta sta città? 
Ftrd. (Parvemi nella voce, che sia la Mai inetta. 

Cercherò di chiarirmi.} Graziosa mascheretta , 

Comandate il caifè 1 
Mar. Grazie , la me perdona , 

Che se viea mio ma rio dasseno el me bastona. 
Ferd, Siete voi mariuna? 

Mar. Sìor si» per mia •fortana. 

Gh'bo pativo fiintoHnì, e una patella in cuna/ 
(Dnnqne non sarà (jaetu quella eh* io mi credeva.} 

Che foste maritata, signora, in non sapeva. 

Qinel nastro mi ha ii^annato. 
Mar, Sto nastro ? cara ella, 

' La me diga el perchè ? 
Ferd. Vi dirò Tistoriella: 

Un' incognita amante scrissemi in un viglietto , 

Ch' io r averci veduta con questo segno al petto • 
Mar. No se poderia dar , senza intaccar V onor , 

Che qualche maridada gh' avesse deir amor ? 
Ferd. Dar si potrebbe ancora . Saretle voi la bella. 

Che in questo foglio istesso meco d'amor ikvelia? 
Mar. Mi no so gnanca scriver. 
Ferd, Siete donna ordinaria? 

Mar. Swt foresto carissimo , sta volta la zavaria ; 

Gvil più che noi crede son nata in casa mìa , 

E soto de ste mascare no se sa chi ghe sia . 
Ferd. Dite non saper scrivere . 
Mur. Digo de SI e de no 

Co me par e piase. 
Ferd, Scrìveste voi? 



Ferd, Eppuse io gìnrerei, che vostro è qnest»-«critto. 



Mar. 



SSior no • 
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Mar, Znro full' onor .foio , dbe mi no ||lie V ho scrìtto.' 

DIté, mi conoscete f 
Mar. Lo coootso benissìiiio. 

FeréL E chi son io, signora? 

Mar. Um signor geuiiliii&inio. 

Ferd. Mi vedeste altre volte ? 

^nr. L' ho visto, e gli' ho parla. 

Ferd. Dove ? qaanilo ? 

Mar. Dasseno me V ho desmentegà • 

F('rd. £h « signora . lo vedo , volete divértirvi ! 

Fatemi questa grasia, vi prego di scoprirvi. 
Mar, Sola no me convieo. Amiga» vegqÀ qua, (« FelUe,} 
FeL (si m^ama, e sc^iv U naitro,') 
Ferd. (Ecco no nastro compagno ; cfae ditrolo sarà!) 
Fd. Serva , sior FMinando . 

FeréL Mi conoscete? Oh beHa ! 

Con (foesti nastri al petto , qual di voi sarà <}uella? 
Fel. Mi son quela seguro . 
Mar, Quela son anca mi . 

Ferd. Ma chi di voi ha scritto questo foglio che è. qui ì 
Fel. Mi no . 

Mar. Gnaoca mi certo . 

Ferd. Si potrebbe saper 

Da voi, chi rabbia scritto? 
Fd, Se el so, noi voi saver. 

Ferd, Ah 8\ voi siete qaeUa, che arde per me nel seool 

(a tiara Fdiee,) 
Fel. El s'inganna de grosso , sior forestler, dasseno. 
Ferd. Donque voi siete quella, che amor per me si sente? 

( a M annetta . ) 
Mar. Sior foreslier, dasseno, no Io gh'ho gnanca in mente. 
Ferd. Quand*è cos^ , potete andarvene di qua. 
Fel. Oh che bela creanza ! 
Mar, Gbe bela civiltà I 
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Af. Xdo elo el pttron f 

Mar. Gomwidelo qua drento!^ 

Ale done chril se & sto complimento? 
Ferd. Ma se voi vi credete di corlielUr con me . . ; 

Fel. Giianca no se esebisse uu straezo de caifò? 
Ferd. Subilo , volentieri . Caffè . (forte . ) 
jVtc. Vegno a servirla . 

Ferd. ( Se si cava la maschera, potrò almeuo scoprirla.) 

Voi lo l^erete aacoca ? ( a Marinella . ) 
Mar, Farò quel che iarà 

La mia compagna* 
Ferd, Brava ! Ci Iio gosto in verità . 

Nic. Servide del cafi . Se vorle comodar ì 
Ferd. Favorite sedere* 
Fe/.. No me Voggio sentar . 

JUar. Goanca mi, 

Ferd. Molto zucchero ? ( a Felice . ) 

Fel. Piuttosto iu quantità. 

Ferd. Cos'i? 

Fel. Ancora un pocheto . 

Ferd, ' E voi? (a Marinetta,) 

Mar. Poco me £i* 

( Niccolò versa U caffè , ) 
Msrd, Signore , colla maschera bevere non si pnÒ • 
Mar, Via» che el lo beva do. 
Ferd. Anch'io Io bever^. 

Questo è per voi, signora, (a Màrinetta,') 
Mar. Oh^se qua mio marie ! 

Ferd. lo non vedo nessuno . ( guardando intomo . ) 
Fel. Oh che xe qua mio fio I 

Patron . ( a Ferdinando . ) 
Mar. La reverisso . ( a Ferdinando . ) 
Fel. La se conserva san . 

Mar. La lo. mantegna caldo , che el beverò doman . 



«iS LE M0RB190SE 

Fri. La piego a compatir , «e va|;o via e V impianto. 
( parte . ) 

Mar^ Queia dal galaocito la reverisse Uatq . (parte,) 

SGENA m. 
FMBDttiJNito, e Ntfoth, pei Lucìsttj, e 

JVcc. Lo toDuoda eU? 

Furd. Va al diavolo anche ta. 

Nic. (Co sta sorte de matti no me u* intrigo pin.) 

( si ritira in bottega . ) 
Fcrd. Si, voglio ppr conoscerle, seguirle a lor dispetto. 

Ecco dell altre maschere con il galano al petto . 

Chi sa che una di (jueste... Che diavol d' imbarazzo! 

Vogiion le veneziane iarmi diventar pazzo. 
Lue. Le amiche no se vede. Àspettemo un pocheto.} 

( piano a Beitina . } 
Bett» (La varda, siora mare, qaeU dell' aneleto . } 
Lue, (Si, per diana de dia! Sta* zitta, femelo za variar.) 
Beit, (No vorave che Bortolo . . . } 
Lue, (Mandelo a far squartar: 

Xe do ani deboto , che el vien in casa mia ; 

Noi t'ha mai dona gnenle . Bortolo xe un'arpia.) 
Bf^tf. ( In verità dasseno , che no la disc mal . ) 
Lue. ( Devcitiniosc un poco; scino de carneval . ) 
Ferd. (Sto a veder della scena qoA sia la conclusione. 

Quei nastri makdetti mi lian posto in canfuaione.) 
Lue. Patron . 
Ferd, Servo divoto. 

Bett, SetYk, 
Ferd, Padrona mia. 

Lue. La fa dele so grazie una gran carestia . 
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Ftrd» N9a Cjipìico , «ignora . 
Lue. Me capis&o ben mi . 

Ma dele amighe vecchie DO se 4e degna pi . 
Ferd, la Venezia, signora, non ho amicizia alcuna; 

Se acquistar ne pocessi, tareble una fortuna. 
Lue, S'avemo c<^noss& in paese lontan. 
J^erd, Dove? 

Lue, Se no m' inganno , o a Torcello o a Muran. 
Ferd. ITon so questi paesi , dove ri sian neàuneno . 

Fatemi la finezza dirmi chi siete almeno. 
Lue. Mi gh' ho nome Pandora . 
Ferd. Pandora ? e voi ( « 

Bettina,) 

BcU. . Maiii sa. 

Ferd, Due nomi veramente da oiovere le risa. 

Brave , signore mie ì ^ egga che volentieri 

S*usa da voi lalvolu burlar coi foiesiieri. 

Piacemi esUwoameiite nel vostro sesso il brio: 

Ma però vi avvertisco che so burlare ànch* io . 
Lue, V ha fal2i « mio patron ; no s6 usa in sta città 

Burlar i forestieri. Xelo mai stà burlà? 
Ferd. E come ! e in che mauiera! Volete voi seatire, 

Se mi liaa ben corbellato ? Or ve lo io capire . 

Vi leggerò un viijliftlo , che ailc vale un u >oro , 

(Scoprirò se per surte l'ha scritta una di loro , ^ 

Ferdinando adorabile,, A me/ 
Lite. No xe beo dito? 

Ferd, V i par cU* io sia adorabile? 
Lue, Se sa» chi glie V ha scriitof 

FetìL Io non lo so finora . FenUnando adorabile , 
Lue, Fin qua no ghe-xc mal. ^ 
Beit, Noi xe guonca sprezzabile! 

Ferd. Grazie dell'opinione, che formano di ma* 

(Se lodano il viglictto , (jualclie sospetto c'i.} 
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Un* incognita amaniè vi ha consacrato U eort. 
Costretta notte e giorno a sospirar £ amore . 
Per me I Sentite come l' incogoita beiFeggia . 

Lue, Noi la merita (prri? 

Bett. Xela mia maraveggia? 

Ferd. (Quella che ha scritto il loglio par che in esse Vista.) 

Lue. La feoissa de lezer . 

Bete. (Chi diavolo è custia !) 

Ferd. Appena vi ha veduto, coi rai del vostro viso 

Si è sentila colpire da un fulmine improvi'iso . 

Qaesto ha del romanzesco . 
lue. Perchè? no se ne dà 

De sti amori improvisi ? 
Bett. Co i lo scrive» sarà, 

Ferd» (Se nna di queste due vergato ha questo foglio» 

Chi sia di lor V autrice assicurarmi io voglio . ) 

Sentite , or viene il buono. La vostra inntuttorata, 

per un riguardo onesto si tiene ancor celata ; 

Oggi voi la vedrete con mascherato aspetto, 

E avrà un galan per segno color di rosa in petto. 
Lue. (^Diavolo i ) 
Bett. (Gossa sentio f ) 

Ferd. Ditemi , quel galaao 

L'hanno tutte le donne del popol venezianorf ^ 
Lue. Percliè? 

FenL Perchè poc* ansi* due maschere civili 

Avevano dinansi due nastri a tjiaeì simili * 
Lue, Dasseno 7 
Ferd* Gertamenle . 

Imo»' (Gossa dista, Biettina? 

Anca s), che sta lettera xe scriia da Marina!) (pio^ 

no a Bettina . ) 
Bett, (La xe anca capace.) 

Lue. (No scoverzimo gnente.) 
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Fer(L (Vien da loro il viglìelto. Si vede aperlamente.) 
Lue Gli' ala nissun sospelo, chi possa aveighe scrito f 
Perd. Direi, se aoa temessai d'essere iropj^ ardito. 
Lue. Via» la diga. 

Ferd. Mi pare che aia la veoezìaua» 

Che mi ha scritto il vtglietto, ^co da me lontana. 
Lue, A vtt» mascara. (<i BeUuut. ) , 
Bea. . A mi r 

FenL Se è ver qoello che dite. 

Se il vigiietto è sincero, perchè noa vi scoprite? 
Bete. Mi Doa Lo scrito certo. 

Lue. Mi no so di biglieto. 

Sala chi averh scrito ? quela dell' aaeleto . 
Ferd. Come sapete voi, ch'io ho donato un aiielo ? 
Lue. Sior sì» savemo tulo. 

BcU. U ho anca visto; el le belo. 

Ferd. Dite, sareste mài una di voi. Bettina? 
BeU, Mi Bettina » sìpr no . 
Lue. ^ Sala chi son ? Marina • 

Ferà. La signora liforina ? Quella giovine bella , 
Che sol festin jersera brillò come una stella? 
B^'ii. (Malignazo !} 

Ferd. Signora , vi giuro in verità , 

Mi ha incontrato la vostra amabile beltà . 
Di quante che ho veduto, siete la più brillante, 
L' unica che può rendere questo mio core amante . 

Lue. De rider e burlar lo so , che el se diletta , 
Quela deir aneleto se bela e zovenetta. 

Ftrd» Bettina avrk il suo merito, ma francamente il dico» 
In paragon di voi io non la stimo nn fico . 

BeU, Mascara, andemo via. (« XiiderM.) 

Lue, Vegnoi aspetè nn j^heto. 

Donca no k ghe piase quela , dell' aneleto ? 

Ftrà, È bella, se vogliamo ^ ma non saprei amarla; 
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E poi quella sua madre non posso tollcrarla- 
Luc. Andeiuo , clie u tardi . ( a Bettina . ) 
Ft;rd. Voimo andar via? perchè? 

Non mi fanno 1* onore di bever un caffè ì ^' 
Lue, Grasie, grasie. (Asenaazo!) rAndemo a travestirse. 

No voi che elae'CogQo««a, s'^el gh' ha idea de chiarirse. 

(a BeUina.) 
ieU. La diga , sìor foresto , ghe piaie Marinetta f 
Ferd* La ttgnora Marina mi piace e rat diletta . 

La venero , la stimo, e lusigarmi io voglio , 

Ch'ella sinceramente rai parli in questo loglio. 
Lue. Quel foggio no xe mio, gh' el digo, e ghe 1 mautegiie, 

Ste lettere no scrive chi ha im pocheio dMnzegno. 

Marina lo ringrazia dek «o gran boutà , 

E in premio la io manda tre mia de là da strà* 

(/7aite.) 

Fwi, Questo cosa ynol dive? (a BeUina ,) 
BeU, Voi dir liberamente. 

Che delle so finezie no glie pcnaemo gncnte . 
Che ae Marina et manda tre mia de là da strà , 
Ix> manderà Bettina sedere mia più là . (^parie . ) 

SCENA IV. 

Fekdiiiabdo solo, 

]\^aledetta Bettina, Marina e quante sono! 
Tatto a hefiar mi vengono sul medesimo tuono. 
So puise che per lama le donne venesiane 
Passano jftt gentili , vaghe, discrete e umane. 
Intesi da ciascun». lodarle in ogni parte; 
So che di ftrsi ìimait onesumente han l'arte, 
E so che i forestieri, che furo in questo loco. 
Della lor gentilezza si lodano non poco . 



ATTO SECONDO. aa3 

k me per mia sventura fioor mi è capitato 
Genie, da cui mi vedo derìso e beffeggiato. 
Ànclie Marimi istessa m'insulta e mi corbella ? 
Ma cbi sa poi , se è vero , e. se Marina è «juella ! 
Farmi ancora impossibile, che donna fi gentile 
Possa a un uom corrispondere con auimo si vile . 

SGENA V. • 

SiLVESTBA, e detto, poi Nicolò. 

L. cerco e no le trovo. Dove sarale andae?' 

Chi sa , ste frasoonaaze dove le xe imbusae ! ) 
Ferd, (Cbi scrisse cpiesto foglio, tento scopHrel^a vano. 

Ecco qui an*ahni maschera col solito galano.) 
[Ohi in veritli dasseno el forestier xe qua « 

Qhe sul festin giersera ba tanto diiacoolà . } 
Ferd, Meglio è ch'io me ne vada, pria d'impas»i« ancora. 

f in atto di partire . ) 
Sih. La diga . ( lo chiama . ) 
Ferd, Mi comandi . 

Silv. Vaia via? 

Ferd, Si signora. 

Sil^. La senta una parola . 

Ferd. Posso servirla in niente t 

SUv, Tutto ipuà cbe la voi. 

Ferd. (QnesU è p«à epmpiaoentc.) 

Vuol il caffèr 
Silv, Son sola, da resto el beverìa. 

Ferd. Non basta un nom d' onore sia seco in compagnia? 

Sil^. No glie voi far un torlo, cognosso ei so buon cuor . 
Ferd. Vuol che l'ordini adunque ? 
Sili/. La me farà un £a\or . 

Ferd, Caffettiere. 
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Nic. Cpmaudi . 

Ferd. Ua <»ffè . 

jINVc. Patron mio» 

Co ]' averò portà , me lo darala in drio ? 
Ferd, Spiociaiì, impertiiwnle j porta il caffè. 
Hic. , (Da pattQ 

Ghe fiizzo boggier quelo con el aaccbero e tutto . ) 

(da se, e parte,') 
Ferd. (Alm^, se iioa mi burla, io volto la vedrò.^ 
Sii^. canunày soa stracca. 
Ferd. Sieda . 

Sil^. Me senterò. 

Che el se senta anca elo , che da gìersera in <jua 

Noi poi esser che basta gnancora destraccà. 
Ferd, £ ver » fui sul féstiuo . Ci foste voi ? 
Silv. Sioi SI.' 

F^rd, Ho ballato di molto . 

Siiv. V ba balà anca con mi . 

Ferd, Ho ballato con tutte. 

Siiv, Uba iato ben , xe giiuto; 

Ma me par cbe con mi l'abbia balk de gusto . 
Ferd, Posso saper cbi siete ? 
SUv. Ch*el l'indovina mo. 

Ferd. Mi coufondon le maschere e indovinar non so . 
E quello clie confondere mi fa più d'ogni cosa, 
c^ucì nastro incarnato, o sia color di rosa. 
Stl^. Sto ^alau glie fa spezie ? 

Ferd. Certo, perchè un v ig l ie tto 

Dissemi che l'avrebbe chi mi vuol Ixjne In «petto . 
Sii^. La diga, sto vigl ietto principielo cusi: 

Ferdinmndo adorabile, 
-Perd. , Senz' altro, eccolo qui . 

Voi potrett svelarmi quel cbe saper desio: 

Chi vergò questo foglio ? 
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g^^^ El carattere è mio . 

Ferd. Dunque voi fiele queliti, che ad ononrmt mcliaaf 
Sih. (Voggio farine del merito, sa no ghe xe Marina.) 

Orto qucla mi son . come dise el biglietto , 

Costretta notte e zorno a sospirar d' atfetto ,^ 
Ferd. Ti ringrazio , foriutia , alfin scoperto ho il vero. 

Ma il vostro cor , signora , posso sperar sincero ? 
5i/v. Caspita I sincerissimo ; le zoveue par mie 

In sta sorte de cosse no le dise busie . 
JVni. Oh del ! siete (anciulla , vedova o mariula ? 
SUv. Oh ton puu, son pau! 

Peni, Perchè andar scompagnata ? 

521^. Oh* ho la mia compagnia qua de drio in tan canton. 

Son vegnua per parlarghe lensa aver snggision. 
Ferd. (Al gesto, alla maniera panni chesia bcUina,) 

La vostra coadizione ? 
^lY^,, Son quasi cittadina . 

Ferd. Sarà per me una sorte , eh' io non merito certo. 

Servire una signora , qual siete voi di luerto . 

Scopritevi di grazia. Questo caifè non viene? (Joric') 

(U desio di vederla mi £a vivere in pene.) (iia se.) 
Nic. El caffè xe qua pronto. 
Ferd. Si smascheri, signora. 

SUv. Vien sente? 

Ftrd* Siamo soli . KSk non vedo T ora . 

SUv Me cognossela.?-^^<isc&<iYifii^ . } 
^nrf... (Oimè?) 
SU^. Coss*è Uà? 

Ftrd, . Niente, niente. 

Sih. Ghevienmal? 

Ftrd. Non signora; par die mi dolga un dente. 

Sih. Via , via , glie passerà. Xeio bon sto ca£Cè? (rnct- 

tfìidoK'i molto zucchero . ) 
Aie. La '1 senta. 

Ibi», XX^IL i5 
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Fenl, (Gran fortuna, che oggi è CoocaU a me!) 

Sil^. Deme dell' altro raccberò ^ Tegoi qua , caro fib. 

(a Nicolò . ) 
Nie. Ancora T te col zuccbero fnezu* ora 

Silv. A mi me piase el dolce. £ a eia? [a Ferdinando.) 
per. Certamente . 

Si-L Co '1 caffè no xe dolce , noi me piasc per gnente. 
Oh caro sto dolcetto f (succhiando lo zucchero in 
fondo ddla tazza,) 
Nic. (L'è vecchia có e la hioa.^ 

Me consolo con eia. (a Ferdinando ,) 
Ferd, Di die? 

JVic. ' De Ita fortuna, (patte,) 

Ferd, Anche costui mi burla. 
Silv, Vorla che andemo via ? 

Ferd. Vada pur . 

Silv. No son degna dela so compagnia ? 

Ferd. Ma non è accompagnata ? 

Silv. Via , eh' el vegna con mi. 

Co le pute civil no se trata cussi . 
Ferd. Dove destina andare? ^ 
Silv. A casa . 

Ferd. Che diranno» 

Se una pnta sua pari col forestier vedranno? 
SUv, Cessa vorla $he ì diga ? voi ht quel che me par. 

Nissun no me comanda e son da maridàr. 

La me daga la man. 
Ferd. (Godiam questa vecchietta.} 

Eccomi qui a servirla ^ 
Silv. Cara quela grazietta ! 
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SGENA PRIMA. 
Camera in casa de sior Loca. 

Zjhetto, e Towika. * 

TVii. caro fior Zanttto» se falò tfregolar t 

Appena al se vcgaà» «ubito el voi scampar? 
Zan, Voi cercar mia muggier. No so dove la sia. 
7*011. Gessa gh'halo' paura f die i ghe la meoa via? 

Aifìa siora Felice no iLe una iautolina ^ 

E po no xela alidada cola mia paroncma? 

Poco a tornar a casa lardar le poderi , 

Che noi zavaria al irò , e che el l'aspetta qua. 
Zan. V aspetterò . Per diana ! sta cara mia muggicr 

La voi coi so matteszi , che ghe ne daga un per . 

(^accenna pupU o schiaffi .) 
Ton, Certo die so «nggìer la xe • . . la me perdona.,. 

Xè die la mette soso anca la mia parona. 
Zm, Oe ! parlè con creansa . 
Ton. Eh noa digo per dir I 

La xe zovenc ancora , la se voi devertir . 

Ghe piase andar in mascara , baiar c|ualclie pucheto, 

Zogar tutta la notte . 
Zan. E mi , gramazzo ! in leto . 

Ton. Povero sior Zanctto , el me ia compassioìi 1 ^ 

Voria che ghe la digaf 
Zan, Dm mo. 
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Ton. £L xe un mincluoìi. 

iTtfA. Come parleu, patrona? 

Ton. Eh non intendo miga . . . 

B;ista , la me capisse , senza che gUe lo diga . 
Zan» Mi no capisso gnente . 

Tbft. Me spiegherò più moggio. 

Sta vita rctirada de far no lo conseggio . 

Se devertisse i aitri f che el lo lassa aoca la. 

Vardè là che mannotta ! povera soveotà ! 
Zam. Cossa xe sto marmotta ? vardè come parie . 
Taiu Eli caro sior Zanetio, vu no me cognossè f 

Lo so che in sta maniera parlar nò me convien $ ' 

Ma se poi dir qualcossa , (Quando che se Tol ben . 
Zan, Me volè ben ? 

Tnn. Me par che no ghe sia bisogno 

GiKìnca de domandarlo. Sior si , no me vergogno , 
Gìjc vogglo ben, l'ho dito, e ghe lo torno a dir. 
De voler ben a uno, chi me poi impedir? 

Zan. Sou maridà. Se' patta... 

Ton. Vardè che gran caszadal 

JNb vago col mio. ben fora de carisada . 
Lo amo 9 come s' el faste mio pare 'o mio fradelo ; 
E te gh* avesse nn stato , ghe lo darave a elo . 

iTaft. ( Per dir la verità, me pisse sto musetto.) («la se.) 

Tbis. (No glie ne dago un bezso. Lo faszo per despetto.) 

^an. VegQìiia (gualche volta, ma ho su^gìzion. . 

Ton. ' De chi? 

In sta casa , fio caro , faz?.o quel che voi mi . 
Sior Luca xe el patron, ma el xe vecchio, ci xe sordo, 
Cile el ghe sia qualche volta gaanca non in' arecorduj^ 
So sorela xe sempia , pezo de una putela , 
La zovene no parla» la xe allegra anca eia, 
Podc , senza riguardi , vegnir liberamente , 
Se vcgoirè a trovarme , staremo allegramente . 
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Zan, Certa cbe qualche ToUa gb'hò bisocpao anca un 

De deverUrme un poco. $fatigo tutto eL dì. 
Tbft. £ la muggier a torsio . 

Zan. E la muggier a wfOMO . 

Tor^' £1 mano se sfadiga, e la muggier fa chiasso, 

Ai teatri, ai festini. La butta via, la zoga , 

La xe una raorbirwsa , mn de tacco li boga . 
Zan. E se mezzo durato anca mi batto via, 

El diavolo ghe *1 disc , e subito la cria . 
Toa. JSo soffri ria ste cosse goanca un omo de stuccb; 

In verità dasseoo, che se' od gran aftamalacco. 
Zixn, £ tocca via eoo questa. 
Ten, Ve parlo per amor. 

Proprio quando ve vedo, me se co^la el cuor. 
Zan» Ma se me volè ben , e se ve de sto vanto , 

Lassar no poderessi de strapaizarmc tanto t 
Ton. No posso far de manco; cossa voleu che fazza? 
Zan. Pazenzia I strapazzarne . 
Ton. Le parole no ina zza. 

Zan. Mia muggier no se vede. 
2'on. Cossa voleu da eia? 

Zan. 12 ha portà vi» le chiave. No gh' ho beasi in scarsela. 

Son usà co me levo andar a marendai , 

Felice sta; mattina la m'ha fato cunar. 
Tcn, Povero pampalugo , in verità la godo 1 
Zan, Brava ! Urè de longo . 
Tbii. Voressi on panimbindo ? 

2^11. Perchè no? 

Ton* Sì , fio mio , aspetè ebe vel fazso. 

L' ha portk via le chiave. Povero mìnchionazzo! [parte) 
Zan. Tocca via de sto passo. Qualche volta me vien 
L' amor In ti garettoli , la ine voi tropo ben , 
Ma za ghe son avezzo a ter le strapazzae, 
£ Felice in sto conto la me voi ben assae . 
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3^on. Fina che boggio el brodo, son vcguua a parccchiar. 

Ho ordenà » col xe iato , che i lo vegna a portar . 

(prepara un tavolino colia salvietta e la posata,} 
Zan. Se viea lente? 
2*011. N* imporla . 

Zan, Sior Loca gh* elo7 

Toh. El ^h' è. 

Zan. No Yorria che el ^iiesae... 
Ton, Che bisogno ghe lùtì 

Zan. Magnar in casa soa senza parlar con lii . . . 
Ton. Non ho visto a sto moudo uu sempio co la vu. 
Zan. Grazie . 

Ton. Senteve io , che xe qua ci paaimbrodo • 

( tiienc un servitore col panimbrodo . ) 
Zan. Se vieu ùorà Marina ? 

IVift. Ve manderia <^nl sodo. 

Zan. Via» via, no andè in coiera^ sarà quel che sarà. 
{siede, 

Jòn, Ma§;nè, acaldeve d ttomego. 

Zan. Preaioio in verità ! 

Ton. (Pagherave un da trenta, che so muggier veguisse, 

E a so marzo despeto che la se iiizelusisse . ) 
Zan. Vieu zeote. 

Ton. Ste pur saldo. Non abbiè suggizion. 

Zan. Cossa voleu che i diga ? 

2bft. Mo se' un gran bernardou. 

Zan* Xonina » co tto amor . • . 

Ton, Bfagnè » magnè , Zanetto. 

Saveit chi Mf 
Zan, He par . . . 

7*011. El xe sior Bortoletto. 

Zan, Bortdio ! me despiase . Scemo de casa in fiizsa . 



/ 
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SGENA U. 
BoBTO^o, e detti, 

BoH. iSe poi vegnir.r 

Ton. LavegQft. 

Bort. Nane, bon prò ve fazza. 

Zan, G>ssa disen compare ? se volè , se* patron . 

I ha volesto per forza . . . 
Bort. No abbiè suggizion . 

Magne pur . I m' ha dito che qua ghe xe Bettina * 

Xe vero? (a Ib^'oa.) 
Ton. La ghie giera» ma de prima mattina. 

Bori, E adesso. savea gneote in dove che la sia? 
Ton, Mi no lo <o dasseno. La giera in compagoia 

Co IO mare» le ho viste tnte do immaschtrae. 

Vatela a calta ti dpve che le xe andae . 
Bort, Gh*è la tiora Marina ? 

Ton, No la gh'è gnanca eia. 

Bort. Oh sta pula. . . per diana! che ghe la fazo bela. 
Ton. Eh, caro sior, la puta no ghe n' ha colpa un bc^^zo! 

Xe causa quela mare . 
Bori. Eh lo so , che xe un pezzo ! 

Ton. Se ini gh' avesse un puio, co fa sior Borioletlo; 

No me chiameria degna. Oh stelo hei]edetu>l(/7ia' 

UB a Bortolo . ) 
.^oft. Dassenof 

Ton, In verità . Xe che mi son . . . cus^ , 

Da leHo ÌSa la senta , son civil anca mi . ( come 
§opra,) 

Bort, Seni\ , se la mt salta, son capace' de far 
Qael che nissan al mondo se poi immaginar . 

Ton. Bettina xe una frasca . 
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^orf. La gh*ba troppo tnorbin. 

Jhn. Bortolo , magofliessi auca va ou boccoazìa 7 
BorL Magnar ? 

Totu Se a sior ZaDcUoTde &r eom]>ngiHay 

Vago a torvo qualcosia. 
gQrt, Quel che voìh , fia mia . 

Ton. Non voi miga... lo hzzo perchè vede el bon cor. 

(Sior SI, per devertirme voi metterlo in saor.) 

{da se e parte . ) 
Bori* (Xe cbe la xe una serva, da resto... Betta, Betta» 

Ti me faresti far . . . causa siora Lucietta . ) 
Zan. AmigOy me desptase che ho debotto feaio» 

Bla certo an paoimbrodo pià ì^n non ho leutio. 
Bort. Tonina che magna . 
Ztfn* Comr 
Bort. Nosawia. 

La voi che marendcmo lotti dò in compagnia. 
Zan. Lassemo, che la fazza. Co no ghe xe t' pavoni» 

Le serve se la gode a spale dei minchioni . 
Bort. No vorria che vegnisse sior Luca o Marinetta . 
Zan. Ghe V ho dito anca mi, ma al sentir sta spuzzetta 

No la gV ha soggiaion . 
Bort, Co la parla cusì , 

La sa qnel che la dise . 

Cusì digo anca mi. 
Ton, (con due pUUti , ed un'altra posata.) 

Son qua; voi che magnemo do fette de prenitto, 

E un untin de atnfik. 
Bort. Brava ! 

Zan. Mi stago a lutto. 

Ton. Via scnteve , sior Bortolo . 
Bori. E vu? 

Mi no ghe penso. 

Zan. Vegoi via . (a Tonina ) 



/ 
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2*01». Despensene. 

Zan, Db (tr mi despenso 1 

iiore. Ile v«ka ben» ToBiMf 

Zan, Tooioa xe io^pegnada . 

Ton. Con chi, patrpD? 

Zan. • Con mi . 

Ton, Oh mandria gassaimda I 

Zan. Sentili? se noi savessi, imparò Bartoletto ; 

• Quando che la strapazza el ite un segno d'affetto. 

Bore. Gara va , strapaszeme . 

Tbrt. • Taiè là, sior perucca» 

Che dAbotto ye digo sior stroppolo de zucca. 
Zan. Seotitt? la ne voi bea. Semo do fortuna!. 
Ton. Oh fcanosai da pevere » fagiHti mal ligai | 

SGENA m. 

Sior LvcA, e deiU, 

Lut. Tonina. 

Zan. Oe ì sior litica . 

gort. Voleu che andemo? 

Ton. gnente. 
Zan, Ahnaaco respondeghe . 

Ton. L' è aordo^ aol gbe sente. 

Lue* X«imm f 

Zan> Andema via. 

Ton. Stè lè, ii# ve movè. 

Za se volè andar vis » per forsa riocontiè. 
ZtM, No vorrià ... 
7b». . Pampalugo I 

Bori. • La civilU... 

Ton. Miudiion I 

Bort, £ se el paroo ne cria? 



a34 LE MOEBINOSE 

Toft. atte ti crìa» che el le paioii. 

iMca, Gh'è nisfun iq sta cas»? veh vebl schiavo patroni. 

Cbi ei sii sìori? (a Tonino . ) 
7^1. Do amici . {forte . ) 

Luca, Costa ? 

7on. Do amici boni . 

forte.') 

Ìmco, No i aognOMO. Chi xeli? (si mette gli occhiali.) 
Ton. Sior Bortolo Zavagna» CforU,y 

E sior Zanetto Trìgoli. 
Lucm, Sior Bortolo che magnai 

Vede) anca mi che ei magna. 
Bon, La prego a perdouir. 

Luem» Come? 

j9orf. Gbe domaudo pcrdon . 

Luca. Cessa xe sto zigar ? 

Touina . 
Jbn. Cessa vorla? 
Luca, Chi li ha fati vegoir ? 

Ton, La vecchia . 
Luca, Chi? 

Tbn» La vecchia, (fnà forte) 

Luca, Perchè f 

Ton, Nogbel so dir. 

Loca, Cotsaf 

Ton, (Postn crepai; jne aveno, e noi me sente.) 

(da se . ) 
Lfica. Marina dove xela ? 

Tori. No SO. 

Zttra. Che ? 

Tbn. No SO gnente • 

C forte.) • 
Zan. La perdona , sior Loca , la troppa confidenia . 

Veramente, el confesso» l'è stadn un'insolenza 
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Cercava mia rnuggier, so che la giera i£ua . 

1 m'ba dà da marenda, e mi no ho re(Fud!i . 
Litea. Ia m'ha calà in su recchìa sta aote una flussion. 

De qua ghe sento poco. La prego de perdon. 
Zan, Àmigo t padè va donca dall' altra banda . 
Boli. Certo , s' avemo tolto ttna libertà granda $ 

Ma se sa che ator Luca xe un omo- tato caor. 

Che tati i baoni amid ci trata eoo amor • 

De cameval xe lecito torse ste libertà . 

Araigo , a quel che vedo , l' è sordo anca de qaa . 

( parla con Luca ^ e Luca seguUa a guardar Za'- 

netto non sentendo Bartolo . ) 
£uca. J^la eia che paila l (a Zanetto . ) 
Zan, Per mi noa ho zittio . 

Xe quelo là che parla, ^accenna colla mano . ) 
Luca, Oh el gb' aveva da drio! 

( vóliandùsi vede Bortolo . ) 
Ton, Che coounedie! No xele cosse da crepazzarf 

No glie badè , marzocchi . Seateve, andè a magnar. 
Bori. Permettela, signor? 

Luca. Vak via ? la se comoda - 

Bori. El sluffà se sfredisse . 

Luca. Basta, uo la s' iucomoda^. 

Zan. Che persutto prezioso ! 

Luca. Basta cussi j che el tasa. 

Zan. Vago a magnar el resto . 

Luca. La reverissa a casa . 

( Bortolo e Zanetto ionumo a tavola . ) 
Luca. Tonioa. 
Ton. ShT . 

Luca. . Adesso , ehe i xe andai via de qoa, 

Vorìa che me disessi ... Oh bela in verità l (ss 
volta , e li vede a tavola . ) 
Mo za che la mia* roba s* ha da magnar cossW 
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Quando che i aiiri magna , voi magnar anca mi . 
Un piato € un tdvag|;iol. Con licetiaa , patroni , 
Gb'è IMI odor die consolai jSo i xe miga iBÌnchioai 
Ohe ne voggìo anca mi de «to ftta£Hi. 



Bori. Gh'ho gnsUK 

Luca. Come? 
Bori. DIgo d» 

luca. Cam dizeaf 

Bort, Xe ginsto . 



Ton. (Per diana ! che le vien . Per causa del patroi» 
Mi co sìora Felice no gh' Lo la aiia inlenzioo , 
La crederli che alo gh" abbia dà da magnar . 
Sto vecchio maiigoauo me ze vegaù a intrigar.^ 

' (^da $e, eparU*) 

SGENA IV* 

MdBismA, Uora Fkuce , e deUi. 

Mar. fion prò fazsa, patroni. Se disna» o se merenda? 
Fel. Sior mario, come vab, cosa xe sta faceoda? 
Zan, Se no fossimo qna, «piakossa ve dinve-. 

Ho ve kista de andar» me portè via le chiave ? 
'pel. Vardè che gran faccenda- ! Oh povero piitelo ! 

La man>iiia è andada via senza darghc el cestclo . 
Zan. La me burla, patrona f ( s* a/sa . ) 
JUar. Vu burle sior Za ne Ito? 

Se la se , e a so raario se glie {M)rta res-petto , 

El xe un onio, e coi omeni no se tratta così» 

£ no se va a ziron latta la notte e el di . 

Mi ghe conterò tatto. Senti, sior^ vegnì qua. 

(jnoiM di gridare a Felice, e fa éhe a' accosti 

Zaneito, cui dice piana . ^ 

Netteve, che se' sporco» i lavrt da stuffli. 
Zan. ( va a ptdirsi la bocca .} 




«4 



Digitized by Google 



ATTO TERZO. aS; ^ 

Pel, Mo ti se una grm maltai (a Sfarinma ridendo.) 
Mar, Oh' iiastu panni' (a Felice^ 

Gnente. . . 

Zan, Sta vita no la moggio , certo assolutamente . 
Mar. El gh' Iia rason , sta vita no la se poi durar . 

Vu tutto el zorno a spasso, e elo in casa a scassar. 

Siora no , no va ben ; se ghe dise cus'i ; 

Mario , se me deverto , deveitite anca ti . 

Vustu vegnir a spaaao , vusto che se godemo f 

Mellite su el tabarro, tiò la iMntta e andemo. 

Quando ti vieii con mi , ti me consoli tanto $ 

Ma po, no ti voi, visiere mie» t'impianto. 
Zan, Brava, siora Ifarìna, brava ^a galantuomo! * 
FU. Ek mio mano se boni 

Mar. Vostro mario xe nn omo. 

Fel. Vederè clic stassera el vegiiirà al feslin . 

Mar. Clii Kclo? un taggia legne? Xeio un spazza caiuin? 

Fel. £1 me voi ben Zanetio . 

Mar. Caspita! el meritè. 

Fel. N' è vero ? ( a Zanetto . ) 

Mar, Respondegbe . ( a Zanetto . ) 

Zan. Gran diavolo die se' ! 

( in atto di partire . ) 
Fd. Anden via co sto sesto? 
Mar. El te va a immascherar. 

Fel. Ci ! mi no vegno a casa . 
Mar. La stii con mi a disnar. 

Fel, Che staga ? ( a Zanetto . ) 
Mar, Siora si; stè pur. 

Fel. Grafie iufcnite . 

Mar, Ve ringrazio anca mi. 

Zan. Patrone reverile* (Ifi 

atto di patlire , ) 
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FU. Tolè» tolè k chiave . 

Zan. Sion slora 8\. 

FeL Xesta in colera. Nane? 

Zan. Sofx ... no so guanca mi. 

( parte. ) 
3far. Xelo andu? 
/'W. El xe aadk . 

/^ffir. A boa viazo, mortela «• 

Fcl . M' avè fato da rider . 
Mtuf, Se fa casi , sorela . 

Cossa serve coi omeni criar e far rousoni? 

Quando che no se crìa i deveoia più boni . 
Bari, (Sta pata no se vede.) (Digo, siora Manna. 

Me saveriela dir... 

^or. Golia cercfaen? Ue^àmtt 

Bort, Giusto eia. 

Iffor» Dixè j no savè goente ? 

Bort. y G)ssa ? 

Alar. No savè de Bettina? Oh la l'ha fata grossa i ' 
Bort. La diga mo . 

^^'^^ Contegbe . ( a Felice . ) 

Cossa gli' hot da contar? 
Mar. (Inventemo qualooisa; femelo desperar.) (pia^ 

no a Felice . ) 
Bort. Me ie sur iu travaggio . 

Se savessi ! 

Mo via l 

Mar, La se sposa. 

Bort. din chi ? 

Con mistro Zamaria . 

BoH> Chi do costù. 

El xe un omo. Felice lo cogoosse. 
Fel. El xe quelo . che vende dell' acqua per la lo*se. 

Bort. Dove stalo? 
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Fei. A Venezia. 

Bort* Ma dove? 

J^'^' In cao caste lo. 

Altro cbe va, sior Bortolo ^ se vedessi co belo ! 
Bori. Dove xela fietttna f 
Mar. La xe dal so no vizzo . 

Fel. No , la xe dal compare ? 
^orL ' Qii ciò f 

Mar. £l,jj>r Paatiaiow 

Bon. Patrone. 
Mar, Dove andeu ? 

FcL Sentì . 

Bari, • Voggio andar via. 

Voggio che el me la paga . 

Qà t nutro Zamaria f 
Bori. Giusto elo. (im am di partire.^ 
Mar, Fermeve. ( lo miol trattenere . ) 

Bori. Voggio andar via. {come soprani 

Mar. Ascoltene . 

( lo fermano . ) 

Bori. Lasseme andar, (^si scuote 

Mar. Tegnimolo . 

Bort. Gnanoa co le caeoe. 

{ii Ubera dalle danne , e nd fuggire urla nel ta* 
volino, lo geUa in terra, e fa cader wtcke il 
ngnor Luca..') 

Loca, Gotsa xe stàT (in terra,') 

Mar. Sior padrel {lo ajuta ad alzarsi.^ 

J-i^t-a. Oi ! ( alzandosi . ) 

Mar. I S' jjjJo fato mal t ' 

Luca. Come? 

Mar. S'halo maccàf 

Luca. Cossaf 
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Fc/. (Mo che coccal l) (da se,) 

Luca. Ho magnk un pochetìn , m' aveva indocmenak . 

Diseme» cara fia » come songio«cascà ? 
M4r, El se ilà uà accidente. 
Luca. Cossa? . 

Mar. El gaio xe sia. f forte.) 

Luca- EU gato? Oh malignazzo! Iialo taagaà el sluffà ì 

Chi eia (|uesta ? f accenna Felice . ) 
J^cl. SoQ mi . 

a 

Luca, Siora? 

/rW. O sa pur chi soii. 

Luca. Malignazio qaiA gato! m' ho indoleDxa vn galon. 

Voggio andaraie a seiftar^ a star in piè me stracco . 

Fia nja^ nandeme subito a tor un tacco qMCCo. 

Gossar'(a Felice.') 
FeL No digo gnenle. {^sogghignando .y V 
Luca^ OmMtì {a MarineUa.) 

Mar. Digo de si. (so^gìiignando 

Luca. Ride ? Co se xe vecchi i ne irata cu si . 

Me diol , e ancora i ride . Se vivesse to mare ! 

Senti sa frasconazza , no scoffonar , to pare . 

Siora ? ( a Felice . ). 
Fd. Per mi no parlo . 
Luca. Vardè là , che bel sesto 1 

Anca va sarè vecchie, se oo crepecè presto. 

f omeni anca vecchi i è boni a ijnalcossa. 

La dona l' ha fenio co la se vecchia e flessa, (parie.) 
Fd. Oh che caro veccbtettol no gUe respoudè gnenle? 

(a Marinata.) 
Mar. Gossa gh*hoi da responder? Savè che noi gbe sente, 
Fd. E quel povero Bortolo? 
^far. Povero fantolin ! 

/'>/. Perchè farlo lurar T 
4/ar. J^Q saven I p^ morbin . 
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Fcl. El xe fora de elo, grama^ao ! el xc ben grezo . 
Jk!ar. £1 crede a sto faloppe : se poi seutù' de peso ? 
Oh sior amia , sior amia ! 

la mascara anca eia? 

Mi^. Oe ! co uor Fecdinando I 

FbL Bfarìaat come lek? 

Mar, Soonderao «ti galani. 

jTel. Si -, cbe noi ne cognom. 

Mar, Mia amia col foresto 7 

^j./. . No savelia per coisa . 

SGENA V. 
SiirxsnÀ, Fmnfi49tto, e delia, 

Sih. f^utle, corn diseu, m'hoi trovà un bel braociei? 

Fd, Bravà , slora StHtstra 1 

Mar, Bravai col foraatier. 

Ferd. Cbe vedo! in quetta casa la signora Marina f 

Sllv. Sior A , la ze mia nezaa . 

Ferd. Nca» ? 

Sih>. Mia nepotina. 

Fcrd. Questa mi giunge nuova. Non mi credeva mal 

Di essere dove sono . 
Mar. Mo , gbe despiase ? 

Ferd. Assai. 
Mar. Grasie del complimento . 

Fd. Vardè Ih che bel sesto t 

Ferd. Con ragion» mia signora , meravigliato io resto. 
Mar, Pèrchè? 

FML. Voi lo dovreste saper più di nessuna . 

Mar. Mi crèdo che el zavaria . 

Fel. Ai quanti fa la luna? 

Sih. Sto sior, Mnrinetta, el sta a disnar con nn . 
Tom. XXV m. i6 



t 
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Mot, Dasseno? me coniolo. 

Ferà, No , non vi re«to più . 

Sd\f. Perchè.' S' baio peiilio ? 

alar. Filisi por causa mia ? 

(Sta veccliia . . . fè de tulio de menarmela via.) 

( piano a Feiice . } 
5:A'. N^o crederave mai, che el me fasse sto torlo. 
Fel. Senti, siora SUvestra . (£i se ìnamorà morto. ) 
SUv. (De chi?) 
Fd. (Devo.) 
&7v. (Dasseno?) 
Fel. (Con fondamento el so.) 

Silv. (Saveu chi el sia?) 

Fel. (So tatto.) ' 

Si/^, {Chi elo?) 

Fel. (Ve conterò . 

Andeve a despoggiar^ vegnirò in compagnia» 

E ve conterò tutto . ) 
Silv. (E se intanto el va via?) 

Fei. (Eh che no V anderà ! ) 
SUv, La senta, sior foresto. 

Me vago a despoggìar , e torno presto presto • 

Me aspettela? 
Ferd. Non so. 

FeL Eh che V aspetterà l 

Mar. Se el voi andar , che el vaga. 
Ferd. Dove? di là da slrk? 

Mar, Vardè che bel parlar ! 

jTer. Dico quel che mi han detto. 

^ Vada , vada a spogliarsi. ( a Sil\^estra . ) 
Shf. M'aspettelo? 
Ferd. Vi aspello . 

SU. Bravo! casi me piase. (Vedo che el me voi ben.) 
Vegnì con mi , Felice . (El caor me sbalza in sen.) 
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£1 dUnerk eoo tia . Oe ! 00 ghe disc gnente 

A fior Luca , za elo xe veccbto , e noi ghe seule . 

Sèaui die nissuo sappia femo sto disnaretto . 

(Proprio me sento iu gringoia. Oh sìealu bcucdcuo!) 
( parte . ) 
Fd. (lioi d' andar anca tui?) 

Mar. (Si aadè, ma de&lrigbeve.) 

( a Felice . ) 
Fai. ( Sola volè restar?) ( piano a Marinetta . ) 
Mur, (Per questo?) ( a Ftlice . ) 

Ftl. ( Comodeve .) ya 

Matineita , e parte,) 
Mar. Che el diga • caro sior, cossa gh* Iialo cou mi? 
Ferd, Vi par che i galautuominì sì baiiiao coti? 
Mar. Chi lo burla t 

Ferd. Clic forse voi vi siete scordata 

Di quel che mi diceste al caifè mascUeiuta / 
Afar. Come m' lialo acoverto ? 

Fcrd, " Mi domandate il come ? 

Non vi dovea conoscere» se mi diceste il nome? 

Mar. Mi jgh' ho dito el mia ttome? 

Ferd* Oh bella in verità! 

Voi stessa » e mi sapeste mandar di là da strà « 

Mar. Sior Ferdinanda caro , questa xe aoa bulada . 
In mascara al caflE^ , xe vero * ghe son stada , 
Ho parlà anca con elo, ho sentio d'nn biglietto» 
• Ch'aveva per desgrazia un certo galanetto; 
In grazia dola mascara, m'ho tolto confidenza, 
Ma no gh' ho dito el nome , nè gnanca sta insolenza. 
Anzi, perchè in tei viso noi. me vedesse, el sa, 
Che ci caffè in te la chiccara scampando gh' ho lassà, 
£ che finzeudo de esser femmena maridada , 
Dei mario col pretesto son dal CàSè scampada . 

Ferd, Oh cieli voi siete quali*... dunque V altra non siete... 
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Or conosco il vestito . Sì , che ragione av^le . 

Prima vcnner due maschere , per vcrith compite » 

Poi altre due ne vennero, pià riiolute e ardite. 

Avean Io stesso nastro , come le prime al petto , 

E che avea il vostro ifome una di qoelle ha detto» 
Mar, Siorf le ha finto el mio nome? Zitto, le trovo adesso. 

Un gaUn co fa questo? (mastra il nastro**) 
Ferd. Par quel galano istesso. 

Jfai*. Certo un galan compagno gh'bo dà mi stamattina. 

Le xe eie senz'altro. Lucìetta con Bettioa. 
Ferd. Lucìetta colla figlia f 

Mar. Ghel digo in verità . 

Fcrd. Han ragion di mandarmi dunque di là dà slrk. 
Mar. Perchè? ^ " 

Fard, Non conoscendole , ho detto che Lucìetta* ■ 

Mi pareva insoffribile , e T altra una fraschetta » 
Mar. Bravo , bravo dasseno ! Gh' ho gusto; tolè su . 
Ferd, Gospjetto! Colle maschere non vo* parlar mai piùu 
Mar, Costa gV importa a elo d'averle desgustae? 

Se el gh' ha dito ste cosse , le se le ha merfcae . ^ 
Fsrd, Voi perÀ niente meno dì me prendeste gioco. 
Mar. No ghe xe mal, V ho fato per deverlirme un poco« 

E circa a quel biglietto , no la creda die el iia 

Ne luto verith , nè luto una busia . 
Ferd. Pariate voi di questo ? ( moslrn il vìglietlo . ) 
Mar. Sior si , parlo de quello. 

FenL Tanto brutta è chi Sfrisse, quanto il viglietto è bello, 
Afar. Cussi, co sto disprezzo la parla in far.za mia? 

Dove ha dito Lucìetta debotto el manderia . 
Ferd. Vi par che sia vpassosa la signora Siivestra? 
Mar. Ah A jparla de mia amia! La xe un* altra manestra. 
Ferd. Non m lei che lo scrìsse? 
Mar. Certo è la verità. 

Ma se la vecchia ha scritto, qualcun ghe l' ha detà. 
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Ft rd. Per altro i seQliixieulì saiauuo suoi . 

Mar. Noi credo , 

; vezzosamente . ) 

JF^crd. Soa vostri ? ( vezzosamente . ) 

JUar, No io goeate. 

Fet-d. Si, sono vostri, il vedo. 

Ah «e creder potessi sincero ua simil foglio 
Qiiantó ami cooleoto I Ma dtspeiar non voglio . 
Una giovine onesta» che unisce alla belU 
I doni dello spirito » no che ingannar non sa. 
Appena vi ho veduta, voi mi piaceste tanto, 
Che pareste d' amore un prodigioso incauto . 
So che re ne accorgeste . Ne credovi capace , 
In mercè della siiuia , di essere mendace . 
Signora, ad i spiegarvi l'onestà vostra impeguo; 
Se burlaste, pa zienza ! per questo io uou mi sdegno. 
Dono alJ' etk ridente lo schcrio meniognero ; 
Ma per pietà, vi prego, non mi celate il vero. 

Mar, Che el vaga a dir ste cosse a qnela dell'anelo* 

Ferd, Non mi mortilicate. La verità vi svelo. 
Parvemi conveniente è\ piccolo tributo 
A figlia, cut sembrava l'anno esser piaclnto. 
Ma da 'miei labbri intesero, ho deli* amor per essa. 
La madre masctiernta e la fanciulla istessa . 
Ambe da voi sfidale a dir la verità , 
Dicano , se di voi lodala ho la beltà , 
E se il merito vostro in faccia lor vantato. 
Mi fe dal loio sdegno schernito e strapazzato. 
Voi siete quella sola, che in città st famosa 
Apparve agli occhi miei più amabile e vezaosa ; 
£ se del vostro affetto posso sperare il dono, 
Suli*onor mio vel giuro, lieto e felice io sono, 

Mfar, Senio a mover i piati, ne ora de disnar. 
La vaga in quela camera, la se vaga a scaldar. 

Ferd, Cos'i mi rispondete? 
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I^ar. Vbflo andar? (con impazien*^ 

za . ) 

Fi'rd. Non gridate . 

Ancicrò , min signora» senza clic mi mrìndiate. 
fìMi piace, è figlia sola, Iia delle facoltà. 
Parnii di non spiacerle, voi^lio sperar. Clii sa?) f^parte) 

Mar. Ali ito sior Ferdinando el xe sutilo e fin ! 
No vorìa Incocalirme , e perder el morbin . 
Vardè, quando die i disc: per qaanto che sia esperta» 
Per qnanto che abbia fato, la burla è descoverta. 
De 8te sorte de burle no ghe ne fazio pi . 
Se tropo andeiDO avanti togo de mezo mi » 
Per dir la verità el me piase sto sior, 
El gh'ha certe parole, die bisega in tei cuor« 
Bettina mo credeva d'averlo cbìapà in rede; 
So dano ! hala sent'io ? Ste cosse le se vede . 
T/ha dito die ghe piaso, che eia xe una fraschetta, 
Gh' ho gusto ppp Bettina, ma anca più per Lucielta. 
Voi farghe veder mi chi son e chi no son. 
Ma po come sarala , se casco a tomholon ? 
Senio da mandar. Donca se poderia , 
Se el disesse dasseno ... Ma se no so chi ei sia I 
Oh m* ho ìntrì^ pur mal 1 Povera soventÀl 
Quando che si ^omenza , no se ghe pensa su ^ 
Co 1 oraeni boriando se fa dé sti vadagni , 
E el morlnn. coU'amor va so per i calcagni. 
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SGENA PRIMA. 
Camera con tavola per desinare» credenza ec. 

Servitori che apparecchiano, JbattfJ, poi 

Feuce* 

A fere onor , e parecchiè polito $ 

La tola bene all'ordenè fa vegnir apetito , 
Pipghè quei tovaggioli con qualche bizzaria ; 
Feghe uti bccchelo de anara , un fongo , una galìa. 
Senti sent'ir in lei logo do\e sia el forestier , 
Piegheghe ei tovaggioi in forma de cimier. 
Soto ci cimìer meiteghe do vovi de gal ina ; 
Goti a voi dir i vovi lassè clie l' iodoviua. (Ja cen* 
no cotta mano al capo,') 
Dove starà la veccbia fe|^ Ito bel scherzetto , 
Piegh^glie el tovaggioi in forma de cailctto . 
Con quel de la parotia, che xe con nn amorosa» 
Formegbe un bel garofolo , o nn boccolo de riosa. 
E a sta sfora Felice, che gh' ha tanto niorbin , 
Foghe una bela cima con dentro un fantolia j 
E a mi se la rason la vien a domandar. 
Ohe dirò che voi dir» che la vaga a scassar» 

FeL Chi ha d' andar a scassar ? 

Ton. Mi no digo de eia , 

Fel, M'immagino patrona» la sarave ben bela» 
Che con mi ve toléssi' sta confidenza . 

Ton. Mi ? 
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la fMHt. se de eia parlerave cassi? 
Ì^H. IWvt it Marìnetca t 

Mi no so in verìtl^ . 
Ffl La toU xela all'oféene t 

Deboto è parecchia. 
Ut dira, sìor Zanetlo vegarralo a disnar ? 
*W Sompre sto mio mario vel sento a menzonnr . 

Co no la xe zelosa , no gh' importerà goeate. 
/W. L*lio dita» e el toroo a dir, no ve gh' ho gnanca in meti-^ 

(le 

fbfi. £ par chi el sente elo , el sta con batticuor . 
Co gh'ho dà da marenda el gh' aveva timor'. 

Jtfd. Va donca stamattina gh' avè dà da marenda f 

Hm. Mi ghe n* ho dà» no ctedo che de mi la ser olfonda. 

Fel. Ifo , fia mia , de ste cosse mi no me togo pena. 
Deghe pur da marenda , da disnar e da cena . 
Mi no ghe vago drio ; no gh' ho sta sinfonia j 
Me basta de trovark> , co torno a casa mia , 
E po , mi me fido che noi xe tanto grezo , 
Clìe se el vorà scambiar , noi vorà farlo in pezo . 

Ton. Mi son pezo de eia? l'intendo sto sermon. 

Fd, Chi ha hona teehia intende . 

Tbfs. Bravallagh'hafason. 
Patrona . 

FeL Ye salndo . 

Tbit. ( Si , per farghe despetto « 

Voggìo mandar a veder , se ì trova sior Zanelto . 

Pinzerò che l' invida la parona a disnar . 

Veggio farghela veder j voi farla de sperar.) (parte.) 
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SGENA n. 

Feucs, poi Mjajnsttj, 

Fel. Ija crede mo custia de farme magnar 1' aggio . 
So chi el xe mio mario , de lu no gli' ho travaglio* 
Ma se gneote vedesse, che la '1 metesse suso^ 
Oh uo la sa cbi sia , ghe sgraffieravc el umuo 1 

Mar. Gotta fini qua , Felice t 

Fel. Dove xelo l'amigor 

Mtar. El se de Jk . Fia cara, soo in loa bratto intrìdo* 

FeL Gom voi dir? 

Mar. Per mi so che ave dell'amor. 

Voggio ooolarve tnto, voi palesarve d cuor-. 

Fd. Anca si che indovino ? 

Jk/ar. Via mo. 

Fel. Sé* imoamorada ì 

Mar. Poco manco , sorela . 

Fel. Vardè che gran cazaada ! 

E per quei ta 1 No seu da maiidar ì 
Mar. Xe vero. 

Ma no te M dn el aia . ' 
Fel. Se asverìi , mi svÈto. 

Mar. Se «aveasi , Felice , eome che tù^fon 
Fa. Ohvial 

Farcu che per amor se perda V allegrìa ? 

No se poi voler ben ^ e star allegramente ? 

No me stè a far la mata . Tenderne a mi . 
Mar. Vien zeuie. 

fel. Mi» mi scoverzirò . . • 

Mar. Mascarc ? chi mai xele? 

Fel. A sta oia do matcare vettie da ortolanele? 
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Mar, Stimo che U v'ien via senza gnaaca parlar. 
Jfit. Demoghe pocbe cbìaecolej xe ora de disnar. 

SGENA m. 

LvciETTA , c BErT!S 4y chc travestite da 
ortolanelU fanno rìi^crmze e vari cenni 
un za parlare , e delle. 

Mar. jVJlascherette . 

Pulito ! Vardè che fìgurazza ! 
Mar. Àndeu « spasso? bravei 

J^. Gh* è dela aente ta piazza? 

Mar» GVayea.Qnieiii? no? 

p^l, Seu maridae? Seu paté? 

Mar. Diiè, cossa voi dir che no parlò? Seu nmtel 
Fe.l. Tolevene, patrone, infina che podè. 
Mnr. Mo via , desmascliereve . No ? no volè? perchèt 

Mi no so cossa dir, ve podè comodar. 

Me despifìse die adesso xe ora de disnar . 
Fd. Oe I ranscare , ale curie ; desniaschereve , o via. 

No volè andar 1 Me piase . 
Mar. Mi no so chi le sia . 

Me par che quela mascara se doverìa cavar. 
Fd, Ve l*hoi da dir in musica. Nu voleooo disnar. 
Mar, La xe un poco longheU. Ride ? hravel E cussi? 

Voleu che andemo a tola ? 
Lue. Vcfgùo a tola anca mi. 

(^smascherandosi.) 
Fel Oh oh Lucici ta ! brava ! Xela Bettina quela ? 
BHL. .Sioia si . (^smaschrrandosi . ) 
Fd, Mo co biava ! Che bela oriolancla ! 

H'Inr. Avcii disnò ? , 
Z.I4C. Disiik l V^gQo a disnar con vu . 
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Mar. Daueiio? 

Lue, S\ dasseno« 

pel. Saremo in do de più . 

Mar, (Le vien mo giusto ancuo, per intriganiie i bisi . ) 
Lue. GV ho una fame che lospirito, fé meter saso i rìsi. 

Mar. Gli' avò fame? Ste fresca! No ghe xe squasi gnente. 
Lue. No sto a far cerimonie, magiiemo allegrameutc. 
Beit. Xe sia qua Bortoletto ? 

Mar. S ben , el glie xe stà. 

F''l. Gli* averne dà da iutender ceulo besliaiitli . 
B it. De cossa 7 

Mar, Vien siora amia . 

FcL Zino , zitto, ti^senio . 

Lassè por che la veglia» voi che se la godenio. 
Mar. (Gh* ho rabta che le sapia che ghe xe qua el foresto^ 

3isoniieTÌ che penta trovar qualche pretesto . } 

SCENA IV. 

SiirESTRA , € (Ulte. 

Silv, Son quaj che i meta in tola . 

Mar. Oc ! awisè de là. 

(^ad un servitore . ) 
Sìlv. Dove se ei forestier? 

Fel, ^ Oe\ le foresiier le andà . 

SUv» Gosia disent 

Fei. Dasseoo . ti gh' aveva da far . 

L'ha visto che vieo tardi, e l'ha volesto andar. 
Sifv, No i la finisse mai ste carogne in cusina; 

Voi cazzar vìa la cuoga , voi cazzar via Tonina . 

Tuli voi cazzar via . Sempre la xe cussi . 
Se xe andà via el foresto, voggio andar via anca mi* 
Mar, £h via ! no la ghe bada... 
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FeL (Lasfè cbe la se iostisza.) 

{piano m àfarineUa,') 

Oh mi! ctm poche legne el mio tamio se impitw» 
Xfic. G>ss'è, sioia Silvcstra? 
Sii», Chi tea VQ? 

Xtttf. Soo Lncietta» 

No me cogaosse pià ? 
5t7v. E quela? 

Lue, Mia fia Bella . 

Ftil- Vedeu , siora Sìlveslra? Se no ^li e el iorestier. 

In pe (le uao a loia ghe o* a ve remo uu per. 
^t^. Sto cambio UOQ me comoda. Ciut i lo vada a cercar. 

Voglio che l' aipettemo » e no $' ha da disnar . 
Beti. Aiidemo, fiora mare. Varè là che bei sesto! 
ìmc. Chi aspettehi. Felice? 
Fd. L'aspetta quel Ibteito» 

Sior Ferdiaaodo. 
Imc. Oh caspita ! gierelo vegnìi qua ? 

Mar, La 1' ha meaà i^ua eia . ( accenna SilvtUra . } 
Lue. Eh via ! 

Silsf. G>ssa xe sta ? 

Xela una maravpggia ? Certo , patrona si . 
. Se noi savè , vel diga , el spaseina per mi . 

Lo so cbe per invidia i Fa fato andar via; 

Ma veggio che el glie toma, s\, per diana de dia! 

▲oemo con chi parlio? An^melo a cercar, (tnd un 

nrvitore . ) 

Voggio star al faalcon, se cfedo de crepar, (parte.) 
FeL Mo no lek da rider? 

Mar, (Yatdi che noi te veda.) 

( a Felice . ) 

FeL (El deve far qualcossa. Lassemo che T al creda J 

(a Marinella . ) 
BelL Se vieii sto forestier, aodemo via. 
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Lue. Perchè ? 

Se ci vien lassa che el vegna . Che bisogno glie xe? 

Quei ùor V è giusto bou per una vecchia matta . 

TTtio pezo de elo no credo che se catta , 
Alar, Come parlea, Lodettaf 

SGENA V. 

* 

FBaDiUAUBO , e deiie, 

Ferd. { f^edendo le due ortdantUe retta in disparte.) 
Lue. Digo la veritk , 

Noi gh' f)a sior Ferdinando goente de civiltà . 
Lt-n. La gh' ha rasoa mia mare . 
A'/. Mo perchè poverazzoi 

D<tt. Perchè noi sa el trattar. 

Lue. £1 xe proprio un boazzo. 

Afar, V halo iato qualcotsa ? 

Fel. (Oh die gusto! el le sente.) 

(amido veduto Ferdinando.) 

Disèt disèy cooteme. 
Lue, Ho , noi m' ha fato gnente . 

Fei, Ila pnrf 

Aiar, Siora Lncietta , quando lo strapaue» 

Co disè tanto mal , qualche rason glie xe . 
/e/, l (lise pur che el sia un signor da Milau . 
Lue. Oh oh un signor! Chi sa che non sia un znratan. 
fliar. Eppur a vostra fia el gh' ha dù un anelclto . 
Lue. Dasseuo ! Chi l' ha dito? Vardè die bei sog|;eUo! 
Alar. Perchè torio ? 

Bett, Noi vai gnaoca diesef ducati . 

Lue, I crede mo sti siorì . . . Va lii , povei^mAti 1 

Se mia fia ghe tendesse, k perderla el concetto. 
Ferd* Grasie delle finesse. 
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l^nQ^ (Oh siesta maicdello ! ) 

Utu, (Halo sentio?; (<4 LucicUa . ) 
iK/ar. (Gli ' ho a ca i o .) 

Perciiè no halo tasesto? 

Bisognava star là , che V averla godesto . 

Lo savevimo tutte, che el giera in quel canton. 

L'ho vièto, me n'ho incortòcol xe veguù in scondon. 

E ho dico quel che ho dito per iar vogar Mariua. 

Ho volesto far scena . No xe vero , Bettiua ì 
Bctt. Siora si. 

fi'l. ( Oh che galiolta ! ) 

]^ìar. Volle quela hrisìola . 

t't-rd. Si, aoch'io vi ho conosciu(') coHa vosLia fi^^lìuola 

Questa mattina in inascliera , iu loggia diirereiite , 

£ ho detto quel die ho detto siaceris&imauieate . 
Lue. Dasseno? 
Fefd, In verità. 

Xtfc. Da cavalier la godo. 

FerJL Piacciono i belli spiriti ancora a me , sul sodo. 
Ftsl. A monte, a monte tutto; anemo, cossa femio? 

Me sento a sgaugolir, magneniio, o no miàgnemiot 
Mar. Àndè a avvisar sìor amia . 
Fd^ Me baia le buele. 

Mar. No se glie vede pià. Impiz^ le candele, (^ad 

un servitore . } 

SCENA VL 
SiLVESTKéf e dette ^ indi $i accendorut i lumi, 

Sil^. iSon qua. Cossa voleu? 
^ ' Vedeu , siof»^ SEvestra ì 

Eccolo , el xe toroà . Oh x( qua k menestra ! 
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(nictfono Ire piatii in tavola, poi altri tre, poi le 

■ fiala.) 

Sih. Bravo, bravol impiaotarme... (a Fardiaando*) 
Ferd, Signora* io non saprei. 

Mar. Via » seotemose a loia . 

Luce degli occhi mioi. («er- 

90 Ferdinando • ) 
Lue, Mo che bei sentimenti! 

BetL Gbe grazia cbe la gh' ha! 

Fel. Sior Ferdinando , a eia , che la se lenta qua . 

Sih. E mi r 

Fel. Areale de elo . 

Silv. Air idol mio vicina . 

Fcl. Brava ! e da st' altra banda se seuterà iMan'na . 
Qua Lucietta, qua Betta. Ciie piasa, o che despiasa» 
Fazzo mi per sta volta i onori dela casa . 

Ferd, Servo piima di tatto la tigoora Silvestra. (/'fv- 
ieniandole . ) 

SU^. Ch* el me ne daga assae, me piase la manesira . 
Fetd, La signora Felice • La signora Bettina • 

A lei . (getta ^il tondo a Ludetta .) 
Lue. Che inala grazia I 
Ferd. Garbala s%norina« 

L' ultioia è la padrona . 
Alar. La me fa tropo onor . 

Ferd. (L' ultima ala sua meo^a, ma la primiera io cor. } 

(piatto a lìfarinetta . ) 
iS^/v. Cossa diselo ? 
Ferd. Niente . 

5(/v. Via , che el magna anca eki. 

Fd, Digo, sior Ferdinando; de che paese xelo? 
Ferd. V ho detto nn* altra volta, la mia patria è Milano. 
Lue, Xelo oonte» o marchese? 
Ferd. Io sono nn ciarlatano . 
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Cossa? 

Man Via, che noi &taga a dir de sti strimbotti. 

Sits». Certo, el xc un zaratan, che zoga ai biusolotti. 
£1 xe uu bravo sparissi , e xoofessar coavien » 
Che el m' ha fato iparir ad cuor fora dal sea . 

Ferd, E a mìo dov' è sparito t il imo dove sarà f 

Jliar. Credo poco loatan. 

Ferd, È vero. 

SUv. El soo xe <|aa . 

fd. Pulì , deiiie da he ver . 

Jmc. Tropo presto fia mia . 

JFel. EU che voggio , che el vin me meta in alegria I 

Voleu che stemo qua co fa tante marmotte ? 

Aaemo , fazzo ua briodese: Viva le. zoveootte. {be^.} 
Sil^. Grazie . 

jSeU, Più tosto a mi sto brindese el me tocca , 

Silv. Eh ! taéè là, ptUela, che gh' avè el late in bocca; 
Ne vu , oè vostra mare do podè dir cussi • 

.Felice è covenotta, e MarioetM e mi. 
Afar* Oh che cairn sior aaùa ! 
SUif, Diselo VQ , Marina . 

^Co va giert patela, no giero fantolina? 

No zoghevimo, insieme ale ba^atelette ì 
Ferd. Quanti aui può avere ? 
Sih. Zito j i xe ventisette . 

BcU. Con queli dela neua? 
Luo. E queli de so mare. 

BcU. £ queli de so santola. 

Fel. E quei de so compare . 

Sil^. Oe! voleu che ve diga de quei che v* ha aanio? 
Ferd, JNoii vedete che harlano ? 
j5Uv» Lo IP, lo so« fio mio. 



ATtO QUAHTO. 3^7 
SCENA VU. 

♦ » 

Bortolo ^ e detti. 

Mori, 6oa pr» fasta » paifani . 

BeU, Oh Bodolo se foal 

Tjtc. Che bon tcqI» ve mna ? 

Mr. Dixè . L'uvea trovar (« 

Bctioio.') * ' ' 

Borì. Chif • - 

J/(flr. L' amigo . ^ 
^orr. NissuQ noi cognosse a castelo . 

Fel. Oe ! seoti una parola . 

Bori. La diga mo accosta 

Felice .) 

^e/. (El leselo.) 

(actftfima Eerdinando .) 
Bori, (Per diana!) (ila J». ) 

Lue. BorialettOy. Mmo qua in compflgnia. 

Bori, Braf«t brave , patroiw ! digo , nor Zamaria . 

(a FfBréUnmndo 
Ferd. A ne ? 
Bort. A eia . 

Fel. Senti. (Noi ze tniga el aovizzo . } 

( piano a Bortolo . j 
Bort. (Mo chi xelo?) (pinno a Felice»^ * 
Fel, (EX compare.) (piano a Bortolo.) 

Bort. (Chi? «ter conte Pastistof) 

( piano a Felice . ) " 
FeL (Giotto ek>.) (piamo a Bortolo»') 
Mar, (Oh che aiatal) Vobn senurve a tdaf 

( a Bortolo . ) 
Sett, VegnV arente de ai . 
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Bort. Sior coQte , una parola . ( a 

Ferdinando . ) 

Ferd. Dite a me ? 

BoH, I>igo a eia . 

ìmc, CflUte de quella spassa . 

Sior f\, fior si, el xo conte « e mi «arò coatetsiP 

Ferd.. Io nou bo qUesto titolo , garbato signorino » 

Bori, Noi se el conte PaMissol 

perd. No il mio bel SimoncÌBO/ 

Bort. Cos»' e tto atrapaBear? , 

j^ar. Caro quel bel festiaf. 

No veJeu che se burla , che el feino per reorbift! 
V averne dà da intender , che Bella xe novizza , 
Per vederve un pochetto a ranzignar la schizza. 
No ave mai santio a dir: sior niistro Zamaria, 
Barattenie etccetcra ? Vu ve 1' ave sorbia . 
Volevimo <hiarirve e vu ne no sé scampà». • ♦ 
E el povero iior pare 1' ave quasi copà . • 

Beff . Vardè ciba bek burlo ! 

BoH, • 3We cosse da far ? 

Fet. Via , via , bevegbe suio , kssev^, passar. 

J^ett. Senteve qua . ( gli fa loco . ) 

Mar. Siè bon , porteghe a«r carega . 

Bort. Gh'ho un velen, se savessi,.. 

lue. 'Vw, V) fe che i ve prega , 

Quando le feu ste nozze? 

£uf. Drenlo 4e caineval. 

SUv. £ nn, slot FerdiniMido ? 

(Oh le . farei par mal \) 

Mar, Mia amia, a quel che sento, voria la conclusion. 
Ma la gKJia qualche dubio. e lai gh* ha con ?afion. 

Mar. Eb Vi, so tutto ! lo so che la 1 tona; 

Ma la disc sior amia , che. no U sa chi el sia . 
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Dock» » se a lu ghe preme la conclasioa dei foto , 

8ior amia voi saver quale clie xe el so stato. 
Ferd, Sior amia. vop(, sapere f ( a àiànncHa . } 
SUv. Eh ciie non son ciiriMa. 

FeréL Si, si» la ti|;ttDr amia dee sapere ogat cosa*. 
4lo soao un galautaomo ) Feroando è il nome mio ^ 

AstDl6 è il mio casato , e cittadìn son io . ' 

L'entrate ch'io possiedo bastano al mio bisogno; 

Ricchezze non ostento , del ver non mi vergogno . 

Ecco" qui (Quattro lettere di raccomandazione , 

Che provano il mio nome, e la mia condizione. 

Ho qui dei patriotti, che mi conoscon tatti , 

Ci son dei Veneziani, die di me son istrutti . 

Moglie aon ho » la cerco di éondizion mia pari » - 

Kon 4Ì0O di valerla pigliar sensa denari . 

Bramo una dote oneita, ma piìk della rfechesaa 

Desidero nna fìglia d'onore e di schietteaia; 

Ed io po«M> premetlère amor, fede a rispetto. 

Ecco, alla signora amia quanto dir posso, ho detto. 
Sih* (Caspita! se el ine tocca, l'occasion xe bonissima.} 
Mar. Sior amia glie responde, che l;i xe conleatissima. 

Togo ste quattro lettere per poderme informar ; 

Sior amia appresso el mondo se voi giustificar . 

Se qualcbedun volesse parlar fora de too, 

Sior amia vuol defenderse . 
Fel. 'Sior amia gh* hà rason. 

SU'^, In 'verità dasseno, nezia son obbliga da 

Al vostro bon amor . Proprio son consolada . 
Ferd, La s^nor amia intese tutti gii affari miei; • 

Anch* lo vorrei sentire qualche cosa da lei,' 
SÌl9. Par mi so nna putu savia, onesta, e da ben. 
Mar. La lassa che mi diga . A eia . convlen . 

Sior amia che ve parla, gh'ha parenti ouoiali. 

La gb'averii de dote cinquemile diJicati. 



La se bea cdv<»da. c soia 

La conaizion xe onM» • C»«» 
Sii^. ViolUeiie feou . j, ^« , ho iute» . 

Spero U signor am.a ^««J* J^. 
!«. Brava. Marma . brava_ s i ^ 

CPuUioO ^^^^^ 
S./"" Povera wupi* '"'^^^ UvaluebeMi ) C^»**) 

SCENA Vffl. 

Mar. eoo* « rti, TomMT^^ ^^^^ da bwo- 
Mar, Nojierdo anda m leiw^^ .^^ j^^j 

Toi». Siota M, el VOI vcg 

il/*.. Salo eh. gte «e „ol lo ». . 

7\m. 
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Silv, No voi che el aappia gneote, andemo via de qua. 
Afar, Dove vorla che andemo? No podemo scafnpar. 
Che (he sia sente in casa s* halo da lamentar f 
Quel che ghe poi despiaser al povero vecchietto 
Xe che senza de lu s'ha fato un disnaietio . 
No la credesse mai che T avessiojo fatto , ( a Fer- 
dinando . ) 

Per sprezar mio sior pare , e farglie sto mal tratto. 

Ma el xe vecchio, el xe sordo, deboto noi poi più. 
Silv. No se salo' Sii vecchi no i gh* ìia da star con nu l 
Ton. EL vien zo da la scala . ( a Marinettà . ) 
Mar, Presto'i senza parole, 

Destrighè sto lincio, e portè via ste Iole, (a» servitori,) 
. E acciò che noi se immagina, che s*h:t da disnar, 

Batemola in tnn halo , metemose a halar . 

Ghe xe do servitori , che sona el chttarin , 

Troveremo qualcun, che sonerii el vici in . 

Dei strumenti da nu no ghe ne manca mai , 

%Sqiiti$i ogni dì se baia, i è de là pareccfiiai . 

Sior pare anderh via col vede che se bafa. 

Vago e vegno in tun salto, fina che ci ia la scala. 

SCENA I]L 

« 

/ ileftf, pei ZjitÈTrù, 

SUv, Ajica mi voi halar col mio hel novizetto . 
Zan, lattoni reverìti « 

Fel, Bravo, bravo, Zaacttol 

Se'vegnù un poco tardi. ^ 

^^'ga, cara siora, 
Quando se vien a casa? Ko ghe par che sia ora? 
; a siora Felice-, ) 
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Fel. Seu vegoà per criar ? 

Zan. Certo ; son vegdà a poiU. 

Fd, Ben » le volè criar, crìè da vostra posta . 
Zan, Vardè die Baroaada l 

■ 

SCENA X 

Siora Marmetta col vioLiué, e dctU , 

Mar. Oh xe qua sioi Zaoetto! 

vSalo ionar ? ( a Felice . ) 
FeL Si ben . 

Mar, Soneii^ oii pocheito. (a Zanettot) 

Zan, Gh* lio altro in tetU, patrona. • 
Mar. Via, sior Zaaeito caro. 

Fe/. Cessa se ste scamolBe? 
ilf<fr. Mete to quel tabaro. 

Fe/. Anemo. (gli wol Uvtur il tabarro.') 
Zan. Lasse star. 

3far. Anemo». ifo parU. (jgli cava 

il tabarro per forza . ) 
Fel. Fè a modo dele doae . 

Mar. Tolè el viplin, sonè. 

Zan. Per forza ho da sonar ? 

Mar. Aaimo, Bortoletto , 

Balle cola novisza. Sonagbe un meonetto. (a Za- 

netto . ) 

( Z anetto suona, Bortolo e Bettina ballano. TutU 
siedono alt tn$omo*') 
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SCENA XL 



Sior Lvcj, e detti , 



Lue. ( F iene avatui , non sentendo suonare, e re* 
sta maravigfiaio vedendo che ballano. Si mette 
gli occhiali. Fuol parlare, e tutti gli fanno cen- 
no che stia zitto*) 

Fel. Presto , presto. Mica mi . (a Bortolo, e si mette in 
figura.) 

Fcrd. K riranslo incantato . 

i^iA'. Dopo , balemo uii . (a Ferdinando . ) 
j^trd. Ballar non ho imparato. 

^ (ballano sinra Felice e Bortolo^ e intanto Luca va 
per parlare a quei che stanno a sedere , e tutti 

10 licenziano accennandogli di star zitto* Termina • 

11 minuetto.) 

Tbn. Se le me dà licensa, anca mi voi baiar. 
àfar. Sibea, za mi HP baio . 
Tbn. Che el lassa de sonar. 

(a Zanetto.) 

E che el baia con mi . (Si per farghe despetto . ) 

Mtir. Via , za ghe xe chi sona . 

Fel. Baia , baia , Zanclto . 

(con allrs^ria fanno il minuetto Zanetlo e Tonina, 
r Luca vorrebbe parlare , e non lo lasciano dire.) 

Sih'. A mi ..Me iavorissela ? (a Ferdinando.) 

FenL Ma s'io tum so ballar. 

Jf/i». Sior EanettOy comandeUf 



. No pos^j ho da sonar. 



(ripretide il violino.') , 
A «or Bortoìetto» 
fiori. 



Son stracco in veriU. 
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SUv. Me reffudè » patroni l che bela civiltà ! 

Credeu cine mi no sappia ? che sia aaa mamalaca? 

Baio M«ggn> d« tutli . Vegnì qua va » aior Luca . 
Luca, Cossa? 
Sih, Bilè eoa mi . 
Luca, Come? 
SUv. VegM a Mar. 

Luta, No capisse . 

Yardeme. (g/i /a cenno che balli 

con lei,) 

Ijuca. Ve fare minchionar . 

Mi A , che in ti mi anni , da zoveue liu balà . 
SU^, Anemo » vegn) via* {inviuuulolo anche cai moti.) 
Luca, diana 1 ciie son qua • 

(ft Mffofto in filtra , e knU motirano piacere di 
* vederli .) 

SUif. (principia ta fiverenta, e luca, non d ilim^.} 
Via fé la riveiensa. 

Ijuca, Se no i sona gnancora . 

Sih. Se' ben sordo , fradelo . 1 sona che xe uu' ora . 
Luca. Come ? 

SUv, Mo via ballemo. {tofna a meUeni infi- 

l^uea. Che i sona nn pochetiin. 

Mo i fona mollo ft pian; gh'hali inseii el cautiu ì 
(fanno U minuetto . } * 

Cossa dim, patnmi? Songio sta sempce In toa? 
Ori M coa« » baio, sa baiar sensa son . 

Mar. Andemo de Mi in eamera a bevcr el cafe * 

Fel. Sio vecchio noi voressimo. 

jlf^f. Poveraaao! VercW 

Fel. (Veggio che concludemo quel certo seiHrtsletO , 
E po io chiameremo.) (a Marinelta.) 

Cossa parku in segreto ? 
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Fel. Senti, forno cussi . {paria neW oreccìùo a tutù, 

e tutti mostrano, di applaudire,) 
Mar. S\, SI, el pensiér xe bel#. 

Ferd, Non vomi die dioetsero... 
Fd, Eh ch'el prìocipia eW I 

Ferd. ($i aecoHa al $ignar Luca, lo reperisce , mostra 

di parlare e. non parla, e Luca credendo che parli, 

e di fUM eentire, dice come s^-gue interpolatamefUe.) 
lAica, Ohe son bao tervitdr . Come ? Non lo capUso. 

iSior SI, cjtiel che la voi. Patron, la reverisso . 

( Ferdinando parte salutandolo . ) 
Sil^- Oh mi ^lie vago drio ! no mei lasso scampar , 

Proprio DO vedo T ora, ine sento a giubilar, (jparte.) 
Mar. Vegao de là aiiai mi. (a FeUce,) 
FeL Aodè . 

Mar, . Podè vegmr . 

FH, Vegno, co sto veochietta ine voggio devertlr. 
Mar, Per mi, sorda cara, el spasso xe fettio. 

Passa Cute te toggìe la voggia de mano. 

Quando che de seguro ssveiè el mio destin» 

Co sarò rnaridada , me tornerli el morbìn. (partc.y 
Fel. Certo clic se sta ben co se gh'ha un boa mario. 

Ma po , co la v a mal , el morbin xe fenio . 

Oe ! vago mi, e po vu. (si accosta a 9Ìor Luca, e 

fa la acena, come Jece Ferdinando.^ 
Luca, Siora ^ No sento gnente . • 

Un pocbeto più a forte . Sta recchia no) ghe seote. 

( va dalL* altra parte 

Gossa disela f A forte. Ah si si l'ho eapida ! 
Sasta che lift cooianda , la resteri servida'. ( siora 
^FéUce ridendo parie.) 

(Zanetto e Borialo , uno per parte , fanno la me» 

desima scena , prendendolo in mezzo . ) 

Sior 81. S'avcitìo ^nleso. Taulo fa che no i parla.) 
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Co me bisf>gnerà , manderò a incomodarla. 

(Zaiif fto e Bortolo partono^ e si accostano Lucieila 

fi Bettina . ) 

Ancora ghe ne xe f Siora ? Coss' liala dilo I 
£h ai SI V ho capia ! La descorre pulito . 
Patrona reverita . Grazie ala so bontà . 
Co ste bele parole proprio la m' lia iocaotà. {iMdei- 
ta e BetUnM partono ìidéndo . ) 
Lo 00 che xe ua pesasetto, cbe mi sod campariaf o ; 
Ma quaiooMa sentirà. Donca soa tordo. afEato . 
Tbft. (Aoca mf voggio ^rme qualche devertimento . ) 
(^da se . } 

Lue. Parleme un poco a torte; voi provar se le s^nto. 

Ton. (parla a mnti y e mostra di caricare,.) 

Lue. Più a foric. In te la rechia. Vien qua da st altra banda. 
Zigheme . (No ghe sento. La xe una cossa grauda.} 
Cossa distu? Più a forte. Par xhe ti parli in fià. 

Tcn. ( mostra di arrabbiarsi , e parte ridendo . ) 

Lue. No ghe sento più gnente . Xonioa $' ha insti/.zà. 
Soo fordo a fletto affatto . Cossa mo se poi lap ì 
No voi guanca per questo andarme a sotterar. 
Gassi no sentirò dir mal dai servitori ; 
No poderò la ose sentir dei creditori ; 
E se qualcun mia fia me vieti a domandar , 
Posso, co no ghe sento, la dota sparagnar. 

FinB dell' atto quarto. 

•4* 
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ATTO QUINTO 



SGENA PRIMA. 
Altra cuneni , ómn sala iDnteiiuita • 

« 

Mabinuttà , Felice y Lvcietta , BErriy a , 
FEBDitìAyoo , BonTOLo , SrivESTBA , lutti a 
federe bevendo il caffè. Nicw^ colla cogoma, 
Toma A eolla sottocoppa. 

Fel, 6011 sto caffè, dauena. 

Ferd. Perfetto , m verità . 

Nic. Procuro de intei^narme col me vicn ordenà. 
Lue. El xe bon qualche velia quelo dele casae , 

Ma quel dele holtegUe el rieiòo lUf.'^gio assae , 
Nic. Voria deli' aiuo auccliero ? ( a SU^estra . ) 
SUv, A dirlo me vet^ogaoì . 

Caro fio , iitt altro poco . 
iWc. Eh mi so el so bisogno I 

SUv, Nicolò xe un boa poto. Xestu da mandar f 
Nic. No vorla? 

SUv. Vut destrigbete $ cossa vostu aspettar ì 

Vedisttt f presto presto mi me destrigo . 

Nic. cj^T^va ! 

^tVw. Propriaiiienle a star sola sento die me brucava . 
Lue. Disè ^ siora Silvesira , ve piase Nicolò? 
J\ic. Se el fussc da par mio! Eh el mio novizzo el gb'ho! 
BeU* ( Proprio uo fala ituuiegof} ( a LucieUa . } 
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Lue, (Vit, no te ne imptztar.} 

(a Bettina,) 
Betu (Gredemio che el la toga ? ) ( a Ludetta . ) 

(Mi no 80, ae poi dar.) 

{a BetHna,') 
SUv* Vedeu quante Candele? tno no per bon cu^i? 

Tatto sto bd parecchio el xe fato per mi . 

Certo siora Lucietta . Stassera se sposemo . 

Prima se dà la man , e po dopo baliemo . 
Lue. Ala granda, ala granda. 

Bfit' Mi me par impassibile . 

Bort. ( Se se fasse ste nozze , la sana ben godibile . ) 
Fel. Cossa feu, ManiietU?. no ve sento a aittir . 
/^Jan Bevo el ca£Eè. 

Fel. Ho capio . Sta cossa ha da fenir» 

Se ae sior Ferdinando disposto a marldarse, 

Sensa tanti bruì longhi, xe maggio destrìgarse . 
Ferd* Per me sono prontissimo. 
Mar, Sior amia xe disposta. 

Sil^. El s'ha da far sta sera; qua no glie &e risposta. 
FtL Femolo co volò, ma me par de dover. 

Che prima anca »ior Luca lo gh' abbia da sarcr. 
Silv. Diseghe a mio fradelo , che el vegaa qua da no. 

( a Tonina . ) 
Fel. Useglie sto rispetto , aiidè a dirghelo va . 
Sih. Felice disc ben , el poi esser mio pare. («* alza,) 

Co fa zzo unfantolin» voi che siè mia comare, (parte,') 
Lue, Diseme , creature , xela la verità ? 
Fd. Bisognerave ben che el lasse desperà . 
Ferd, Se fossi un ciarlatano, signora mia garbata» 

Per nn casotto in piazza forse 1* avrei pigliata . 
Xms» Mo via, caro patron, so che l'ho dita grossa j 

Ma anca elo de mi 1 Jja abuo da dir qiialcossa . 
BcU. E de mi? 
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Fcrd. CliiV'do scusa, te troppo mi avanzai. 

£mc, Seiiio tatti tlel pari , «emo beli e scasai . 

Gossa M ita cominedia? Goateme, cara va. 
Ftl. La comuEiedia è finia ; no la se slonga pia . 

N*ha pìasso un pochetin barlar qaela vecchietta . 

Sior Fei'dinando Àstolfi sposerà Martnetta. 
Bcit. Dasseoo l me consolo . 

Lue. Mo ne rallegfo , fia . 

Bori. Bia\a, siorn Marina ! Con niisuu' Zauiuria ? 
Mar. No so gueuie guaucoia . 

Ftrd. G>mef si \ìoko filetto 

Voi per me diuiostraie ? 

Mar, Senti» ve parlo schietto. 

Ve voi bea » lo confesso , spero che sarè mio » 
Ma voggto assicurarme prima de tor mario . 

, M'avè dà dele lettere j m'avè dito chi se\ 
Do va no |;bo sospetti ; sarà qael che disè . 
Ma perchè no me pòssa* nissun rimproverar. 
Ho prega sior Zanetto , che el se vaga a informar* 
Qoando poderò dir, stori, la xe cussi: 
Glie lo dirò a sior padre , lo farò dir tic si , 
Ve podeu lamentar, v" ho fuisi dcsgufrlà ? 

FercL Dolermi l anzi vi lodo . 

FeL Oh Zanetlo xe qua ! 

SGENA n* 

ZjasTTO, e detti, 

-Ettn, FcNti» fiora Marina, e stè sall'onor mb, * 
Questo ghel di^ in làzia^ xe an ottimo paiiio. 
Senta, difficoltà podè sposarlo 'in pase, 
El xc an bon cittadin , che gh* Ita poderi e case ; 
£1 xe un bon Milanese , an omo cognossù $ 



370 LE MOABINOSE 

Galantomo , onorato, no se poi far de più. 
Fcrd. Signor , la botila vostra per verità lai onora . 
Fcl. Avcu sculio , Marina ? seu contenta gnanctjra ? 
Mnr. Adesso me vergogno de no avetgJie credeste . 
fcrd. Ah no , io simili casi il sincerarsi è onesto ! 

S'io fossi un ìinpostere scoprirmi avrei ternato; 

Un galantoom desidera di essere conoscivio. 
Tbn. Oh , stor, la mia padrona la sa qjfjsi che Se M 

Se la va via , la diga , me lasserala qua ? 
Mar, Ti vegoirà eoo mi, tasi che tei promeuo. 
7\mi. Me despiascrà un poco de lassar si«r ZanetI». ' 

Ma cassi so umggier no la sarà zelosa . 
lu'l. Senlcla , sior ma rio ? xela la so morosa ? 
Zan Cossa glie salta in testa ì glie io digo sui muso, 

gilc ne dago un bezzo . 
FeL Gìssa diseu? tiò suso. 

( a Tonina . ) 
7*0». Si ben , s\ ben , sti siori lo so quel che t sa &r» 

I glie tende aie done co ghe xe da magnar. 
Fd. Frascona, mio marSo gb*li« da magnar- a cas^. 
Tbn. Gissa vienlo a ntaienda ì 
FU. Diseghe che la tasa. 

(a HfarineUa.) 

Che debotto debotto • . . 
Mar. Cessa f^he ne de niovo? 

Fel. E vu SIC a casa vostra^ uo aude a maguar, sior iovo. 

( a Zanetto , ) 
Mar. louiua , abbiè giudizio . 
Ton. Ma se . • . 

Mar. Va via de qna. 

Ton. Glie domando pacdon . (a Felice . ) 
Ftl. Via via v' ho perdonà . 

Peidoneghe anca va, no femo che cnstia 

Ne Toppa sul pi& beb la pase e Fallegria. . 
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Biar, Vien iior amia e sior pare . 
FeL Adesso vlea el bon; 

Lastè die parla mi , no ttè a far oonlusion . 

SCENA ULTIMA. 

S ìlfbstra, sior Lucè, e delti, 

io fradelo xe qua . ma non V intende gnente. 

iSe se averze la gola , e tanto fa , noi scule . 
Luca. Ehrtadsenlia sta tnaul ma no ghe voi badar. 

Se poi sentir de pezoi la te voi maridarl^ ie.) 
Fel. Sior ìmca^ aemo qua per ftr aa negozìttto. 
iMca^ Cosaa ì . 

Fd. (El me fa crepar sto sordo maledetto !) 

Noiae volemo far, quando cbe siè contento, {forte*) 
Luca, (Vardè, quando die i dise; co nò voria gbe sento.) 

No capisso . 

Silv. La dise che mi me voi sposar . (s' ajula 

coi cenni . ) 
Luca, Co£sa disela ì ( a Felice . ) 
Fel, Nozze, nozze, avemo da far. {JorU.) 

Luca, (Cria, se ti voi criaf .) 
Fel. (Gel dÌ0O , Maviaetta. 

Xelo sordo a sto segno ? ) 
ilfor. • (Credo cbe fiata.) 

FeL (Aspetu.) 

Ste nozze s'ha da far, la condosion se questa. 

Poi glie darài a sior liuca nn maggio sulla testa, (/àrie,) 
Luem, Un maggio sulla testa ? 

Fel. Vedcu se Tba sentio ? 

.Silv, Pinzò de no senlirme , perchè voi t,oi mai io ? 
Luca. G>ssa? 
Silv, Gamba . 



n'ji LE iVIORBlNOSE 

FeL Senti. Ei novizio le là. (<w- 

cenna Ferdinando, 
Siiv* £ qua le la novizia * 
Fe/. E U novlasa è qua. 

eenna Maiinettm.) 
Sìlv, Dove xela? 

FeL Sior Luca , la liorla le Ma ; 

Per quel sior ve doinaudo Marina vofjtra fia. 
Siiv. San matta ? 

FeL iMio ma rio Zanetto , el cognossèj 

El ve informeiu elo , el ve dirà chi el itè • 

Silv. Cessa xe sti spropositi ? 

Zan, ( ù accosta a sior LMca , lo tira in disparte , 
e gli parla neW orecchio , e lo sicuo fa poi Fé-? 
lice,') 

Ferd* (Gbe ho da dire a coateì?) 

SU*^' No Ma va el mb novizio? 

Ferd* Sposò» ma non di leL 

SU^> Donca de cliir 

Ferii. IH questa. 

Sih' Marina ha sempre dito 

Che sposerà sior amia . 
Ferd. È vero , Io 1' ho sentito 

Son forestier, mi manca la cognizioti perfetta^ 

Ho credulo che amia voglia dir Marioetta . 
^tVv'. Mo se' ben ignorante, amia voi dir la zia* 
Ferd, £ questa ì (a AJarineUa . } 
SUv. Xe mia nezsa. 

Ferd» . La nezza è sposa mia • 

/Har, Mi no so cessa dir sior amia benedetta. 

Per eb ghe xe tempo, za la xe zovenata. 

La xe stada nna oossa nata per accidente . 

La diga; gbe despiasef 
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Silv, No me n'importa gncDie. 

(con sdegno.^ 
Fel. Orsù xela giastada? Sior Luca xe oontento... 

El ve darà la dota . 
Mar. Gh' baio seiitio ? 

Liua. Ohe sento . 

Senza che el pa|:e sappia , dooca se fa e s« dise? (a 

MarineUa . ) 
SUv. La aie Dia toko a mi quele care raise.. 
Luca, Adesso el se me dise ve par die para ben? 
Mar, Mo via « caro sior padre « ghe domaodo perdon.' 
Luca» Gotta? 

Mar, De i£uel che ho fato domando perdonanta. 

{forte.) 

Luca. Dov' elo sto novizio 7 Certo una bela usa nza I 

Fel. Via , parleglie , ma Ibrte , se volè che el ve senta. 

( a Ferdinando . ) 
^h. ( Àncora ^ ho speranza che lu uo ie con lenta.} 

(^da se ..) 

Fcrd. Signor, vi riverisco con ureiile rispetto. 
Arsi per vostra figlia del più sincero aileito; 
E se la bontà vostra sposa a me la concede , 
La mia ^nsoìaxione ogni allegreaia eccede. 

Luca, Dasseno? 

Ferd, Consolatemi col vostro gradimento. 

Luca, Cessa voleu che diga? So chi se' , me contento. 
$Uv, Oh poveretta mi ! , 
Ferd, Un semplice ricordo 

Si pnò far per la dote ? 
Luca, , Come ì 

Fel. £1 xe toraà sordo. 

Ferd. Per la dote , signore ... 
lAtca. Cossa ? 

Iklan Ghd dirò mi. 

Tbm. XXFJIL iH 
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mia dole , sior padre . (forte . ) 
Luca. Alo uo zigar cas^ . 

Ln ghe xe la to dota . Sìot sì , la xe ioveiUa . 

Desìi iglieve , sposeve , e la sarà feoia. 
Ferd. Porgelemi la mam . ( « Starineua . ) 
Jlfar. £1 cuor sa ve l'iio dà. (dtW" 

do la nuaio.) 
Fel, Bravi! Gifssli me piate. 

SUv» Tecoo de desgnaià! (pifu^ 

gendo . ) 
Ftl. Anemo , che se baia . 
Bett. Siora mare . 

Tmc. G>ss'èf 
Beti. Marina xe iiovizza. 
Lue. Che bijogno ghe xe ì 

Brento de cameval ti la iarà anca ti • 
Jkit. La iarave stanerà. 

Lue, Costa ditea 7 ( • Bortolo . ) 

Bori, Mi sì. 

Imo, Ve oententeii. Marina f 

Afar. De diana 1 •e' peroni • 

Bori. Se podemo spesar za die gh'ttveaio i soni. 

Fel. Ala presta, ala presta. Deve la ma, cossi, («lu- 

sce La mano di Bettina e di Bortolo . ) 

Seu contenta ? 
Bett, Sior sì . 

Fel, Ve contenteu ? 

Bori. Sior sì. 

Fel. Anca questa xe fau . 
Stlv. £ mi » povera grama ! 

Fel, Niflolè dove sesta f 

Nie, Mi too qua, dà meddama? 

^e/. Ghe sior hacà no senta, no voria che el criasee . 
Nkolò b lioressi ? ( a SUvetira . ) 
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Silv. MI st , se i me lo dasse . 

jyic. Grazie del boa amor - grazie patrona bela . 

Eia no xe per mi , e mi no son per eia . 

Mi son un bottegìiier , questa xe per la prima , 

E po son troppo zovene, eia xe troppo grima. (parle.^ 
iStVw. Sporco, sporco,. carogoa! No ha da passar domao, 

Cile gh' averò un novìzso , e ghe darò la mail . 

So che m' ave burlà » frascone , stomegose ; 

Lo so , sbie tpazaette , che fe le morbillose • 
Fel, No gbe badè , balemo . ( a Marinetta , ) 
Mar. Avaoti de baiar , 

Con me fiiYorisse, el mio dover voi Jar. 

Siori , le morbinose ve avemo recità ; 

Ma no le sark stae , come che avè pensà . 

Qnalchedun co sto titolo andando più lontan , 

Fursi che el se aspettava più cliiasso e più bnccau. 

Ma bisogna distinguer . Ghe xe le morbinose , 

Ghe xe le done allegre , e ghe xe le chiassose . 

£1 chiasso xe da caie. In alto è l'allegria. 

El rango del morbin el xe de mezo via . 

£ stando sol tener de sto tal argomento , 

Se andemo lusingando de aver compatimento. 

Pregando cbì ne ascolta battere un pocbettin. 

Se no per nostro merito, almanco per morbin « 
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PERSONAGGI 

HRfGÌDA, contatrice. 
OTTAVIO , romano . 

LEILIO , toscano . 
GIÀCOMETTO . 

TONINA, moglie di GIACOMETTO. 

FELIPPO . 

ANDREETTA . 

BETTA. 

CATTE. 

ANZOLETT A . 

TOxNI . 

ÌJn SONATORE , die parta . 
SONATORI, che non parlano. 
Quattro BARCAROLI da gondtÀq. 
Quattro BARCA&OLl da peota . 
^VITORI . 



La scena si rappresenta in Venezia. 
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ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 
Fo nd « nw u della Zaeoca colU veduu del 

t 

canale . 

Sior Feljpfo, e Sior Jndbbsttj, 

Andr. Gossa diseu , compare ? Aveu mai più seatio^ 

Che s'abbia ud' altra l'raggia come la nostra miio? 

Ste sorie de spasseUi pochi li $a tiovar , 

Cento e vinli cotnpagai Mremo a ito disoar. 
FeL Gedto e vinti coniptgiH coti alla pKita; 

No ghe voleva altro, che qaela booa |eaka . 

Come qìiel nostro amtgo no ghe ne bìmkb ; 

E quelo che più stimo a un ducato per on. 

No se poi s|)eader maaco . 
•^'^dr. Ve digo ben ve digo , 

Che el nostro sior Lunardo s' Jift tolto un bel intrigo. 
Fc'l. El xc un omo de garbo, el farà de pulito; 

No v' ìndubitè gnenle; so quelo che el m'ha dito. 

£ po co no gh'è dooiie, se su come se polr. 
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Ma co glie xe carpe te le voi quel chè le voi . 
Atidn Disè bea,sior Fclippo, gh'è manco suggizion; 

Ma le done in sti casi, crederne, le par boa. 

Mi me contentenve de slar anca a dezun. 

Se gh* avessimo tutti una dona per un. 
Ftd. Che diavolo disea 7 cento e vinti sott6n« f 

No se tentirìa gnanca a tuonar le campane. 

A unir tdtte ste done el iarta sta un stramboto , 

I diria alla Znecca» cbe ghe se el laramoto* 
Andr, Via, se no cento e vinti» almanco una trentina.. 
Ftl. Pezo , caro Aodreetta; ti è mato sia mattina. 

Tutti arenle de lori vorave i più bei ugai ^ 
farà ve regata ; se se darla del pugui . 
Andr. No digo clie le fusse done da strapazzar . 

Le muggier, le cugaae se poderia mcaac. 

Staressimo pià aliegri . 
Fd, No, xe meggio casi: 

In compagnia le dobe le me piate anca a mi 5 

Bla aarestimo tropi. 
Jndr. Eh t'iio inteso , Iiaron ! 

Le te piase le done , co ti le gh* ha in scondon . 
Ftl, No tanto co fa ti» ma poco manco. 
Andr. Orsù, 

Aiicuo no gh'è remedio, no ghe peiisemo pià. 

Semio deboto uniti? che glie ne manca assaef 
Fel. Ho visto sin adesso dopo de mi arrivae 

Disdotto o vinti gondola . 
j^fidr. Dove xeli sti sieri ? 

Andemose un pocheto a devertir con lori . 
J%|. Ho visto che diversi i s' ha messo a zogar. 

Ghe n'ho visto dei altri per orto a spazizar. 

Qualchedun s'ha liogà in sle case vicine 

A devertir un poco ste bcle znecchìne. 
Andt* Veggio andar anca mi. 
Pel. Mo va Ik, che ti è helo. 
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Ti xè sempre in borezzo, e no ti ze no patelo. 
Quando fa^tu gìadisio / me p^tr che Jam ora. - 
Ti xe debolo nono , e ti fa el malo ancora ? 

Andr, Del nono e dela nona* mi no me to|^ aiEnmL 
Ble par gtnsto de e«aer ancora di Tint' ani , 
£ se realaMe lovene me spoieria doman» 
Ma li de cam mia ti slaretsi lontan '. 

PW. TI ba raaon . . . una gondola. 

Jndr, Vieula da nu? 

Ff^^' Me par . 

Andr. Cbi gh'è dreuto7 ^ 

Fel. Non so . 

.Andr, Vardemo a desmontar. 

SGENA IL 
. Arriva mm gondola, daUa optale $harea 

Sior GiJCOMBTTO , 

Andr, ! le ^ua G^acoraetto • ( a Felippo , ) 
Pfi' Bravo compare* bravoi 

(a GiaeomeUo.) 
Ciac. Ve saludo Felippo. Schiavo Aadreetta, schiavo, 

Semio de boto tutti ? 
F^^' Tutti gnancora no, 

Ghe ne manca dei altri . 

F^^- Ande ve a cavar xo. 

Ciac, Sior Lnnardo gbe xelo ì 

FcL. Se lo volò trovar» 

Lo troverè in cosina . 
Giac. Io cnsina ? a che far f 

Fd. No saven? poverauo! el le tanto impegna, 

Che el voi esser per luto a veder quel che i fa . 
Andr. Se vedessi che loia, che el ne & parecdnar | 
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Ciac. Ma luti cealo -e vinti ghe potleiemio star? 
Andr, XuU iiuieiiie. GU' « un poriego, che ei par fabi icà a 

( pòsta. 

E vedeiè utt pmcdin» che ao gUe xe risposu. 
^ÌQ« i soni gh'ftvcBM). 

BcU ooBV«rsuiioii ! 
Andr. E qael che fi cetuideni, uio per un Ik». 
<3*«c. Arriva un' altn .gondola . 
F«/. Saveu chi ghe ila dcentof 

No So, DO lo cogoosso. 

SCENA in. 

AfTiva un* altra gondola , con dentro Lelio* 

Ciac. El xe guarnio 3' arzento. 

Andr. El xe quel forestier , che ^ •! caffè del pomo. 
Ciac. Chi 1' averà invidà ? 

/4ndr. JJf© so da galanlomo . 

Ciac. Lo aaverl Lanardo . Elo gh' ha V iacomben*a . 
Lrl. Padroni rìverìti . 

Andr, Ohe fasso revetcnaa.' 

Giac. Ne rienU a favorir ? 

^ikIt. Xela dei nostri ^ 

£e/. Èqui 

La compagnia famosa def disnar f * 
Andr. Sior s\. 

teL Ancb* io fra i cento e venti» ebbi il graaioso invilo . 
Giac, Tuta nostra tbrtuaa . 

Soo io il favorito. 

E^hì» ci soQ doDoe ? 

Oibò . 

Oia<'" Done no ghe ne ite . 

'«^'Kir. Mo no aelo àn maleaio ? ( a X.e/M» . > 
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!>/. P^ve om\ «nelle « mm 

FeL La ne creda , signor , staremo meggio assae ; 
G>n troppa morbidezza la voi esser tratrae . 
Sta cossa ghe fa mal, st' altra no la glie piase^ 
Cussi , da nostra posta se goderemo in pase . 

Andr. La ne fazza l' onor de dirne chi la xe. [a Lelio.) 

JLd, Io sono un galaxUuomo ; son cognito al caffè . 
Sto viciso alla piazza . Lelio dal Sol mi chiamo » 
Viaggio par divertimii , e l' allegria sol bramo . 

Giae. Bravo I cassi me piase. 

FeL Tiva par T allegrìa. 

Andr. Ua lòmo maliocoaico no som sta in vita mia. 

SGENA IV. 

Arriva un altra gondola , con dentro il 
Signor OTTArio. 

Ciac. \^ardè là un* altra gondola. 

Andr. Sm Ottavio ek me par. 

Fel. Si beo 9 Tè giusto elo. 

Andr. Aademolo a incontrar. 

( I» accostano alla rima . ) 
Lei* Quel diavolo d'Ottavio certo ha una gran fortana; 

Ha cento donne intorno; io non ne trovo alcuna. 
' Ho piacere davvero» che oggi ne siamo senza. 

( Se mi facesse stare , non avrei sofferenza.) (da se.) 
Otf. Ah ! ci siete aucor voi ? ( a LtUo coti edlfgria.) 
Lei. Si , signor . Vi saluto . 

Ott. Cos' avete con me che fate il sostenuto ? 
Andr. Sìorì , nu setuo qua per star allegramente . 

Gh'hai qualcossa tra lori? 
O'/. Gibò^ nou abbiam niente. 

Lelio è mio buon amico» coltiva un amoretto» 
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E suo rivai mi crede . 
Lei. Lo vuol far per dispetto . 

Ou. Non è vero , signori . Credetemi sul sodo , 

Che talvolta gli amici Ìmx taroccare io godo. 

Ma' floo poi di^ buon caore; son si cortese e amano. 

Che per un buon amico fiirà anche il mesaano. 
Ld, Sì, del vostro buon cuore son eerto e persoMOt 

Ma farebbe per Ini , quando si fosse al caso • 

FSnor quattro signore» ch'eran da me trattate. 

Me le ha politamente tntte e quattro levale . 
Ott. Davver mi vien da ridere . Sentite , se mi preme. 

Che siara fra Lelio ed io due buoni amici insieme. 

So che a una certa vedova egli facea la posta j 

Sono andato stamane a ritrovarla apposta . 

£ non ci sono andato con altro sentimento. 

Che per parte di Lelio a iark uu coo^limento. 
Lei. Sentite? ei mi be^eggia. 
Andr, Cari patroni, a monte. 

Fd. Co se tratta de dooe le tacole xe pronte. 

Manco mal , che sta volta done no ghe n' avemo.. 
Andr, Oe! vien una peola. 
Ciac Chi ghe sarà ì 

FfL Yardemo . 

O^, Saranno i sonatori . 

Giac. S\ , per diana de dia \ 

Sta mattina magne mo al son de sinfonia . 
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SGENA V. 

. JrrivM una peata, dalla optate tharetino 
vari SoNATOfi coi loro stnimenii , doè 

wAini , corni da caccia ec. 

Àndr. 6en venuti , patroai . 

Son. Pn troni riveriti . 

Ciac. Animo, cli€ deboto credo che siamo uniti* 

Son. Semo per servirle. 

Fd. Ande ve a despogiar. 

Andr, Andè desuso in portegli « principiè a sonar. 

Ciac. E mei^eghe de schemi . 

Andr, E V comi deghe fià. 

FeL Non v' kidubitè gnente , del vtn ghe ne sarà . 

Son, Li avemo itamattua iostrai con della gripola . 

Subito andemo a larghe nna aonada ' in trìpola • 

{parla d^ comi da caccia, e partono i fonatori,) 
Andr. Mi credo che debolo saremo più de cento . 

Cossa steinio a star qua ? voleu che andemo drenlo? 
Ciac. Andemo pur, mi vegno dove che me uicoè. 
Lei. Andiamo . ( incaminandosi . ) 
Ott, lo son con voi . ( a Lelio seguitandolo.^ 

Lcl^ Perche venir con me? 

Non potete andar solof tant* altri non vi sono f 

Statemi da lontano» ve lo domando in dono. 
0(1. Cosa dite» signori? da ridere mi viene; 

Ei non mi può vedere » ed io voglio bene . 
Ld, Non yi voglio dappresso ; l' ho detto e lo ridico. 

Del ben che mi volele, non me n'importa nn fico. 

Voi andate al casino; io vado in altro loco» 

Fino ali* ora del pranzo voMivertifmi no poco. 

(parte . ) 
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(Ht, È bellUftima m vero, pare che slam nemici; 
E pur ve l'assicuro, che siam due buoni amici. 
Taior ai caccia in testa di non volermi appretto, 
Talor, qnand' io nol'cnro, viene a cereatmi ei ttetto. 
Ha gelosia di me, poi viene a oonfidarmi 
Le avventore amorote, ed io toglio tpattarmi» 
E gli ao dar da intendere cento bettialitk^ 
Ei talor ti riscalda . È bella in verìth . 
Chi sa, che cosa rumina quella sua mente insana! 
Voglio tenerli dietro bel belio alia lontana, (parte^) 

Ciac. No vorria , che 6ti siori... 

Andr. Zitto, zitto^ stè atleuti, 

Prencipia i sonatori a accordar i tlramei^ti . 
Fei. Godemoli nn pocbeto , e po dopo a9deremo . 
Ciac. Gotta diten? ctie* gutti ! 

Andr. Coti te la godemo. (ti 

tenie una iinfimm con ecnd da caccia, la quale 
ù tonerà in orckeitm . ) ' 

Ciac, Bravi , turavi datseno ! 

Pel, S\ hen -, glie se del bon. 

Andr, Lnnardo le un gran omo . 

Giac. Se poi dir omeDon. 

Fel. A unir sta compagnia poco non ghMia voiesto. 
Giac. £ tuli galautonienì , tuia zente de sesto . 
Ftd. Tuti amici de cuor, de quei che no ze fiiUi. 
Andr, Evviva tior Luoardo. 
Giac, Evviva i cento e vinti. 

SGENA VI. 

AstouTtÀ', Betta 9 e Cmìka mecchine. 

Anz, Paté, cotta diten de ata bela matada ? 
Bett. Go^ mai te tta cotta ? gmn aente xe arrivada. 
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Cstt. Ghe se ^akbe novisza ? 

^nz. Cibò . 

CaU, Ho ientìo i soni. 

Anz. 1 Tol magnar col pi&ri. 

Càtt, Mo vardè che matoni! 

Bett. Fìgureve che loba , che i gh' averk a disaar I 

Pule, pule, diseme. Che gli andeiuo a spionar r 
CaU. Del disnar ijo ghe penso. Mi gh'lio gusto co i sona. 
B'^lt. E (|uei boni bocconi ? oli povera minchiona ! 

Figure ve che torte ! A. mi no me ne tocca . 

Me sento propriaineate'Che me vien Inacqua in bocca. 
CaiL Se andessimo de fa no i ne daria ^alcosia? 
jinz. Si ben! andè dessnso. L'ave ben dita grasm^ 

Sii aiorì veneaiani anbìto i voi Ikar . 
Bett' GoiM gh* aveQ panni , che i ve Toggk mafDarf 
Jnz. E po» te no i voi done. 
Bett. Ó poveri palei 1 

Se gh'andeisino nn , te lichenve i dei . 
Anz. ìSi no ghe irado certo . 

Ca u. Oh gnanca mi , sorela I 

Anz. 1 sar^ più de cento . 

Bnt. AseoI 

CaU. Una bagatela ! 

BeU. Se ghe ne conoscesse almanco qualchedun , . 

No vorave legnro che stessimo a dezun . 
Attz. Ghe ne cognosso tanti . Ghe xe $wt Gtaoometto. 
Càtt. Quel che vien ipù la lesta? 
Jnz^ Sì ben qnel picoletto. 

CàU, Una volta el voleva sempre parlar con mi; 

Ma Toni xe waàk in coleva, e no ghe p^rlo pi. 
Bett, Costa gh'asia pania? 

Catti Se el savesse che parlo» 

Povereta mai mi ! no , no voi destnihatlo . 

BeU. Te portelo utai gncule ? 



965 I MORBINOSI 

Catt. Co clglie n'ha, poverazzo? 

El rae compra Hei fiori, squasi ogni festa un mazzo. 
Bett. Vardè che gran cazzada ? 
Catt. Gossa m' baio da dar? 

Bett. Mi co fava Y amor voleva da magnar . 

Tato me comodava • uose , pomi , zaletti , 

Mo co no i dava gneftle , musoni maledetti . 
jinz. Mi mo jM>n sempre suda de aa' altra quaiitè. 

Co ghe n' bo bo, ai morosi mi ghe a' ho sempre dk. 

Mio sior pare ali* ingrosso el lava provision» 

E mi sempre qaalcossa portava via io scondon . 

Ifarrecordb una voka mia man, poveretta! 

La m* ha trovk un presuto sconto soto la pretta . 

L' ha voleste saver ... no so ; mi m' ho confuso , 

E la m' ha lassa andar una man in tei muso . 
B^li- Oh a mi mo per ste cosse , ve zuro in verità . 

Che da mia siora mare no me xe mai sta dh ! ' 
In casa mia, sorela , no ghe xe sia vadagni , 

Ma non ho mai volesto de quei che scalda 1 scagni. 
Caii, Oel vardè od' altra gondola. . 0 

BeU. No i ba fenio gaaocora. 

Anz, No gbe xe miga uaomo, gh' è dreftto una signon. 

SCENA m , 

Affiva un* altra gondola , di dove s^rv« 

Hora Tota HA, » 

Ton. Siorie, pule. 

Bett. Patrona . 

Toìi. Saveu dove che sia 

La casa , dove ancuo se magna in compagnia? 
Anz. Siora si. La qoelaj ma no se poi andar. 
Ton. Perchè ì 
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Jnz. Perchè con lori no i voi done « disnar, 

Toa. Ma cie.leu , clic là dentro no glie ne sia nissuoa ? 
^nz. Oh siora no dasseno ! no ghe n è guanca una . 
Ton. Vardè, no me burle. 

£eU. Oh' baia qualche sospetto? 

Tbri. Me vorave fermar. Gh'avcreisi un lioghetto? 
HetL Hala disnà gnancora ? 

Tbit» Mi no. 

j^fff^ Vorla disnar ? 

Che la vegna da mi ; ghe V anderò a comprar . 
Ghe far^ una forUgia , conaerò la salata $ 
Gh'ho dela ìatngheta, tenera com*è naU. 
Che la resta servida , la menerò in tei orto. 

Se vorla devertir ? no la me fa««a torto . ^ 
Ton. (Certo, sia gran premura, che ha mostrà Giacomelo 

De vegnir coi amici, m'ha messo in tun sospetto. 

No credo , se non vedo , clie done no ghe sia . 

Alfio son so mugier, posso aver zelusia .) (da se . ) 

Andemo» son con vn . ( « Betta , e parte . ) 
JfeU. Che la resta servida. 

. La seivirò pulito » se de mi la se fida . 

Pnte , cossa disen ? anca questa xe buona . 

Se la verri magnar, oe! no «arò mincliiona. (parte.^ 
Anz, Eh la sa lar palito . ( a Catte , ). 
Càtt^ Cbtze mai sta «ignora? 

Anz. Vatela a cata ti . Mi no lo so gnancora . 
Catt. Che la sia una lustrissima ? 
^nz. Mi no so in reritk , 

Ma anche delle lu«;trissime ghe n' è da bon merch. 
Colt. Ti disi ben , soreia. No le gh' ha pan , gramazze !; 

£ el lustrissimamento el va per le scoazze. 
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Jnz. £ cbe spom I 

Catt. E cbe forno! 

Anz. Che aria malcdc^tta I 

A rivederse , Cale . ( parte . ) 
CtUt. fiondi sioria , Anzoletta . 



FIVE dell' atto privo. 
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SCENA PRIMA. 

Camera. 
Bmìoìdj, poi TQgi . 

Brìg* Qjom. idai z« sta coiia? mo costa mai voi dir, 
Che sto sfor cooto Anselmo do lo vedo a vegQÌr? 
Per devertirme ud poco VI me fa vegoir ^aa • 
El va ^ia, e no lo vedol che el m'avesse impiantlif 
No crederave mai . La sarave n V aaion , 
No niiga da un sior conte, ma da un poco de boo. 
Vien el pule dasseno , el me saverà dir , 
Se ci l'ha catà gnancora, se el se vede a vegoijr. 

Toni. Patrona reverita . 

Brig» £ casi? 

7bn». Ho camìnk 

Per tutta la Zuecca ; sto sior no V ho trovà . 
Ho doouuidà al tragheto; a qiialchedim ghe par» 
Che vn foresto a Venexia s'abbia fato buttar. 
Ch'ha dito se el gh' aveva i cavel longhi e scnri, 
I ha dito che ghe par , ma che no i xe seguri . 

Brig. Ma coss'boggio da ^ar ? 

Toni, No so da scrvitorj 

Se la voi una barca » mi glie la vago a tor . 

Brig. E po ? 

Toni, Mi *no so altro . 

Brig. £ poi cossa faroggio ì 

Toni' (Bisogna a quei che sento, che ghe sta dell' itnbroj||gto 
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Brig. No me credeva mai, che el me (asse sto trato . 

Proprio el m'ha sastìob-, 
JTotU, Mo co«a gh* halo fato f 

BHg. Gnente, gnente. 

Tbnt. La diga . A mi la te confida » 

Son un pnto onorato . Son Toni dala Vida . 

No la creda che vbggia... Sior si, sé la m'intende. 
Mi bado ai fatti mìi , no tendo a ste faccende . 
E po gli' ho la mia Gate, che presto ho da S£>osar: 
Via , cara siora Brigida , la se poi confidar . ^ 

Bri^. Vardè là che bel fusto ! Disè , caro patron, 
Credea farsi che sia qualche poco de bonf 
Un fio de un oriolan'me parla io sta maniera? 
Me par che le persone se cognosse ala dera . 

Toni, Xela una lentildoiiaf 

Brig. A Ta mi no re digo 

Chi son, ne chi no son. 

Toni, No me n' importar on figo. 

Qnel che la xe, patrona, mi lasso che la sia^ 
Ma che la se destrigu , e che la vaga via . 

Brig, Come! me descazzè ! seu fursi vu ci patron? 

Toni. Mio sior pare un omo, che no voi suggizioa. 
Debolo el vien a casa , e quando el vegnirà ; 
La sentirà sior pare , cossa che el gho dir^ . 
La ^rave ben hela ! I vien a domandar 
Clic i se lassa un poclleto per orto a spaaiisar. 
Quel sior ne vien a dir, ve prego sta signora 
Custodir un poclieto, tomo da qna mtaz'ora. 
Xe tre offe che el manca, e noi se vedè più, 
Nu volemo disnar, vorla dtsnar eoo no? < 
Na no femo locanda ,• nn no femo osteria , 
E no Tolemo sente , che no se sa chi sia • 

Brig. Mo via no andè in colera, che ve dirò chi sou. 

Toni. Se la parlerà scitietlo , la pareià più boa . 
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Btig, Sior 8^ , ve dirò tato , senza che se conteada . 
Soo una virtuosa. 

Tbftl. Yardè che graa faooeoda 1 

Brig, Conti vonessi dir? 

Toni. La diga» cara siora, 

Ilala caiilà a Venezia ? 

^rig. A Venezia gnancora. 

Giera in qualche trattalo^ (£utl che m' ha meali (|aay 
De cantar in teatro m'aveva scousegià. 
L*ha dito che uaa dona dela mia condizion. 
Ai parenti, ala- casa fa torto, e no par bon. 
L'ha dite.de sposa noe . Ma vedo che sto fio. 
Dopo tante mignognole de farlo el a' ha pentio • 
Causa mia siora mare . La m* ha fato insegnar 
Sto mistier malignazzo , ma mi noi vo^gio far . 
Perchè mi , poverazza ! yadagno , e me sfadigo , 
E eia tuti i mi bezzi la i spende coli* amigo . 
Tolè f ve digo tato , verde se son sincera . 
Caro vu , fe de tute, che slaga qua sta sera. 
In casa da mia mare no glie voria più andar . 
O veggio maridarme, o me voi retirar. 
Aspelo sto sior conte , spero che el vegoiràj 
E 86 più noi vegnisse , el ciel provederà . 

Sfbfu. (Mi no so cessa dir , la me fa oompassion , 
Adesso mo ghe digo » che mi no spn paron . ) 
Comanda mio sior pare $ ma co lo vederò , 
Ghe conterò l' istoria , e lo persuaderò . 

Brig. Sieu tanto beiiedeto ! Da sto parlar se sente , 
Che se' un puto de garbo, e no perdere gneute. 

IbnL Mi no voi vadagnar , ma se la resta qua , 
Se la vorrà disnar , qiialcossa ghe vorrà , 

Brig. Mi no gh'ho gnanca un bezzo. 

Toiù. La sta fresca, palrona- 

No la gh'ha gnanca un bezzo! cara eia , perdona^ 
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Sior conte no gh' ha dà qualche bagateleia f 
Brìg. Oh mi no togo gnente» sì ben so povrretal 

El m'aveva esibio de danne no unto al d^ 

Mi gh'ho dito; sior no. Sposeme, e po sior s\. 
Toni. Brava da galantomo I Parlemose tra un • 

L'ha visto el tempo bruto , e noi gbe toma pi& . 
Brìg. Se el gh' aveva con mi qualche intenaion cattiva. 

Che el v ai^a pur al diavolo, e col xe là, che el scriva. 

Cossa m' imporla a mi del so ben, dei so beazi! 

Sou zovenc onorata; no voi sti stoinegliezzi . 

Se i me dona qualcossa , non uso a refudar , 

Ma se i slonga le man, li mando a far squartar. 
ToiiL Dasseuo? 
Brìg, Si dasseno . 

Toni. Quando la xe cnss'i. 

No i ghe donerà gnente. 
Btig» Cossa m'ìnporta a mi ? 

Per mi poco me basta. 
Toni, E per so stoni maref 

Brig. Che la ghe pensa eia. Za la gh' ha so compare» 
Toni, Me par de sentir zeate. 
Drìg. Chi xe? 

Toni. No so chi sia. 

( guarda alla scena . ) 

El xe un de quei siori , che disua io compaguia . 
Brig. Cossa vorlo/ 
Toni. Non so. 

Bìig. No ghe dizè , chi son. 

Toni. Bli no gbe digo {piente . Cossa vorla , patron f 
(« LeHo.) 
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Lelio, e detti , 
LU. 3i può venir ? 

TVfu*. Su usanza mi no l'ho vista più! 

Ei domanda » se poi , quando che ei xe vegna ì 
Ld» Servidore umUissiino . ( a Srigida . } 

Brig, Serva . 

Lei. Mi par foresta . 

Brig. Sior do, soa veneziana . 

Lei. (Cile beila domia è questa! ) 

Toni, Se poi saver, paron. .. 

Lei, Andava un po' a diporto»' 

Sono entrato qua dentro a passeggiar nell' urto . 

Veduto ho la signori, e mi ho preso l'ardire. 

S'ella me lo permette, venirla a riverire. 

(inchinandosi a Brigida . ) 
Brig, Mi ia grazia distinta . 
Toni, Signor, in casa mia 

Nc^ se vien dale done, che no se sa chi sia. 
Lei, Mi faresti uu piacere? ( a-Toni . ) 
Toni. G>ssa voiia da mi ? ( co/i 

alterezza . ) 
Lei. Dove avete imparato a favellar cosi? 

Andatemi a comprare un'oncia di melato. 

Il resto ve lo dono; ecco mezzo ducato. 
Toni. (£1 zergo l'ho capio.) Semo un poco lontani. 

Starò un pesto a tornar . 
Lei, Stateci fin domani. 

Toni, Mo no la va disnarf dehoto sarà ora. 
Lei, Lascerei mille pransi per star colla signora. 
Toni, Sanlela? (a Brigida.) 
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dri^. Lo setitio. No saveiia ei perchè. 

fjel. Perchè voi mi piacete . 

Toni. York che vaga? 

(a Brigida,} 
Bri^. * hsudk • 

Toni. Vago a lor el tabacco • La reata qua > coiy elo , 

^Mi no io yogfffo perder sto mezao dacalelo.) (JiNDt^) 

SCEMA m. 

ButGìDj, e Lelio, 

Brif;. (Grh'ho bisogno ile tatti in lei s rato che son. 

Ma però che sia salva la mia reput.izion . ) 
Lfl. Signora mia , peidotii , è sola , o accompagnata? 
Brig. Xt'io orbo ? no vedclo ? 

Lei. Veramente e garbata . 

Posso saper , signora , la vostra cùodiaioue ? 
Brig. Cossa gb' importa a elo? 

Lei, Ci ho anch' io la mia lagioor. 

BrCg, Elo» la me perdooa, nol gh'ba &r con mi. 
LeL Non ho che far con yot?/potrìa darsi di si« 

V> sono nn galantuomo. Sfolto voi mi piacete» 

E se posso servirvi , dispar di me potete . 
Brig. Grasie , grazie , patron , grazie de sto regalo . 

Eia no me cognosse , e Pba m'ba tolto in falò. 
LeL Ma di che vi offendete ? So il mio dover, ridico; 

Desidero soltanto d'esservi buon amico. 

Se siete una signora , anch' io son nato bene , 

Vi saprò in ogni grado trattar q[ual si'convieue. 

Siete voi maritata? 
Brig. No Io so in verità. 

Ld, Ma perchè mi volete celar la verità ? 
Brig. Gh'boggio funi sto obbligo de dirghe i fiiitt mif 
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■ 

LeL Bla via , cara signora , noa parlate cosi . 

P0S8O saper il «pmer 
Brig, Bfar6sa . 

LU, 4 Eh non lo credo 1 

BHf^, MonoielonnMnoiner 

Xcf/. Scbersate, io me ne avvedo « 

Fidar noa vi volete della persona mia . 
Brig. Perchè m' hoi da fidar, se ini no so chi el siaf 
Lei. Lelio dal ^ol mi chiamo . 
Brig, Gli' halo maggie r? 

LttL lo no. 

Brig< Se Vorlo maridar? 
Xe/. • ^ ' Presto risolverò. 

Bri^* (£1 me par an bon loveoef dek volte, chi sa? 
• De sti bei accidenti al mondo se ne dk .} (lia se.) 
Lei, E voi siete fanciulla f 
BrtQ. Son pula , patron ii . 

ZeL V<dete maritarvi ? 
Brig. Ghe penserò anca mi « 

Lei. Se almen saper potessi chi «iete , e chi non siete. 
Brig^ (Sto sior per quel che vedo ci vien presto ale «tretej 

Ma cussi no me fido . } (^da se .) 
Ltl. ' Non rispondete ancora ? 

Brig. Risponder a ste cosse xc un pocheto a boa' orar. 

Che iatenaion gb'averavelo f 
Lei, Intcnzion bella e buona « 

Bii piace il vostro s^rìto, mi piace la persona. 

Quanti' io saprò cbi siete» forse mi spieglierò, 
Brig, Vorla taver cbi sou f doman gbe lo dirò . 

(Spero ancora cbe el conte no me lassa cussi. ) 
£e/. ( Appena V bo vednU subito mi fèr) . ) 

Posso goder intanto il piacer di servirvi? 

Posso dopo pranzato venire a riverirvi? 
Brig. Perchè no? el xe patron, • 
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Lei, . Vedo da tal bootà. 

Che avete un caor geotOe al par della beiti. 
Ed io vi oserò sempre queli* umile respeto . . . 

SCENA IV. 

ÙTTArio, e detU. 
Ott. Servo di lor sigaori . 

Lei. (Che tu sia maledetto 1) 

Brig, Gossa vorla, patron? 

Ou. Non son per darvi ÌBtrioo| 

Sono , signora mia , di Lelio un boon amico . 

Soggezion non abbiate ; so tutti i fiuti snoi . 

Lelio, buon prò vi fiiccia^ mi rallegro con voi. 
Lei. Caro il mio caro Ottavio » se mi volete bene . 

Fate il piacer d' andarvene. 
Off. So quel che mi conviene. 

( in atto dì partire . ) 
Brig. Perchè el maiidelo via? Mi no gb' ho suggìiion . 

Le visite onorate np le se fa in scondon . 

La perdona , sior Lelio ^ co sto so bei parlar , 

De eia, e anca de mi la farli sospettar. 
Off. Dice ben la signora. (Mi pare^ e non mi pare 

ly averla in qualclie loco veduta recitare.) (<Ìa se .} 

IVwso saper chi sia ? (a Lelio . ) 
Lei, Non lo so uè men io 

Orf . Come I non lo sapete f 
Lei, Noi so sall'onor mio. 

L'ifto ritrovata a caso. Da lei son ben veduto» 

E non vorrei die foste al solito venulo 

A far le vostre scene . 
Ou. Anzi giovar procni'o 

^ ogni vostro piacere. (È lei, ne «ou àicuro.) 
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Bn'g. (Sto sior me par a mi, che el gli' ahbia più del oiilo.) 

Otl. Non sapete chi sia . Bella da galautuumn ! 
Farmi» se non m'iu|^iiaOt d'averla conosciuta, 
Non mi ricordo dove , ma so che 1' ho veduta . 

Brig, La scoti una parola . ( ad Ottavio .) 

Ott Son qui » che oomandate t 

(a Brigida, 

Biig' (Dasseno, el me oognosief) {piano ad Ottavio • ) 
Off. (Si, ma non dobiute.) 

( piano a Brigida . ) 
Lei. ( Ecco qui , mi perseguita sempre in una maniera .) 
Ott. Mi consolo eoa voi, se questa cosa è vera, (a 

Lelio . ) 
Li L Dì che cosa f 

Ott. (Mi La detto questa cortese dama...} 

{ piano a Lelio . ) 
Lei. (È una dama?) (piano ad Ottavio.^ 
Ott, (Skafo . ) (jnano a Lelio . ) 

Lei, (Bttono! come ti chiama?) 

OlCf. Con lioensa, timori, (a Brigida»') 

(La contessa Narcisa . ) 

(piano a Lelio, ) 
Lei. (Eà a me aveva detto, clte avea nome Marfisa.) 

(piano ad Ottavio. ) 
Brig No me vergogno gnente de dir qnela che sonj 

Ma trovarme qua sola , lo so che no par bon . 
Lei- No , signora contessa, no stia a rammaricarsi . 
Brig, Disela a mi , patron ? 
Ott, Non occorre oelani. 

Io soo dei Jbuoni amici an amico fidato . 

L'esser ano , oua signora , a Lelio ho confidalo. 

Anch' egli è nato bene, e certo non saprei 

Trovarne nn altro simile» che convenisse a lei. 
Brig. Me burlala, signor? 
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Ou. Dico la verità. ^ 

Lei. Ua amico sfocerò in me ritroverà, 
Ua servitor fidato ; umile, e rispettoso . 

OU. E se saprete (are forse au tenero sposo, (a Bri- 
gida 

Brig. (Come «la sf istoriar) (da $e.) 

IjcL Lo so che non soo degno, 

Ma ad incontrar son pronto ogni più grande impeguo. 

Ouavio sa chi sodo . 
Ott. Cerio , signora si . 

Ja'I. (Possibil eh io non trovi 4& maritarmi un di ?) 
Brig, Se ei disesse dasseno ! 

Xff/. Per me non so mrnriro . 

Ou. Lelio è un gioviadi garbo, quel che è ver si ha da dire. 
£ ricco f è senza padre, è amabile e giocondo. 
ig* (El sarave nn negozio el più bel de sto mondo.} 



SC£NA V. 

CijcoMETTO, e detti. 

Giac. Cjossa feu qua, patroni* andenM», che ne attende. 
Ott. Cosa dite di Lelio? (accennando Brigida. ) 
Ciac. Roba soa ? ( ad OUa\^io ac- 

ctnnando Lelio . } 
Lei. Ci s' intend e« 

Ciac. Bravo , compare Lelio 1 Anca mi scambieria 

Cento e vinti compagni per sta tal compagnia • 
Lei. Lo sapete chi kì 
Giac. Mi no . 

LeL È nna contessa . 

Giac» Dassenof 

LfiL Domandatelo, (ir GiaeomiàlOf accennane 

do Ottavio , ) 
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OtL > Posso attestar per é 

Giac. Cossa favela qua sola senza nissmi ?(aBrigida.} 

Brig. Hof^gio mo i mi interessi da dirli a uu per un? 

Lei, fiasta che io lì sappia . 

Ott. EJ ancor io li so. 

Ciac. E a mi gneate.gramazzo! 

Lei, . Ed a Toi signor no . 

Giae, Me despìaie che a loia done no ì ghe ne voi ; 

Che la vegaa ; faremo Chtto quel che le poi . 
Brig. No» no, flìor paronzuip gbe <on tanto obhligadu 

Sola con tanti omeni ? la xe nna baronada . 

Me roaraveggio gnanca , che el ' me la vegna a dir. 
On. Sentite ? yoairo danno . ( GiacometiQ - ) 
Ciac. La prego a compatir. 

Ho dito quel che "ho dito senza pensarghe su. 

Dopo d' aver disnà , vegnirenio qua no . 
OU. Ma signor Giacometto , cos'i non si favella, 

Lelio è il sol possessore del cuor di questa bella. 

Egli non vuol nessuno, lo so di certa scienza, 

E di venirvi , al più , avrò io la licenza . 
Ld. Ne anche a voi .noi concedo . ( ad Ottavio . ) , 
Ciac, ' Sentitt? ad Oiiavio.^ 

Perchè tal cosa? 

(a £effo.) 

Possibil che per me siate cos^ ritrosa f 

Non volete eh* io venga! siete crudel così? (a Brigida,^ 
BrìQ. Che vegna pur. 

Ort. Scntiu? voi vegnir anca mk 

(a Lelio ) 
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SCENA VI. 

jinDBESTTJ, e detti, 
jéndr. Presto» cbe se dà in loia. 

Brig. (Deboto i vien qaa tati.) 

jindr, GoMt xe sto aagozio? Oel prìnoipieu dai fruii? 

(^ai con^agni 
Giae, Lelio gh^lia de «ti toochif (a Andreetta . ) 
Ott, NoD vuol che gli si guardi. 

Giae. E a na no ne tooct. 

Andr, Cessa semio ? bastardi ? 

Brig. Cossa tolea da mi t 
Andr. Semo tuti golosi . 

Brig, Voleu che ve la diga , che se' ì gran morbillosi. 
Andr, Sior Lelio . 
Lei. Che volete f 

A ndr. Se la volè menar , 

Serada in tona camera la poderia re«tar. 

Mi, che èon qoel che trtnza» ghe manderò el bisogno. 
Lei, Se volete venire . ( a Brigida . ) 
Brig, Oh sior noi me vergogno* 

Ott. Bla via, caia contessa . 
Andr, Contessa? bisinele I 

Co gh'è de ste signore, no ghe voi bagatele . 

Come xela qua soia ì 
Brig. Za me 1 ' Ilo ioìQiaginada , 

Che el me dava anca eÌo la solita seccada . 

(;hc' soii, percliè gfie son; eossa gh' importa a lu ? 
Audr. No la w scalda el sangue, che ini no parlo più. 
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Felipfo, e delti ^ 

Fel. "Via , no ve fè aspetar. I ha messo suso i risi. 

Cessa vien qua ste femene per iutrìgarne i bisi ? 
Btig. Quel sior la civilUi noi V lia imparada tropo. 
Ou. Colie donne , signora , Filippo è mùaotropo « 
Brig, Noi par mai veneaian • 
Fel. Soa -venesian» patrona ; 

Ne son gnanca de cpieli taggiadi ala carlona* 

Co k done xe bele, antipatia no gh^bo. 

Le me piase anca a mi , ma per ancuo , sior no . 
Lei. Non si potria condurla in f^ualche appartameatof 
Ou. Questo potrebbe farsi . 

Giac- Mi per mi me contento • 

Fcl. La diga , cara eia . Chi xela ? ( a Brigida . ) 
Brig. Velo qua. 

El voi saver t chi ìod . £1 gV ha curiosità . 
FeL IVo ghe posso parlar ì Mo la sana ben bela • • . 
Giac. V'hoi da dir chi la se? la xe una mia soreln. 
Fd. Se rè vostra sotela, mi ve digò cossi . . . 

SGENA Vffl. 

Tom HA, e detti» 

Toh. I3iavo , sigaor consorte I 
Giac, ' ( Ob povereto mi f ) 

Ton. Se me fa anca de queste ì cussi con mi tratte ! 
Dirme i xe tati omeni , done no ghe ne ^Le ! 
£ va altri , ptitroni » che me l' avè desvià » 
No avè per le Hiaggier goente de carità. 
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. Pel, Da na 00 ghe «e Aooe, vel digo e vcl mantegno. 
Chi ba ordeaà sto dUaar , V ha fato con iniegno . 
Ma te i le va a cercar, ooMa gh' iatremo ou ? 
Maoderave le femaiuie a cata de cola . 
l^r mi vago a disnar. Vegna chi voi yc^ìr.- 
È chi no volt viaio; vi no voglio immatir. 
(^parie . ) 

Anàr. Andetno, cari siori, no ee f<?nio aspetar. 
Tati a nome per nome Lanardo ha da cTiiamar . 

S' ha da passar rassegna , su de una scala sola;». 

E po tutti per ordene s' ha da scntar a loia . 

Anca a mi qualclie volta ma piase sii bei visi j 

Ma adesso voi andar a far l' amor coi risi. 
Ton, Aadè, che podè aadar fiache ve chiam o indrio. 
Giae» Anca mi vogio andar. 
Ton, La diga , sior mario . 

Chi zela sta signora! 
Brig, Oh per diana de dia ! 

Deboto me vien caldo j chi credela che sia ? 
Ton. So sorela no certo . 
Briff, Son soveoe onora.ta, 

. E qua con so mario no vegao a fer la mata • . 

No lo gli ho gnanca in mente. De lo no SO che far, 

El so caro mario la se lo poi pelar, (parte. ^ 
Lei. Lasciatevi servire . ( in atto dì seguitarla . ) 
Oli. No BO, fate una cosa, (lo Irat» 

tiene . ) 

Pacificate in prima lo sposo con la sposa . 

Voi dtlegnar potete tutti i sospetti suoi^ 

Se la' signora è sola^ la servirò per voi . (parie,') 
Lei, (D'Ottavio notami fido; voglio. andar io con lei; 

Non vo' che me la levi ; } Schiavo , signori miei • 

(parie.) ^ 
Ton, Chi eia quela pettegola ? (a Giacomeitù. ) 
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Ciac. Zitto; la Xf contessa. 

Ton. €o8M m' Unpom a mi se la fussc duchessa ? 

Parlo con va sior sporco, che ve se andà a iaventajr 

Che l'è vostra sorela. 
Giac Ho fato per burlar. 

Ibn. Ai omeni sle burle in testa no le vjen. 

Quando che t so muggier dasseao i ghe voi bea; 

Ma mio mario per mi noi gh' ba né ainor, nè. stima» 

E! me fa de sti torli , e no la se la prima . 
Giac. (E no la sarà V ultima . ) 

Ton. Coss' è ? no respondè ? 

Giac. Cossn v* lioi da responder ? mi lasso che disè . 
Se avesse da parlar, ve poderave dir, 
Ghe qua assolutamente no dovevi vegnir. 
Che una dona civil, consorte de un par mio. 
No va a fiir de ste scene in fazsa a so mario . 
Tomè a montar in gondola, battevo la, ma presto. 
Parleremo sta sera , e Ve dirò po el testo» 
Se vegno a devertirme • se siago allegramente, 
A casa mia , patrona , ve lasso mancar gnente ? 
Ho speso el mìo ducalo . No lo voi buttar via , 
No voi per causa vostra star in malinconia. 
Quanto me pare e piase voi rider e burlar . 
Aoemo, a casa vostra, e no me ste a seccar, (parte!) 

Ton. Pinzerò de andar via , ma tornerò ala riva . 
No, no ghe veggio andar, se ì me scortega viva» 
So sorela 7 baron ! voi vederla a fenir . 
Gh* bo nna smania in tei cuor, cbe me sento a morir. 
Oh povere mnggier, credeghe a sti baroni 1 
Oh ght ne xe pur pochi de marii che sian boni! 
Co t se arente i ne dixe vissere, vita mia, 
£ co i ne xe lontani , bona sera siorìa • 

FINE dell'atto SECONDO. 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA* 
Sala OOB UTok ddL lao. 

La tavola formerà un T, cioè infondo alla 
Scena vicino al prospetto del camcrone^ sarà 
lunga da un capo aW altra mirando di qua, 
£ di là ndie quinte per fingere , che tia di 
120 . persene. A mezzo della tavola ne sarà 
attaccata un' altra , che forma la gamba del 
X» « qu€$ia verrà innan» verta i lumini , 
cioè fin d/cufe si potrà mettere fra un tendone 
e V altro y e se la camera avanti fosse sfata 
indietro , si potrà calare un tendone fra 
V atto , per preparare la tavola . Tn faccia 
saranno i personaggi muti parte coUa faccia, 
e parte colia schiena al popolo. In quella^ 
che viene astanti , 5i metltranno i personagi^ì 
di qua , e di là. Alla prima scena ai 
lumini , di qua , e di là, vi saranno due 
porte di camera con portiere , SÌ avverte , 
che la ta\fola già un poco in declivio j accio 
sia goduta , e di mettere otto candele , 
benché sia di giahto, potendosi tollerare 
questi improprietà per non perdere affatto 
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la scena per l'oscurità. Sopra la tavola 
lai vorranno vari piaui, e U può Jingere 
che siano ai frutti. Fs saranno delle hottiglief 
dei rosolj , e poi a suo tempo il eaffh . 

j^ndr. i\.mici da levante , alla vostra salute, (beve.) 
Qiac. Amici da ponente, viva le beie pule, (^ewe.) 

( tutti gridano : evviva . ) 
Ott, Lelio» evviva ! (col bicchiere in mano.') 
Lei. Chi viva ì 

Ott. Evviva la contessa . 

LeL Vìva » viva di core 1 Oh se ci fosse anch' essa ! 
/W/. Sema le doiie in bocca no i la star un momento. 

Viva chi ha procnHi sto bel devertiménto . 
Giac. E viva sìor Lunardo» che n'ha trattai da re. 
Jtndr, Viva quel bon amigo. 
Fei. Sonadori , sonè . 

(^f orchestra shotui una parte di sinfonia allegra 

con i corni da caccia , e colle trombe . ) 
Andr. Mi ho magna ben , compare, {a Giaconictto.) 
Giac. Setno stai ben trattai. 

Lei. Gran sfarai nella tavola me non ci trovai. 
JPel. Per mi son contentissimo, e la nison xe questa: 

Costa voleu de roegglo per od ducato a testa ? 

1 primi cinque piatti I è sontnosonassi . 

Certo che in ti seigondi no ghe te sta gran sguazzi. 

Ma misurando ben la spesa coli' eniràda , 

Me par die .abbiamo iato vna bona zomada. 
Oiac. Gran risi ! 

Andr. E quela sopa ? • 

Ott. La carne era squisita. 

Fel. Che castrM Tllie Iriltnra! Mi elir- nudava H»* vita. 
Ciac. Queie quattro molecche.no gierele perfette? 
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Andr. I sMia desmentegà de taggiargbe le augietVe* 
Fci. Boni quei colombiiii . 
Andr, Booi per la station. 

Giac. £ quel talk co ritaglio mo no gierelo boa? 

La torta veramente giera assae delicata . 
Giac. No cavavela el cuor queia bela salata X 
Fel, £ sto deier ? Oasseno no se poi far de più . 
Zel. Lo chiamate deterf 
/W. Tasè li, caro va. 

Se fa ^be io cento » e vinti qualcun ha da doler; 

Ma f ta cosfa , per dirla la me d)i despiaser . 

Dei disnar in diversi anca mi glie ii' ho lato ; 

Ma non son mai sta meggio a spender un ducato . 
Ott. ConNienc compatirlo. A Lelio non dispiace 

La tavola che ha avuta; anzi se ne compiace. 

Ma il desinar gii sembra » che meriti assai manco 9 

Perchè non gii si è data una signora al fi^uoo. 
Fel. Sior il per otto lire co sta bela grasiett 

L' a vera ve voleste anca la so doneta, 
jindr. Amici t gh' aveu gnenle, clie ve avania de bon? 

itlandè qua, mandè qua, che gh*ho el tira busson» 

Porto sempre con mi lé mie arme in scarsela. 

bè qua quela bottiglia rosoUn de eantta. 
Girne. Xek del Galaeaiga t 

Andr. Adesso el sentiremo . . . 

Fid» Anca mi un goitesiu. 

Andr. Si , se lo spartii e uio . 

On. Lasciate che lo senta . 
Lei. Ed io sono bastardo f 

Andn £ viva i cento e viuti . 
Giac. £ viva sior Lttiiar4o • 

iluUi bevono il ro$oli»0,) 
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SCENA n. 

TbtfiVJ , e Btrrd ntncoite dietro la pcrHern 
da una parte y Brigida, AszoLErrA , e 
Catte daW altra , volendo vedere alzano 
un poco la portiera ora di ^jua, ed ora * 
di là. 

Ciac, ! ghe se dele done. {ad Andreetta,^ 
Andr. ' Zitto^ che le glie staga. 

(a Giacometto 
Lftl. Vi son donne là dentro . ( ad Ottavio . ) 
Ott. Davver ? O questa e vaga! 

Fel. Cossa gh*è , coss'è sta? Se vede a buligar. 

Per diana ! le xe done , che ne vieu a spionar. 
Giac. Oe ! la xe la contessa . ( a Andreetta .} 
Andr, Ghe xe un'altra con eia; 

Che la aia Uy mi^ier ? 
Giae, Lar sarave ben belaf 

I* se montad» in- hàtc» f V ho- vista mi a montar . 

Kocrederìa» che ancoo la voleife tomat. (ti ^ 

dono nmovere le portiere.') 
Fei, La xe Imiga sta iatoria. Dbve le sior Lunardo? 

Ste doné per adesto le' ha ahÀ qnalcfae riguardò ^ 

No le poi star in stropa, le voi vegnir de filo, (s* alza.) 

Adesso no se varda più tanto per sulilo. 

El disuar xe fcnio , poderno levar su , 

Vorle vegnir a rider? Rideremo anca au. ^tutU U 

alzano e partono le parli mute,") è 
Giac. Bravo Felippo , bravo 1 
j^ndr. Bravo da galaotomol 

Fel. Cossa credeu, patroni { Anca mi son nn omo. 
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fieucbe sono in ti ao!, me pìase l'allegria, 

E me vpì devertir al par àe chi se sia. 

S'aveva ditoj a tola'done no ghe saift; 

5*&a manlegnA rfmpegno» e do glie de stà. 

Adesso sta pramalica Ì*av& el so compimento « 

S*avemo da inventar «piaklie devertimento • 

Parlerò oon Lunardo, aspetè qua ^ un tanttn; 

Voi cbe se devertimo , voi che femo un festin ; 

Voi co stt' zìiecchine , che femo i f^rncrosi , 

Voi che i d;ga a Venezia, che seme i luorbiuosi. Q}arte,) 
Giac. Mi ghe stago . 
Jndr, Anca mi . 

Oit. Anch'io non mi ritiro. 

Lei. (A servir la oootessa unicamente aspiro . ) (da se.) 
Ciac. Mo via, caie patrone /no le fasta. babao^ 

Cbe le vegna con nn. Le scampa d^ recaof 
LeL Queste belle signore paiiscono i fossori , 

Anderò io da loro; servo di lor signori. (enW 

dov*è Brigida,^ 
Oet. Non lo iascio di vista il caro amico mio ; 

S'ei si vuol divenire, vo* divertirmi ancb* io. (ptuy 

te dietro Lelio . ) 
Andr. Lori va per de là ; nu atideino per de qua ; 

Anca per nu altri do qualcossa ghe sarà. ( parLe,^ 
Giac. Za che no gh'è Tonina , me togo boniman , 

Voi baiar, voi saitar magari iiu doman. Sporte .} 

^GENA in. 
« Gammi. 



BttiOiDA, t Lelio. 

tei. via, cara signora, siate meco bonin». 

Bri§, Cessa vorlo da mi ? 
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Lei. Daterai una maolua . 

Bri^. Cole done civil tratar noi sarà uso . 
Lei. Mi negate aua luauo ? ( vuol pvmderla . ) 
Brig. Ghe la darò sul muso, 

Lei. Per aver una grasia da una ^ntil «ignora 

Mi contento di prendm una gnaociau ancora, (po' 

Me sopra . ) 
Mg, Ma ja se un!insolensa. 
Let* * Ma i« per voi nel seno 

Ardere già mi tento/ 
Bng, Gbe la pnso dnseno . • 

LeL Sé avete cor , battetemi • ( come sopra . ) 
Brig, Noi sarh iniga el primo. 

Lei. Voi di rae non curate, ed io tanto vi st imo. 
Brig. Se per mi , caro sior , el gir ha dela bontà , 

Che el scomcQza a tratar come che va tralà . 
LeL Una finezza «ola . ( accosiandosi . ) 
Brig, Che el a^ig^ con respeto. 

Lei. Ma te amor mi tormenta. 
Brig. Deboto ghe la pelo* 

Lei. QneUa.mmio gentile male non mi pnò far. 
Brig. Se sta man le sentii, gbe la fatò provar. 
Lei. Qua nessuno ci vede, qna nessuno d sente, - 

Mio tesnro , mio bene , pietà . • . ( ss wscotta . ) 
Brig. Sior insolente, {gli 

dà uno ichiajfo . ) 

< ■ 

SCENA IV. 

OxTdriOp c deUi, 

On. Goi? è stato ? ( a Lelio . } 

LeL Hon so. 

Otu \ Cosa fu? (a Brigida,} 



Sii I.MOKBINOSI 

Brìg, No laveiei* 

Domaodegbelo • la . 
Oet. {si vaila da LeUo. ) 
Ld, Domaitdalelo a lei. 

Ott. Non so, se ciò sia vero, o se mi dia ingannato. 

Un schiaffo a qualchcduno mi pai sia sialo dato. 

Dite se ciò sia vero , o se ioganaato io fui , 
Lei. Doinaadatelo a lei . 
Brig. Domandeghelo a lui . 

OtL. Se alcun non lo \iiol dire , lascierò die si taccia . 

Ciii r ha avuto, sei ^da^ e che buon prò gli faccia. 

Pensiamo a un'altea cota. Lelio, eodeata dama 

Lo so di certa scienaa , che vi rispetta ed ama . 
Xel. Lo so anch' io <li ticufo • 
Ori. £ del suo amore in seguo 

So che. brama di darvi di tenerezaa un pegno. 
Lei. Mi ha di già favorito . 

Ou. Davver? Me ne consolo. 

( a Lelio . ) 

Ma non è a sufficienza , se glie ne deste un solo • 
Quando si ama davvero , si replica il iavore • 
Brig, Keplidwrò , se el voi . 

Lei, Grazie di tanto onore» 

Ou, Come ! Voi ricusate la grazia generica ■ 

Di naa, che sol desidera di essere vostra sposa? 
Ze/. Mia sposa? 

OiL Sì signore. Contessa, non conviene, 

Che tcnghiale l'amico più. lungamente in pene. 
IVrchè credete voi, ch'ella sia qui venuta? (a Lelio .} 

La donna , lo sapete , è per costume astuta . 

L'amor mi ha confidato, che per voi prova in petto; 
Io le ho latto la scorta a entrare in questo tetto . 
Nulla vi ho dello in prima , per osservar se a voi 
Piaceva il suo bel volto, piace van gli occiù suoi. 
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Or, che mi par che siate per lei contenta e lieto^ 
Vi parlo tcbiettamente » vi tvelo il gran segreto* 
La coa|p8sa Narcisa arde per toì d' amore } 
£ voi siete nn ingmto» se le negate il choc». 

Ld, (Barin,. a dice davvero?) (da ie.) 

BrìfT, Andeme 'oo le bone, (ad 

Ottavia. ) 

Ott. (Non lasciate fuggire questa buona occasiooe.} 

(piano a Brigida.') 
JLel. Voi dite cento cose , io non ne credo alcuna ^ 

Se diceste davvero ^ 1 avrei per mia fortuna. 

£ ver» per confidanrelo» che un schiaffo ella mi ha dato^ 

Ma ee poi mi vuol bene • . . 
Ou. Per ftmov ve Vìm dato^ 

(• UUa.y 

Non èverof (« Brigida y') 
Brig, È vei!ÌMÌino>. 

'OtL Sentite 1 la vericli 

Questo k mt segno d' affetto . ( a LeUo . ) 

liCl, Grazie alla sua bontà. 

Ott. Concludiamo V alTare . EUla per voi »i mostra 

Inclinata all' estremo j se la volete, è vostra*. 
Lei. Come ì 

Ott, Come , si dice ? Di voi mi maraviglio . 

Far sentir questo come a lei non vi consiglio* 
Come mi domandate ì Vostra potete firla 
Sol coli' unico mezzo di amarla e di sposarla. 
Vi è noto il di lei grado , vi è noto il di lei nom^ 
Non ardite mai più di pronunciar «{nel ewe. 

Ld. Non so eliedbe, amioo^ lasoio da voi gatdarmf» 
Li oootcasa mi piace. Desio 'di maritarmi . 

M. Lo sentite, signora? Disposto è a dir di si. 
Brigida . ) 

/ Brig» Ma se F ba dito come ; come dirò anca mi * 
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OtL Come yiÀ fot mi dite ? Come ù f«Q tti cos*» 

Domandar lo potete a queUe che ioq spose. 

Per m posso serrirvi a fteadefe il conflitto , 

Il con» lo saprete quando che sark fatto . . 
Brif^. Ma voi sàver avanti ... 

Che volete sapere ? 
Non vi dirò, che Lelio sia nato cavaliere. 
Ma è persona civile, ricco di facoltà» 
Buono» come una pasta. 

Tatta vostra bontà. 
Ou. Sigooiia mia, del tempo ooq dofabiaaM aboiard. 
Brig. Zitto, che sento gente. 
^* Chi vifM a dislerbtidf 

SCENA V, 

Tom, e delti. 
Toni Posso vegnir avanti? 

Vegni . vegnì, Touiu . 
Toni. Un barcariol per eia w' ha dà un poliuia, 
Brig. Chi io manda ? 
^ow*- No so . . 

^'^S- (El se quel tradìtor. ) 

{àa se.) 

Con so bona liceoka. (AJicbe me batte el coor! } 
Ott. (Lelio^ me ne elisolo.) 

(Chi mai fcriye quel foglio?) 

( ad Oumvh . } 
Oti, (Di che cosa ternate?) 

(Temo di qualclie imbroglio.} 
Tctd, Che la diga, patron. ( a Lelio . ) 

Che cosa vuoi da me ! 
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Toni. Vorla che vag^i « torghe au' oaza de giogè f 
£e/to .) 

Let. No, il giogè non mi . piace, prendo solo il melalo, 
E tu paoi contentarci di quel mezzo ducato. 

Brig, (Ah, che sto deigrasià me liMsa, e me abbandonai 
A crederglie a costà son stada troppo bona. 

Se Lelio non minchiona, glie posso remcdlar ; 

Ma son troppo scotatla, no me voggio fidar.) [da se.) 
OU. Che vnol dir, che vi vedo cool'usa ed agitala? 

Forse è cagion la lettera f 
Lei, (Temo sia iaaamorata. } 

Brig, La iènta , sior OtUvio . 
Qit. Eccomi a voi repente. 

Brig. Ohe confido «U polizza, ma die noi diga gneole* 
OU, Brigida mia eolissima, a forza son cosireUo 

Lasdarvi in abbandono ad onta dell' ajffeUo . 

JUio padre mi richiama • . . ( Ugge im diiparU-. } 
£el. Posso sentire anch- io ? 

OtL Permettete che. il tenta anche Pamic» mio. 

( a Brigida . ) 
Bng. Me despiase . . . 
OU. Che imporla? 

IjpI^ Son in curiositi . 

Oli' Non vi perdete d' animo j qualche cosa sarà. 

Quel che scrive è uu amante. 
Ld. ^ li' ho detto. 

Otf. é E che per questo? 

Le cose di tal sorte io le accomodo presto . . 

Contessa a d i^ra t iuima . 
Brig. Dise cuti! 

OU. Tacete. 

So leggere, signora. 
Lei. Caro amico, leggete. 

Oit Purtroppo (hi gran tempo io vidi a pià d' un segno, 

Che. della grazia voura cgn di^'cntalo indegno • 
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So che LeUo dal Sole teneramenie amate, 
ig. Dixe Gttsìr (ad PitavU*.} 
OU. Tacete, (a Brigida,') 

Lei, Amico, seguitate, 

dr. Di ciò sale vi prego , ditemi $k, ù no^ 

Cosa risponderete t ' 
Brig. Mi dasscao noi so * 

Oh. Galaatuomo . ( a Toni . } , 
Toni. Sigaor . 

Ckt. Avete un caTainaro T 

Toni. Se la voi sta strazzetto , calaruar da scolare'. 

( tira fuori di tasca un calamaro . ) 
Ott. Adesso avete an poco di carta ' 
Brig. No- ghe n^ è 

Gfa' ho slo' libro da conti • 
Ott, Lascia vedete a me*. 

( straccia um foglio . ) * 
Toni, Et mio libro . . . (lamentandosi,) 
Ott, $ta siito. Scrìvete $ io detterà. 

( a Brigida . ) 
Brig. Cossa vorlo che scriva ? 

Ott. ' Quello ch'io vi dirò. 

Brig, ( Mo la xe ben curiosa . I>ove vaia a finir ì 

( si mette per iscrivere . ) 
Lei. (^atiain che cose scrive. ) 
OtL (Mi yàijfSù divertir . } 

Scrìve€e. (a Brigida,) 
Brig, Scriverò ^ 

Ou, Signor eente carissimo, (dei* 

taado,) 

Che tutto a voi sia noto, ho ì^n piacere grandissimo. 

Moro ii signor Lelio, lo disfi e lo ridico > 

E di voif compatitemi, non me n' importa un fico^ 

Brig. Ho da scriver sLa roba ? 



Al^TO ÌTEBZO. 

Olt, Senza di/Ticolth . 

Lei. (Se licenzia il rivale , ci ho gusto in verità. ) 

Ott. Scrivete . Innanzi sera forse sarò tornata 
Col caro signor Lelio unita , e maritata , 

Brig. Su roba . . . (ad Ottavio . ) 
' Ott. Non occorre che a bada lo teaetc 

Terminate di scrivere , e poi sottoscrivete . 
Qui non ci sarà nulla per sigillare il foglio; 
Non imporca, per qpiesto più differir non voglio* 
Come si può » pieghiamolo . Fate U soprascritta 
M eonte della Bosima che Uà mila via dritta. 
Prendi in questo foglio, e reca la risposta . ( a Toni*') 

2M. A du? 

Ott. Non perder tempo, (gli dà una moneta.") 

Toni. V^acio via per la posta • 

(No saverò a chi darlo. Basta, per no falar. 
Lo buterò in caoal, e lo lasserò andar.) (fla se, e parte^ 

Brig. ( Mi son messa confusa . ) 
Ott. Lelio , cosa iri paref 

Del ben della contessa potrete dubitare f 
Ecco per amor vostro , per esservi costante» 
Punto non ha tardato a licenaiar l'amante. < 
Ora siete in impegno, se avete un cuore umano. 
Se gaktttuom voi siete, di porgerle la mano. 

Lei. Si, piÌM. cai» colonna, (wiol abbracciarla .) 

Brig. Cossa vorlo ziogar , 

Che un <?ffcllo d'amor ghe torno a replicar? 
(minacciandolo d'un altro schiaffo.) 

Lei. Mi vuol bene cosi? (ad Ottano .) 

Ott. Anzi di cuor vi adora; 

Un affetto più grande non ho veduto ancora . 
S'io trovassi una donna che mi battesse, affé 
Sarei per il (Sentente , sarei fuori di me • 
f^l. Qoand'è cosi, signora, son qui quanto volete; 
Il mio povero viso battete e ribattete . 
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Ott. Ma coQvien provocarla . 

Lfl. Ilo a dir dell^ sciocchezze? 

On. Provocar la dovete coi scherzi , e U fiiie//^ . 
Lei. Fin qui non rni ritiro, lo voglio ad o^iii patio... 

(^vuele abbracciarla . ) 
Brig. Andcvo a iar squartar, che ae' un pczxo de matto. 
Ott. Brava I 

Brig. E va, lior Ottavio . . . 

Off* Or or d' amore in legno 

Anche contro di me prende on pesco di legao.(a Lilio.) 
Lei. Vnol bene ancora a voi? 
Off. Chi M f 

Lei. Non ho aospetto 

Dategli in mia presema qualche acgno d' affetto « 

( a Brigida . ) 
Brig. Ve dirò a luti do quel che me vien in bocca; 

A va altri paronzini burlarme no ve tocca . 

Cortesani d'albeo, scartozzi mal ligai , 

Se credè miachionarme , resterò minchionai . 

Mo che gran matrimonio ! mo che bela fortiioa ! 

Sior cavaiier dal Sol, aiidè a sposar la.kma. -jf^irte*) 
OtL Sempre piìi mi consolo. 
Lei. Di che r 

Oti. Voi siete certo y 

Che. di voi la contessa ha conosciuto fl merto . 

Quanti vi son, che cercano d'essere strappa zzati? 

Voi in genere di questo siete dei fortunati . 

Andiam le vostre nozze a preparar di volo , 

La contessa vi adora; con voi me ne consolo, (parte.^ 
Lei. Ti ringrazio, fortuna, se l'esser str;ip;vz';ato 

E del l'amor la prova, son piìi di tutti amato. 

Cara coulejsa mia, se da te amato io Sono,'* 

iS'i , strapagami pare , iiattiniì , e ti peidooo . 

FIHB DELL* ATTO TSftZO . 
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ATTO QUARTO 



SCENA PRIMA; 
Orto all'ufo della Zuecca. 

Betta, e Catte, 

CaU, Z. che no gh' è dìnuii, spazzìseQM) un poclief to 
BéiL Varda , no ghe parlar, te «ien fior Giacometta 

So ffluggier xe toroada . 
Cat, Dasseao ? 

Bett, Io i^esità. 

De lu no la se fida. 
CaU. Che gran bestialità ? 

Lo savè, siora Betta» come che mi son fata. 

Lo savè che coi- omeai mi no fazzo la nata* 

Toni xe asiae sittflov no lo voi detgnitar. 

Ma giusto co ita sbra me la Yorta cavar . 

SCENA n. 

Anzoletta, e dette, 

Anz. Oe 1 no savè ? Sta sera i voi far au festm. 
Catt. tialeremio anca uu ? 
Anz. Poi darie un pochetin, 

Bett, I darà anca da cena ì 

Anz. Si, ma na no gViq||Nno. 

But, Quando che i dà da cena» qnalcossa oagaeremo 
CqU* Mi me basta baiar . 
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jinz. E mi gh* ho el mio diletta» 

A veder a fenir un certo ncgoiieilo . 

Quella certa signora , che no se sa cìu' sia , 

1 disc che la sposa un de sia compagnia . 

Mi me per impussibile ; ghe vedercmo el fio . 
Coti. Donca per le so nozze i farà sto festiaf 
jin%. Poi «iser. 

BeU. St seguro , e e» gfae vb novìzzi , 

Vo ghe VMacberà certo uè torte né paitisii. 

SGENA IIL 

Ciac. Pule, bondV liorie. 
Catt. , Patron . 

Ciac. Bondi , fi« mia . 

(a Catte. ^ 

Belt. (Gel no ghe disè gnente, che so muggier ghe sia . 

La m'ha dito «he tasa . {piano a Calte . } 
Giac. Coss\è? Ghe parie in recchia? 

BmU. No ghe.poifo perJar? 

GUte. Eh va te' volpe vecchia 1 

Beit, Vecdiui a mi ? 

Citte. Non intendo de parlar de V^Jk^ 

Digo che te' ana .donna y che el fato soo lo sa. 
Bett, Certo no soa minchiont . 
An%. Oredea che solamente 

Le vostre veneziane sia brave e sia valente ? 
Nu altre zueccliine lustrissirae no semo , 
Ma i nostri caratteri anca nu li gh' avcmo . 
Chi ^\ pule de sesto s' ha da vegnir da nu . 
E per aria e per gusto xueochine , e po no ptii • 
Se se metemo in testa nn gpilaneto, o un fior» 
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Sento che tuti i dite: le fa cascar e) cuor, 
fu materia de baio, per far de le fufJaoe 
No le poi imparar gnaaco le veneilaae.. 
Mi no parlo de mi , ohe mi no 'son de «[nelle; 
Ma sa sta fondamenta le luse co fa stelle. 
Bei orasi , bele vite , penini ctie innamora . 
Se vedessi ! Ma tute no le voi vegnir fora . 

, Ln festa da Venezin vif^n via sti licardini , 
E va da un cao ali" nitro (■.*rcn<]o i pnrrgini , 
Col codpgtigno niovo; col fazzoleUo al collo » 
Colla vita scavezza a usanza de bigoUo. 
Varda, passa, saluda » i se voria butar» 
Ma i sol trovar dei ossi duri da rosegar. 
Stimemo nn tneccliin più assae de an veneztan; . 
Volemo nn niarìner, volemo nn ortolan* 
Se no gh'avemo el gusto de star ala*|&ftK, 
Ne piase più de into la nostri libertà . 

Giae, Gare fie, mi ve lodo . Bla I omeni me par , 
Tati no li mesnra 1* istesso brazzolar . 
Mi son un galatitomo, cognosso el mio dover. 

yinz. Eh VII faressi m'*^gio tender ala muggierl 

Ginc. Gbe tendo ale so ore . 

Bftt. Cossa voleu ? grn mazzo I 

Anca lu el vien a torse un poco de solazzo. 

Xe vero cbe su sera i h nn festin f 
Ciac. Se dise. 

Bett. Pene vegnir a veder » care le mie mise . 
Giae. Pèrcbè no f Vederemo . ^ 
Calt^ Se vegno , voi ballar. 

Beti, E se i dasse at cena , voggio anca mi cenar • 
Giae. Se no t volesse done , come è sth stamattina ? 
Bete. Che i voggia anca sta sera sta bela sec(^ioa? 

Senza done no i baia; co le gh è, le gbe sta. ' 

Se' luti galanlonieni , savè la civiltà. 

Twa. XXFUL • 31 

■ 
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jtn%, CKe bisogQO glK «e» che «'abbia da cenar! 
Bea, Ta«è là, nara vii, do ve oe «le a impazzar. 
Giae, Ba«la, tarò ^ l«to., perehè vego'i aoca va. 

E «e i akrt no magna» faremo tra de nn. 

SGENA IV. 

Tbn. Bravo, sior Giacometu»! Me piase in veriU. 

Giac. le' irndnda a Veneaia ? 

fQn. Dasaeno cbe son qua* 

Gian. Cara siora Tonina , aodemo cole bone . 

Ton. Tuto el d'i v' ho da veder a star co «te fratcoDof 

j4nz. Come pailela, siora ? 

faft. Frascone la n' ha dito f 

BeU, A uu, altre frascone ? Cossa ciedela ? 

Giac. • 

Bete, Oli credela, che aemof 

^nz, Semo senjte onorala « . 

Cau: E DO semo de qnele . 

Ben. E ca8\ no se Umta . 

TTni. Co «la bela insoleaca «e parla a «na par mio ? 

Farme portar leapeito, tocca a vu, «or ma rio. 
Ciac. Voleu aver creanxa ? ( alle ituccehÙÈC 
Anz. ' EU n'ha «trapaazà* 

Giac, Se parla con mauiera . ( a Tonina . ) 
Ton, Mandeie via de qua. 

Giac, Ande via . 

Catt, SeiQO in orto, e ghe volemo «tar . 

Ton. Fè càie le vaga vìa. [a Giacomhto.^ 

Giac. S« no k voi andar, (a T'oli, con co^) 

Toh» mca vegni om ini . 

BtAU Vaidè cbt bel marioi 

Giae. Co8«a a^Wtt dito? 

Bea. Gneate/ 
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Ciac. Aodc» coregbe drio. 

j4nz. Povero pampaiugo ! 

Toh. Andemio , o non audemiof 

Giuc, (Se ghe vago , i me burla . ) 

Ton. Siov mario , cossa femio f 

Giac. (£ se no vago , è peio . ) 

Ton. S>i yp lezo in tei cuor. 

Ve cognoiso ala cìera , che gb' avè 4ei bruior • 

Per caoM de ale sporche... 
Bett. . Oh per diana de dia I 

CàU. Coss'e «lo strapazsarf 
jin%, ' GoM'è fta ▼tUaoial 

Cntt. Qua no ghc xe sporchessi. 
jéìiz. Eia baia iosporcà t 

Bctt. La se vaga a net tur ... 
Giac. Zino per caritii»^ 

SCENA V. 

OTTArio, e Leuo tradititi da marinari, e detti . 

Ott* Cjossa xc sto sussuiof (^affeltando il Venezia-- 

no, € paHMulo maU . ) 
fjel. G>ssa xe sto fracasso ? 

Giae* (5i«r Ottavio, e sior Lelio, si lolemose spasso.) 
Off. Questa xe BÙa muggier. (^aceennando Betta . ) 
Xel. Questa gbe xe mia sposa, (occeftfutit. jnz . ) 
Ott. Quesu xe mia sorella, (accennando Ckiie*') 
£e£. De Giacomo morosa. 

Ton. (Me vieo suso 'oHO caldo.) 

f^etc, ^tiiso^iia secondar.) (piano a Cai. e Ànz.') 

Giac. ( 1 parla el veuezian , ma no i lo sa p^lar . ^ 
Ton. Se una è vostra muggiei , l'altra vostra sorela, 

X)ixè, con m o maria cossa gU' iaueia i^ueU? 

^ucceiuiando Calle,) 
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Subito andemo via • ( a Giacometto . ) 
Oit. Come ! ti xe mai Mao? 

Lei. E el gbe xe vegnà qua per far rianamorao f 
Tbfi. Sentiuf (a Giacometto.^ 
Ott. G>ssa diseu? (« Giacometto,') 

Giae. Mi oo so oossa dir. 

(Me vien da ghìgnazzar, no me posso tegnir.) 
Tbn. Kidè , sior Giacometto ! Ancora me burle t 
Giac. Mi no rido de vu . 
Ton. Ei bel omo , die se' ! 

Ou. Presto anderoo al TesUn . ( a Betta . ) 
Bctt. San qua, caro paroQ. 

Lei. Andemogbe anca nu . (ad Anzolctta . ) 
Jnz. Se me volè , glie soa . 

Lei. £ sta pata con chi glie xanderala ? 
^Bett.^ (Oh belo!) 

Gitte glie xanderli col so caro fradelo • 
Ld. (Parb ben venesiano?) {piano a Giacometto . ) 
Giae. (In veneaian ^Tfetio.'Xpiano m £el*> 

Ott. Che glie daga la man la Catte a GiaooiaHto « 
Giae, Senttaf (a Tomina.) 
Lei. Cossa disen? 

Ton. Chi TLC sti papagai ? 

On. Semo do Giudechini , che glie xe qua arrivai. 
Ton No, sto vostro parlar noi xe da veneziani j 

Me pare do foresti, pare do oltramontani. 

Scorverzive chi se' , ve. prego per favor . 
Ou. Mi ghe xe mariner . 
Lrf. • ' •*% Mi ghe i^pcscadlor. 

Ton. Col Rostro mi ghe xe no me r ave trnpìaatada. 

Mi ghe xe , mi ghe xe,. , la xe una baronada . 

Co le done civil no se tiata coss) « * 

E ve lo digo' in fasia . 
Ott. Gh'avè rnoa» uv\. 

Tbn. Uvi , sior veneaian f 
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Ciac. Mo no vedeu , minchiona , 

Che i xe do cari afnici, che ve dà la bahiotia ' 

Ton. Beu, «e i voi iniachionar, se ì gii' iia sia ix?la pecca* 
Che i vegna a mincliionar qaeie dela Zuecca . 

B^'tL Come sarave a dir ? 

Catt. Chi credela cAe semof 

BfU, Burlar le zaecchine? 

Catt» Per diana! no ghe stemo, 

Anz» No semo spiritose , come le veneziane , 
Ma gnanca no se fenio piantar dele pancbiaue. 

Ott. Eh scaltciate , signora , codesta gelosia I 

Lei. Vi \ogliamo guarire di tal maliucoùia . 
Ton. No la xe la maniera . 

Gìac. Cossa avemio da far ? 

Ott. Presto andiamo al festino, (a Tonina.) 
Ciac, Presto andemo a balar.jj| 7^*1 

Ton, No voi venir dasseno . 

Ott. Oh qui non c' è risposta l 

£e/.^<fi dovete venire; siamo venati a posta. 
Giac» Mq' via , cara moggier . 

Tbfi. * Chi ghe sark a sta festa? ' 

Ott, Gnénlé di ordini varj ; ina tutta gente onesta . 
Bett, Ghe saiemo anca nu . ( con aria gra\^ . ) 

Catt. Con nu la vegnirà . 

Ton. Oh co ghe se'vu altre, gh'è il fior de nobiltìil 
Anz. Se no semo lustrissime, seino Jone da ben. 
Catt. No me n importa un bezzo, se eoa nu no la vien. 
Lei. Via venite » signora . 
Ott. ^ Non fate la ritrosa^. ' 

Lei. Che volete di jp& ì Vi sarà ancor la spdptt \ 
Ton, I^sseno? 
Ze/. Senta dnbbip. 

Ton. Quando la xe cussi ^ 

Co gite xe la so sposa , posso esierghe anca mi . 
Ott, Brava ! cosH mi piace . 
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Giac, Brava muggier I andemo . 

Voi che te dev^rlimo » e veggio che balenio . . 
Oli. Faccia ogat uno di voi quello che facco io; 

Dateinano a qaalcuaa. {dando mano a Betta.) 
Ton. Mi voglio mio mano, (vuol dar mano a Giac^ 

Oli. Cile mario, che mai Ì(j! Ecco cosi »i la. (lascin Bri ) • 

lìiì biacrieie òi qua, nu nitro per di Va. (OUn\uo c Lelio 

pi'fndouo in mezzo Tonina r la striano di braccio.^ 
Lei, Nou «a^te la moda l lo ve i' ioacgaeiò . 
Ton. Con un poco de tempo aaca ini me iiaerò.(/»artcr 00» 

Leiio € Ottavio*} k 

SCENA VI. - 

■ 

Bbttj, Citte, AtiiouTTJfe Guconteno. 

BfU^^Je voi far le amoHiota » :e po co k ghe le , 

Le gbe sa iiar pulito. 
Ciac, Mi ion solo » e iru tre . 

A chi ghe daghUi man? 
y4ttz. Cedo allogo ala pota, (v^/ffc.) 

Catt. So CHmmìaar mi sola, senza che la me zipvA^tM tìiacJ) 
Giac. Voleu vu, siora Betta? (fl Betta . ) 
B^^tt Che ci flaga man a eìdi.^^accennando Cat.) 

Cali. Che el serva la più zovciic. 

Ànz. CTie ci serva la più bela. 

Giac, Via no ve fe pregar . ( a Cnftc . ) 

CfTtt Za no aodcm o 1 o n t a u . ^ riti rando la mano,) 

Anz. Causa se Ite scamofTie^ (a Catte,) 

Bt'tt. Eh lassevei^ar man! (a(7att^.} 

Catt, No disè goente a Toni. 

Beti, No , noi lo saverà . 

Giac, AndemOy putta bela . (dando la mano a Catte,) 

Àm, per diana el u qua ì 
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SCENA VII. 

* 

C ome zela te» uiorìa? 
Bftt, Gnentc, gnente, Toalo* 

Senio inca na con eia » la menemo al festin . 
Toni. Cossa gh' iatra sto sior ? 

Giac. Gh' Iniro, perchè glie sen. 

Vardè ben che una pula sola uo la par boi| . 

Catt. Tooi p mi no voleva . 

Toni. No voglio taroccar. 

No dìgo che ala festa oo ve voggia menar; 
E se ana puta sola non Ita d' andar cus'i, 
Senn che altVt s'incomoda, la toì com|iagnar mL 
(la prende per mano, e la conduce via.) ^ 

Bett, No li bssemo soli. * 

^fis. * Presto , andcmoghe drio . 

Giac, Donca co site signore farò V obbligo mio. (ntidice 
la mano a tutte e due . ) V^* 

Bt'tt, Grazie . ( si fa dar braccio . ) 

Ànz. Accetto ci fav or . si fa dar braccio. ) 

Giac. Posso dir, sta h , e premi, 

£ arriverà alla lesta aii coppano a do remi. (/rarCono.) 

SCENA VUI, 

Sala da ballo. 

TtUH ballano . ^tjeUo $ta ideino « Brigida, 
Ottavio fa lo $tet», e tormenta LeUo, 

FINE DBLL' atto QUARTO. 
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ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA. . ' 
Camera eoa lumi. 

Brig, Fìd che «ìor Lello balla ghe vorave parlar. 
Ou» Sono con ^oi , sigoora • 

Brig. » Lo prego a perdonar. 

Che el me diga de grazia . Como x^lo sto intrigo? 
Falò per mi dasseno , o per burlar V aini^o ? 
Credrlo clie sior Lelio me possa un di sposar? 
Da tutti sti riziri cossa possio sperar? 
Ott. Ora elle siamo soli vi parlerò sul sodo . 
L' amico ha poco spìrito, per questo io me lo godo. 
Lelio ha varj fratelli, il primo è maritato; 
Ancli*ei vorrebbe moglie, ma noa si trova io stalo. 
Bovifierìa se stesso , )é casa , e i suoi parenti ; 
Tatti della sue norze sarebbero scontenti . 
E la povera donna ,^Iie fosse sua consorte, 
Andrebbe ad incontrare nna pessima sorte. 
Brig. Donca de far ste nozze perchè trattar za un poro? 
Ott. Con un, siccome è Lelio, posso prendermi gioco. 
Br"ig- El se poi devertir con chi glie par e piase , 
Clie con mi el S(? diverta, Jie ingiusto, e me despiase. 
Che confidenza gh' alo , caro patron , con mi , 
De scherzar , de vagnirme a minchionar cusi? 
Lo so , che el me cogoosse , el saverh chi son ^ 
E per «juesto me credeìo qualche poca de hon ? 
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Perchè ho canìà ia teatro, ho perso el mio concetto? 
NUsim na m'iia per questo da perder el respetto. 
£1 tpatro, la scena %e cossa indifTcrenle . 
Fa beo chi gh' ha giadisio, k. mal chi xe mipradenM . 
E non occorre dir qnelo se un logo bmto. 
Che ghe'ke per le mate perìcolo per Calò. 
GosM fale de mal quele, che in messo a tanti 
Riceve sa le scene t amici e i dilettanti? 
Fa mal quelc, che in casa le visite riceve;' 
E ci teatro e la casa confonder no se deve . 
Vedo che tante e tante le ha uiile favori , , 
Da (lame e cavalieri, da principi e signori; 
Vedo ciic io luna corte, a un pubblico servizio. 
Se slima anca io teatro le done de giudizio . 
Ghe xe del mal per tato, in ogni pro&ssion: 
Io qualùnque esercizio ghe xe el cativo e el bott| 
Ma no poi el cativo chi è ben pregiudicar» 
E no se poi dai pochi dei molti giudicar. 
Ho cant^, m'avè visto, ma me posso vantar. 
Che de mi no ha podesto la 'i^te mormorar • 
£ par con tato questo, savendo el pregiadisto 
De sto nostro mistier , ho fato un sacrifizio. 
Quel pocheto, che aveva me ho conlenlà magaarme. 
Per viver retirada col fin de niai'idariue • 
Me xè capila uno de meza nualità , 
£1 m'ha dà la parola, e aoesso el m* ha impianti. 
Sola qua rae rctrovo ; mia madre no me piase , 
Perchè sto mio pensier, lo so che ei glie despiase. 
Ho persa un occasion , ghe ne sospiro nn* altra , 
Vu me burle credendo che sia femena scaltra. 
£1 desiderio mio cveéer me ù a l'inganno: 
Va burle una meschina , e mi ricevo el dano . 
Che carili xe questa f che modo de pensar » 
Cole povere done vegnirse a solaazar? 
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Sé fe*im omo d^ooor pente alt mìe desgrasìe^* 
Abbìeme compeestoo, ve lo domando in graiia* 
Soccorrenie , gra mazza I Quelo che mi sospiro, ✓ 

Per vivere onorata , ice un consorte o mi reliro. 
Lasse lassè stè burle, che al ciel no Ij glie pia^e, 
Consoleme , ve prego, mete el mio cuar in pase* 
Sieme mio buon aiiiigo , sieme rriio protetor; 
Questa è la degni impresa de ua cavalier d' oQor. 

Ou. Voi col parlar sincero, voi mi colpiste a seguo. 
Che assistervi prometto col più onorato impegno. 
Vi condurrò a Venezia colla mia barca isCessa». 
Verrete in casa mia , verr& la madre anch' essa . 
Dove sono alloggiato vi son delle signore» 
Sarete custodita con zelo e con onore. 
Moglie ancor non ho preso, forse la prenderò; 
Non prometto sposarvi, ma non vi dico nn-no • 
Noi ci conosceremo col praticarci a prova , 
Vedrò, se mi conviene, farò quel che mi giovaj 
Ma iu qualunque maniera, altrove o nel mio tetto, 
Voi sarete assistita , lo giuro , e lo prometto . 

Brig. Pianzo per l' allegrezza . ( piangendo ) 

Oft. Le lacrime son vane. 

Spesso solete piangere voi altre veneziane. 

Brig, Noi creda za che sien ste lagrioie sforzae; 
In verità da seno dal cuor le xe aundat. 
Una povera pnta . . . ^ 

Ott. Basta cos\, ho capito. 

Vedo che dalla sala il signor Lelio è uscito. 
Ritirarci potete in sala , o in altro loco , 
AI mio albergo io Venezia noi anderem fra poco. 
E per condurvi in casa con al(|uanLo d'onore. 
Verrete con alcuna eli codeste signore . 

Brig. Mi no voj^gio baiar . In pcMtego no vago . 
< Auderò in si' altra camera, e fin cb' ci voi gbe staggi 



Digitized by Gopgle 



ATTO QUINTO. 33i 

Pregherò el cìcl ile coor , che de mr doÌ sé penta. 

Brigida, povcrela i (i «ara pur co a tenia . parie.) 

SGENA n. 

OtTJFÌO, poi LBf.J0, 

Olt. Il ciel mi ha qui condotto per fare uu^opra buQna| 
Quatido di ciò si tratta , alle non si cansMia • 
Ma vo' col caro Lelio seguir la burla ancora ; 
Quando dì qua si parie , la finiremo allora . 

LtL La contassa dov* k ? 

On. Finora è stata meco • 

Lei. fewdà con voi, signore r 

Off. Perchè Cupido ' h cieco • 

Lei. "Uff» capisco. 

Ou. Snppiate eh' è il di lei cuor sdegnato. 

Perchè con altre donne voi avete ballato . 
Lei. Davver? s'ella è gelosa, segno che ini vuol bene « 
Ott. Ella è meco venuta ad ìsfogar sue pene . 

lu pubblico voleva darvi d amore uo seguo j 

Ma io r ho sconsigliata . 
Lei. Siete un nomo d'ingegno, 

Oit. Tutti non sanno mica qnal siasi il vero affetto. 
Lei, Certo avrebbero detto , che lo fa per dispetto • 
Off. Piuttosto, se volete qaaMbe novo attestato 

Dell* ainor suo , la chiamo . 
Ld. No, no, bene obbligata. 

Off. Siete forte pentito ? 

Lei. L'adoro pù che mai; 

Ma in materia di questo mi lia favorito assai. 
Ott. Quando poi sarà vostra , io credo in veritii 

Clic di queste finezze ne avrete in quantità. 
LeL Quai^do poi sarà mia... non so che dir , vedremo . 



?3it I MORB1NOS1 

Credo che le finezze noi ce le cambteremo . 

OU. Dite , avete risolto sposar quella signora f 

L<'t Se ho risolto mi dite ? ma se oou vedo Torà» 

Ott. La coaoscete bene ? 

Lei. So quel che avcle detto . 

Ott. Se non fósM cootem? 

Lei, Come ! vi è dd sospetto f 

Off. Ella è note ctotatrice. 
Ld, Affé IMio coDosciata» 

Chff sapeva la nrasica nel batter la battuta . 
Ott. Sposereste una donna, cbe ha esercitato il cantof 
Lei. Qnesto, cosa m' iiliporta? La sposo tant'e taat». 
On. Ma il decoro f 

Lei. Il decoro . . . inlesi dir così , 

Che suol la maraviglia svanir dopo tre di . • 
Ott. Bravo! cosi noi piace. A rivederci, amico. 
Le/. Dove andate ? 

Olt Ove vado, sinceramcate io dico. 

Vndo dalla contessa , idest dalla cantante.. 

JM* Che avete a far con lei ì 

Ou, Oh delle cose tante ! 

Lei* Non vorrei che pensaste levarmi ancora questa . 

Ou, Questo tristo pensiere non vi cacciate in testa . 
Vado a parlar per voi. Vado a disingannarla. 
Che voi, perchè k cantante, vogliate abbandonarla. 
Anzi, che v^i talora avete un bel falsetto, 
E che con lei potrete cantar qualche duetto . 
Circa al ballo dirò, che se avete ballato, . 
Vi hanno quelle signore pregato e ripiegato . 
£ al di lei cuor temendo recar qualche molestia» 
Siete stato costretto ballar come una bestia . 
Dirò che il caro Lelio la virtuosa apprezza , 
E che venga qui subito ' a £irvi una finezza, {parie,) 
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SCENA IIL 

LEtfiO solo., 

M aledette finezze ! possibile che poi 
Non mi faccia di quelle, che pùicciuoo ^ncbe a noi! 
SealD ancora, mesdiìao, sul viso a mìo diipeti*» 
Le mafcbe generose del suo iniero aflbuo; 
Ila se non è conlessa, tanto meglio peime* 
Dì queste leneresie pi& non ne voglio aSè . 
Quando la virtuosa ad ispesar sia giunto, 
& canterà il so^no,[olarò il contrappunto, (parte.) 

SCENA IV. 

fi 

ToaiiiJ, ed Audbe ett4* 
Ton. ISÌo no, lasseme star. 

Andr. La senta nn^» parola . 

Ton. Se mio mario no vien, voggio andar via nù «ola» 
Andr. Mo cosse mai xe ? 

J*on» L*ho visto co ni occhi « 

A quel» suecchioa el gh' ha urtà in ti aenocchi • 
E noi l'ht fato in (alo. Sto snalo sema iniegno 
Per bàlar co sta frasca el gb'averk dà un segno* 

Jndr. Gaffa, siora Tonine, non abbiè zelusia, 
Za savè che la festa xe deboto fenia . 
Antlpiemo a Venezia. Quel che xe sta, xe Sta, 
Ma ^artimo d accordo in pa«e , e carità . 
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SGENA T. 

FstiPFO, e detti. 

pel. Grran Lu nardo , compare! El voi che se feaissa 
G)riie s' lia preiicipià , e che tuli stupissa . 

• Quando che «ademo via 1' h.i ordenà aria tartaoa^ 
L* ha lavorh in do ere per una iettimana. 
Ohe ze^ele pcoie , gondole in quantità, 
Sinii , canti e baioni , e late in quantità. 
Con allegria in Laguna ataremo tnGna dì. 

Ton, Ma vog|[(gio mio mario sentà areote de mi. 

Fel. Costa gh'aTeu paura? che i ve ne magna un tocco. 

Tbn. Eli che no fave gnente , povero sior alfliiKo I 
Mi iO quel die ho passà, cognosso GÌRCometto , 
E 00 veggio che el vegoa a i'ar de zeoocchietto . 

SCENA VI. 
Betta, Catte, dazoiSTTj, Tom, e deuL 
Bett. Oh' ho gusto in veriU. 

Cati. Anderemo anca nu. 

An%. De sta sorte de spaaai no ghe n'ho abuo mai pìè. 
Toni. Areoordate . Betta, che te voi star dareme. 

No te VOI abendonar m messo a tanta sante. 

S'avemo da- sposar, poco ne niancherlii 

E avanti de sposarCe no voria 'novità . 
Toti, Fé ben ^ cussi me piaie . 

Éndt** Via , sarcu più zclosa ? 

Ton. El Khe xe tempo ancora avanti che el la sposa. 
No glie xe dele gondole f se s' ha da star fin di , 
Voggio star da mia posta, e mio mario con mi. 
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Jjiid, Gb'averè tempo a casa. 

Se* una gran seccatura. 
Vm mugtjier adkMaf piutosto iu sepoUura . 

SGENA VIL 
OrTAVio, Brigida, Gijcommo, • deUi. 

Ott. X uto è già peparaio . 

^'^^ Deboto aodemo via • 

Ton, (Velo «pia, cole dooe •empre el xe in oampagnia.) 
VegDi qm , Giacometlo . . 

W«.r Corn xe «tàr 

Ton. Fina che aodeoio no ve parti de qua. 
Ciac. Liibeme alt carpate . 

J?"' ^ El fo chi se', fiadelol 

G^ae. GoNft loogio, patrona f 

Se'peao de uo putelo. 

SCENA ULTIMA. 
Lelio, e delti» 

C 

Lei. Oiete qui ? da per tutto Vi cerco» e dod vi Uom 
( a Brigida ) 
ngf. Da mi cossa vorressi ? 

Vi è qualcosa di onovo? 
OtL Certo, amico carissimo, vi è ^nalche novità. 
Ella Ila per maritacsi le sue difficoltà. - 
Più di cento ragioni mi ba detto in confidenza , 
Per cai di mantarsi ha <{<glcbe renitenza . 
Quali soa tfnesti obbietti ? 
^ ^ ^ Eccoli ÌQ due parole . 

PriBctpiamo da questo; dice che non vi vuole. 
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Lei. Bastami qnesto' solo . Più non v* incomodale ; 
Snella ciò mi confo rrni ,Yt riverisco, aQ«)ate. 

Brig» Slot A f ghe io confermo; no per poco retpetto» 
Ma percbè in tei mio' stato un'altra aorte as|)etto • 
In te le mie desgraaìe el ciel me agìnterà , 
Pèrebè in te l'aasistenta del delo lio coofidk. 
Ma no pariemo pi& de ste malinconie | 
Audenio, che le barche xe a l'ordene fenfe, 
Andcmo , che i no aspela , e luii xe curiosi 
De veder in sia sera el fui dei morbillosi . 
Certo, che noi sarà quelo che molti aspetn» 
G>rne se poderà , se iarà quaicoseta . 
Ha dito sior Lunardo che averaì quel porton; 
£ a tati sti sij^norl glie fetna un repeton. 
( Si opre U imdonc , e d mie unm tonano illumif 
nata , em HbmUnate , e varie gondole^ do^ 
me ma vanno a montare, ehi in mit lango, chi 
meit aUtm M lentono suoni , sinfonie , o canti , e 
con questo termina la commedia , ) * 

FIMS DEL TOMO VlGBSllIO OTTAVO. 
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